
Tuotteen kuvaus
•	 PointCure™-linssi

⸰⸰ Tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvaloa 
komposiitin polymeroimiseksi 
läpikuultavan proteesin läpi.

•	 ProxiCure™-pallolinssi
⸰⸰ Tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvaloa 
komposiitin polymeroimiseksi ja 
auttamaan proksimaalisen korjauksen 
kosketuspintamatriisin muodostamisessa.

•	 Vihreä TransLume™-linssi
⸰⸰ Tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvaloa 
visualisoinnin helpottamiseksi tarjoamalla 
pidemmän aallonpituusvalon hampaiden 
ja hammasproteesien läpivalaisemiseksi.

•	 Black Light -linssi
⸰⸰ Tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvaloa 
hammashartsien fluorisoivien kemikaalien 
visualisoinnissa auttamiseksi.

•	 Interproksimaalinen linssi 
⸰⸰ Tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvaloa 
hampaiden ja hammasproteesien 
visualisoinnissa auttamiseksi.

•	 White Light -linssi 
⸰⸰ Tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvaloa 
tarjoamalla visuaalista apua värien/
sävyjen tarkkaan vertailuun tai aina kun 
tarvitaan luonnollista valoa.

Lue ennen käyttöä huolellisesti ja ymmärrä kaikkien kuvattujen tuotteiden ohjeet ja käyttöturvallisuustiedotteet.
Käyttöaiheet/-tarkoitus
VALO-lisävarusteet ovat monikäyttöisiä lisälinssejä, jotka on tarkoitettu lisäämään VALO-kovetusvalojen tuoteperhettä, joka on valikoima 
valaistuslähteitä valoaktivoitavien hammaskorjausaineiden ja liimojen kovettamiseen.
Vasta-aiheet
•	 Tälle tuotteelle ei ole osoitettu vasta-aiheita.
•	 Katso allergioiden osalta tuotteen allergeenidokumentti, joka on saatavana osoitteessa www.ultradent.com. Jos allergisia reaktioita havaitaan, 

huuhtele altistunut alue huolellisesti vedellä ja pyydä potilasta ottamaan yhteys lääkäriin.
Varoitukset ja varotoimet
•	 ÄLÄ katso suoraan valoon tai tuijota sitä. 
•	 Kun kovetusvalo on käytössä, potilaan, lääkärin ja avustajien on käytettävä aina meripihkanvärisiä UV-silmäsuojaimia. 
•	 Lämpöärsytys- tai loukkaantumisvaaran ehkäisemiseksi vältä toisiaan seuraavia kovetusjaksoja äläkä pidä valoa hyvin lähellä oraalisia 

pehmytkudoksia yli 10 sekunnin ajan missään tilassa. 
•	 Tuotteen vaurioitumisen estämiseksi älä autoklavoi tai kuumasteriloi VALO-lisävarusteita. 
•	 ÄLÄ käytä VALO-lisävarusteita täydelliseen paranemiseen. 
•	 ÄLÄ käytä valaistus-/visualisointitarvikkeita restoratiivisten hammashoitomateriaalien ja liimojen kovettamiseen.
•	 VAROITUS: Tämä tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan lukien nikkeli, joka Kalifornian osavaltiossa luetaan syöpää aiheuttavaksi 

aineeksi. Lisätietoja osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov
Vaihekohtaiset ohjeet
Valmistelu
1)	 Sijoita lisälinssi lähellä VALO-kovetusvalolinssiä, jotta magneetti voi napsauttaa lisälinssin paikoilleen.
Käytä – PointCure-linssi
HUOMAUTUS: PointCure-linssi keskittää valon 2,5 mm:n aukkoon. Tämä on ihanteellinen laminaattien ja kaikkien posliinikruunujen 
pistekovetukseen (tarttuminen).  
1)	 Kaikkien posliinilaminaattien ja kruunujen pistekovetus (tarttuminen): Laminaatteja varten High Power -tila 1 sekunnin ajoitusvälillä 

mahdollistaa laminaatin keskipisteen kovettamisen ja kovettumattoman ylimäärän poistamisen reunojen ympäriltä. Koveta sen jälkeen 
koko täyte täysikokoisella kovetuslinssillä. Aseta kaikkia posliinikruunuja varten kovetusvalo bukkaali- ja kielipinnoille ja koveta sitten 
kumpaakin pistekovetuksella High Power -tilassa n. 2 sekunnin ajan. Poista kovettumaton hartsi reunojen ympäriltä ja koveta sitten koko 
täyte täysikokoisella linssillä.

Käytä – ProxiCure-pallolinssi
1)	 Tukee matriisia ja vakiintunutta kuperaa proksimaalista kosketusta ennen kevyttä polymerointia ja sen aikana. Vältä linssin tunkeutumista 

polymeroituun materiaaliin. Suositus: Määritä tila ja aika hammaskomposiittivalmistajan ohjeiden mukaan.
Käytä – vihreä TransLume -linssi 
1)	 PointCure-linssiltä näyttävät neonväriset linssit tarjoavat pidemmän aallonpituuden valon hampaiden läpivalaisemiseksi murtumien, 

halkeamien, vikojen jne. visualisointiin. Suositus: Käytä vakiovirtatilaa, joka antaa 20 sekunnin valaistuksen. 
Käytä – Black Light -linssi 
1)	 Käytetään eri hammashartsien fluorisoivien hiukkasten visualisoimiseen. Suositus: Käytä vakiovirtatilaa, joka antaa 20 sekunnin valaistuksen.
Käytä – interproksimaalinen linssi 
1)	 Hampaiden läpivalaisu – käytetään hampaiden murtumien, halkeamien tai vikojen havainnollistamiseen valaisemalla hampaita kielenpuolelta 

ja tarkkailemalla varjoja. Suositus: Käytä vakiovirtatilaa, joka antaa 20 sekunnin valaistuksen.
Käytä – White Light -linssi 
1)	 Visuaalinen apu aina, kun hammaslääkäri tarvitsee luonnollisen valonlähteen, esim. määrittävän varjon. Suositus: Käytä vakiovirtatilaa, joka 

antaa 20 sekunnin valaistuksen.
Puhdistus
1)	 Katso Prosessoinnista puhdistusohjeet
Prosessointi

Desinfioinnin uudelleenprosessointiohjeet
Alkuhoito käyttöpaikassa Desinfiointi vaaditaan jokaisen käytön välillä.
Valmistelu ennen puhdistusta Poista kaikki kovettuneet hammaskomposiitit lisälinsseistä ennen puhdistamista.

Puhdistus
Aseta ultraäänipuhdistimeen alla mainitun pesuaineen kanssa:

Pesuaine Puhdistusaika
Yleiskäyttöinen Henry Schein -puhdistin tai vastaava tuote 2–10 minuuttia

Huuhtelu Poista pesuaine huuhtelemalla lisävarustetta lämpimällä vedellä 1–2 minuutin ajan.

Kuivaus Kuivaa sideharsolla.
Ilmakuivaa 30 minuuttia.

Ylläpito, tarkastukset ja testaus Tarkista lisävaruste silmämääräisesti vaurioiden ja roskien varalta. Jos havaitset halkeamia tai vaurioita, 
lopeta käyttö. Jos havaitset roskia, toista puhdistus.

Pakkaaminen Desinfiointiin ei tarvita pakkaamista (sterilointipakkauksia voidaan käyttää säilytykseen desinfioinnin 
jälkeen).

Desinfiointi

Poista varastopakkauksesta (jos sellainen on).
Upota lisävaruste desinfiointiliuokseen seuraavien valmistajan ohjeiden mukaisesti:

Desinfiointiaine Upotusaika
Cidex® OPA -ratkaisu tai vastaava tuote 12 minuuttia

Huuhtelu

Huuhtele alla olevien desinfiointiainevalmistajan ohjeiden mukaisesti:
1)	 Kun olet poistanut lisävarusteen CIDEX® OPA -liuoksesta, huuhtele se perusteellisesti upottamalla se 

kokonaan suureen määrään (esim. 2 gallonaa) vettä.
2)	 Pidä lisävaruste täysin upotettuna vähintään yhden minuutin ajan.
3)	 Poista lisävaruste ja hävitä huuhteluvesi. Käytä jokaiseen huuhtelukertaan aina uutta vettä. Älä 

uudelleenkäytä huuhteluvettä mihinkään tarkoitukseen.
4)	 Poista CIDEX® OPA -liuosjäämät toistamalla toimenpiteen KAKSI (2) ylimääräistä kertaa, yhteensä 

KOLMELLA (3) HUUHTELULLA. Jäämät voivat aiheuttaa vakavia sivuvaikutuksia. KATSO VAROITUKSET. 
HUUHTELUT VAATIVAT KOLME (3) ERILLISTÄ UPOTUSTA SUUREEN MÄÄRÄÄN VETTÄ.

Huuhtele lisäksi vedellä ultraäänipuhdistimessa 5 minuutin ajan.
Säilytys Säilytä puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Lisätietoa Tämän prosessin on validoinut riippumaton ja akkreditoitu laboratorio.

Säilytys ja hävittäminen
Hävitä jäte paikallisten sääntöjen, ohjeiden ja määräysten mukaisesti.
Tekniset näkökohdat
Kaikki linssit:

Käyttöjakso Katso seuraavien kovetusvalojen ohjeet: VALO / VALO-oikomishoito / Johdoton VALO / Johdoton VALO-oikomishoito / VALO 
Iso / Johdollinen VALO Iso

PointCure-linssi:
Parametri Määrittely
Aukko Halkaisija 2,5 mm
Säteilyeksitanssi ≥ 800 mW/cm2

Huipun 
aallonpituudet

Katso seuraavien kovetusvalojen ohjeet: 
VALO / VALO-oikomishoito / Johdoton VALO 
/ Johdoton VALO-oikomishoito / VALO Iso / 
Johdollinen VALO Iso

ProxiCure-pallolinssi:
Parametri Määrittely
Aukko Halkaisija 2 mm
Säteilyeksitanssi ≥ 800 mW/cm2

Huipun 
aallonpituudet

Katso seuraavien kovetusvalojen ohjeet: 
VALO / VALO-oikomishoito / Johdoton VALO 
/ Johdoton VALO-oikomishoito / VALO Iso / 
Johdollinen VALO Iso

Musta valo -linssi:
Parametri Määrittely
Säteilyeksitanssi ≥ 25 mW/cm2
Huipun 
aallonpituudet ≤ 420 nm

White Light -linssi:
Parametri Määrittely
Luminesenssi ≥ 1 000 lx
Värilämpötila 5 000 – 6 000 K
Värintoistoindeksi 
(CRI) ≥ 85

TransLume Vihreä -linssi:
Parametri Määrittely
Luminesenssi ≥ 15 000 lx
Huipun 
aallonpituudet 500 – 570 nm

Interproksimaalinen linssi:
Parametri Määrittely
Luminesenssi ≥ 15 000 lx

Sekalaiset tiedot
Ilmoita vakavista tapauksista valmistajalle ja toimivaltaiselle viranomaiselle.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

VALO™ accessoires
Productomschrijving
•	 PointCure™ -lens

⸰⸰ Bedoeld om het VALO-uithardingslicht te 
vergroten om composiet te polymeriseren 
door een doorschijnende prothese.

•	 ProxiCure™ -kogellens
⸰⸰ Bedoeld om het VALO-uithardingslicht te 
vergroten om composiet te polymeriseren 
en om de matrix van het contactoppervlak 
van een interproximale herstelling te 
helpen vormen.

•	 TransLume™ groene lens
⸰⸰ Bedoeld om het VALO-uithardingslicht te 
vergroten om te helpen bij het visualiseren, 
door een langere golflengte van het 
licht om de tanden en tandprothesen 
door te lichten.

•	 Black Light Lens
⸰⸰ Bedoeld om het VALO-uithardingslicht te 
vergroten om te helpen bij het visualiseren 
van fluorescerende chemicaliën 
in tandharsen.

•	 Interproximale lens 
⸰⸰ Bedoeld om het VALO-uithardingslicht te 
vergroten om te helpen bij het visualiseren 
van tanden en tandprothesen.

•	 White Light Lens 
⸰⸰ Bedoeld om het VALO-uithardingslicht te 
vergroten om een visueel hulpmiddel te 
bieden voor het nauwkeurig vergelijken 
van kleuren/ schakeringen of wanneer er 
natuurlijk licht nodig is.

Lees voor elk beschreven product alle instructies en SDS-informatie aandachtig door en begrijp deze alvorens het product te gebruiken.
Indicaties voor gebruik/beoogd doel
De VALO-accessoires zijn lenzen voor meervoudig gebruik, bedoeld om het VALO-assortiment van uithardingslampen te vergroten, die een 
verlichtingsbron zijn voor het uitharden van foto-geactiveerde tandheelkundige restauratiematerialen en adhesieven.
Contra-indicaties
•	 Er zijn geen contra-indicaties geïdentificeerd voor dit product.
•	 Raadpleeg voor patiënten of gebruikers met allergieën het document over allergene producten op www.ultradent.com. Als een allergische reactie 

wordt waargenomen, spoel dan de blootgestelde zone grondig met water en laat de patiënt zijn arts raadplegen.
Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
•	 Kijk NIET rechtstreeks of staar niet in het licht. 
•	 Voor het uitharden van accessoires moeten de patiënt, arts en assistenten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer 

uithardingslicht wordt gebruikt. 
•	 Om het risico op thermische irritatie of verwonding te voorkomen, vermijdt u opeenvolgende uithardingscycli en houdt u in geen enkele modus 

het licht langer dan 10 seconden dichtbij de weke delen van de mond. 
•	 Autoclaveer de VALO-accessoires niet of steriliseer ze niet met hitte om het risico van productbeschadiging te voorkomen. 
•	 Gebruik GEEN ENKEL VALO-accessoire voor volledige uitharding. 
•	 Gebruik GEEN verlichtings- / visualisatie-accessoires voor het uitharden van tandheelkundige restauratiematerialen en adhesieven.
•	 WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicaliën, waaronder nikkel, waarvan in de staat Californië bekend is dat het kanker 

veroorzaakt. Ga voor meer informatie naar www.P65Warnings.ca.gov
Stapsgewijze instructies
Voorbereiding
1)	 Plaats de accessoire-lens in de buurt van de VALO-uithardingslichtlens zodat de magneet de accessoire-lens op zijn plaats kan klikken.
Gebruik –PointCure-lens
NOTITIE: De PointCure-lens concentreert het licht in een opening van 2,5 mm. Dit is ideaal voor het uitharden (hechten) van heel kleine oppervlakken 
van veneers en alle porseleinen kronen.  
1)	 Puntuitharding (hechting) van alle porseleinen veneers en kronen: Voor veneers zorgt de High Power-modus met een timing-interval van 1 

seconde voor puntuitharding in het midden van een veneer met de mogelijkheid om vervolgens het niet-uitgeharde overschot rond de randen op 
te ruimen en daarna de volledige restauratie uit te harden met de full-size-uithardingslens. Plaats voor alle porseleinen kronen het uithardingslicht 
op de buccale en linguale oppervlakken en hard uit met behulp van de High Power-modus gedurende ongeveer 2 seconden voor elke kroon, ruim 
het niet-uitgeharde hars op rond de randen en hard vervolgens de volledige restauratie uit met de full-size-lens.

Gebruik - ProxiCure-kogellens
1)	 Ondersteunt de matrix en gevestigd convex proximaal contact voor en tijdens lichtpolymerisatie. Vermijd het verstrikken van de lens in 

gepolymeriseerd materiaal. Aanbeveling: Bepaal de modus en tijd van de tandheelkundige composiet volgens de instructies van de fabrikant.
Gebruik - TransLume groene lens 
1)	 Neonkleurige lenzen, die op de PointCure-lens lijken, bieden licht met een langere golflengte om de tanden te verlichten voor het visualiseren van 

scheuren, breuken, defecten, enz. Aanbeveling: Gebruik de standaardvoedingsmodus die 20 seconden verlichting geeft. 
Gebruik - Black Light lens 
1)	 Te gebruiken om fluorescerende deeltjes in verschillende tandharsen beter te visualiseren. Aanbeveling: Gebruik de standaardvoedingsmodus 

die 20 seconden verlichting geeft.
Gebruik - Interproximale lens 
1)	 Doorlichten van tanden - te gebruiken voor het visualiseren van breuken, scheuren of gebreken in tanden door de tanden te verlichten vanuit 

linguaal en de schaduwen te observeren. Aanbeveling: Gebruik de standaardvoedingsmodus die 20 seconden verlichting geeft.
Gebruik - White Light lens 
1)	 Visueel hulpmiddel voor wanneer de tandarts een natuurlijke lichtbron nodig heeft, bijv. om schakering te bepalen. Aanbeveling: Gebruik de 

standaardvoedingsmodus die 20 seconden verlichting geeft.
Schoonmaken
1)	 Zie Verwerking voor instructies voor het schoonmaken
Verwerken

Instructies voor desinfectie en opwerking
Eerste behandeling op het 
moment van gebruik Desinfectie is vereist tussen elk gebruik.

Voorbereiding voor het reinigen Verwijder vóór het reinigen alle uitgeharde tandheelkundige composieten van de accessoire-lenzen.

Reiniging
Plaats in een ultrasoon reinigingsapparaat met het onderstaande reinigingsmiddel:

Detergent Reinigingstijd
Henry Schein Allesreiniger of gelijkwaardig product 2-10 minuten

Spoelen Spoel het accessoire 1-2 minuten met warm water om het reinigingsmiddel te verwijderen.

Drogen Drogen met een gaasje.
Aan de lucht drogen 30 minuten.

Onderhoud, inspectie en testen Kijk na of het apparaat niet beschadigd is en vrij is van vuil. Stop het gebruik als het gebarsten of beschadigd 
is. Als er vuil aanwezig is, herhaal dan het reinigingsproces.

Verpakken Geen verpakking nodig voor desinfectie (sterilisatiepakketten kunnen worden gebruikt voor opslag na 
desinfectie).

Desinfectie

Verwijderen uit opslagverpakking (indien van toepassing).
Dompel het accessoire onder in desinfecterende oplossing volgens de onderstaande instructies van 
de fabrikant:

Ontsmettingsmiddel Onderdompelingstijd
Cidex® OPA Solution of gelijkwaardig product 12 minuten

Spoelen

Spoel per desinfectiemiddel volgens de onderstaande instructies van de fabrikant:
1)	 Na verwijdering van de CIDEX® OPA-oplossing, spoelt u het accessoire grondig door het volledig in een 

groot volume (bijv. 2 gallon) water onder te dompelen.
2)	 Houd het accessoire gedurende minimaal 1 minuut volledig ondergedompeld.
3)	 Verwijder het accessoire en giet het spoelwater weg. Gebruik altijd vers water voor elke spoeling. Gebruik 

het water niet opnieuw voor spoelen of andere doeleinden.
4)	 Herhaal de procedure TWEE (2) extra keren, voor een totaal van DRIE (3) SPOELINGEN, met grote 

hoeveelheden vers water om resten van CIDEX® OPA-oplossing te verwijderen. Resten kunnen ernstige 
bijwerkingen veroorzaken. ZIE WAARSCHUWINGEN. ER ZIJN DRIE (3) AFZONDERLIJKE SPOELBEURTEN 
VEREIST MET ONDERDOMPELING IN GROTE HOEVEELHEDEN WATER.

Spoel daarnaast 5 minuten in water in een ultrasoon reinigingsapparaat.
Opslagruimte Bewaar op een schone en droge plaats.
Extra informatie Deze procedure werd gevalideerd door een onafhankelijk en geaccrediteerd laboratorium.

Opslag en verwijdering
Gooi afval weg volgens de lokale regels, richtlijnen en voorschriften.
Technische overwegingen
Alle lenzen:

Arbeidscyclus Raadpleeg de instructies voor VALO/VALO orthodontie/VALO draadloos/ VALO orthodontie draadloos/VALO Grand/VALO Grand 
uithardingslicht met snoer

Puntuithardingslens:
Parameter Specificatie
Opening Diameter 2,5 mm
Stralingsemissie ≥ 800 mW/cm2

Piekgolflengten
Raadpleeg de instructies voor VALO/
VALO orthodontie/VALO draadloos/ VALO 
orthodontie draadloos/VALO Grand/VALO 
Grand uithardingslicht met snoer 

ProxiCure-kogellens:
Parameter Specificatie
Opening 2 mm diameter
Stralingsemissie ≥ 800 mW/cm2

Piekgolflengten
Raadpleeg de instructies voor VALO/
VALO orthodontie/VALO draadloos/ VALO 
orthodontie draadloos/VALO Grand/VALO 
Grand uithardingslicht met snoer

Black Light Lens:
Parameter Specificatie
Stralingsemissie ≥ 25 mW/cm2
Piekgolflengten ≤ 420 nm

White Light Lens:
Parameter Specificatie
Luminescentie ≥ 1.000 lx
Kleur temperatuur 5.000 - 6.000 K
Kleurweergave-index (CRI) ≥ 85

TransLume groene lens:
Parameter Specificatie
Luminescentie ≥ 15.000 lx
Piekgolflengten 500 - 570 nm

Interproximale lens:
Parameter Specificatie
Luminescentie ≥ 15.000 lx

Overige informatie
Meld elk ernstig incident aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Acessórios VALO™

Описание на продукта
•	 Обектив PointCure ™

⸰⸰ Предназначен за да допълни фото 
полимерната лампа VALO при 
полимеризиране на композита през 
полупрозрачна протеза.

•	 Сферичен обектив ProxiCure ™

⸰⸰ Предназначен за да допълни фото 
полимерната лампа VALO при 
полимеризиране на композит и 
подпомагане на оформянето на 
матрица на контактната зона на 
междузъбно възстановяване.

•	 Зелен обектив TransLume ™

⸰⸰ Предназначен за да допълни фото 
полимерната лампа VALO при подпомагане 
на визуализацията чрез осигуряване на 
светлина с по-дълги вълни за преливане на 
зъби и зъбни протези.

•	 Обектив за ултравиолетова светлина
⸰⸰ Предназначен за да допълни фото 
полимерната лампа VALO, за да 
осигури възможност за визуализация 
на флуоресцентни химикали в 
денталните смоли.

•	 Обектив за междузъбни пространства 
⸰⸰ Предназначен за да допълни фото 
полимерната лампа VALO, за по добра 
визуализация на зъбите и зъбните протези.

•	 Обектив за бяла светлина 
⸰⸰ Предназначен за увеличаване на 
полимеризиращата светлина на VALO, за 
да осигури визуално подпомагане за точно 
сравняване на цвят / нюанс или винаги, 
когато е необходима естествена светлина.

За всички описани продукти внимателно прочетете и разберете всички инструкции и информацията в SDS [информационен лист за безопасност] 
преди употреба.
Показания за употреба/Предназначение
Аксесоарите на VALO са допълнителни обективи с многократна употреба, предназначени за обогатяване на фамилията от източници на 
полимеризираща светлина на VALO, използвани за втвърдяване на фотоактивирани зъбни възстановителни материали и лепила.
Противопоказания
•	 Не са установени противопоказания за този продукт.
•	 За пациенти или потребители с алергия вижте документа на алергена на продукта, наличен на www.ultradent.com. Ако се наблюдава алергична 

реакция, изплакнете изложената зона обилно с вода и накарайте пациента да се консултира с лекаря си.
Предупреждения и предпазни мерки
•	 НЕ гледайте директно в и не се взирайте в източника на светлина. 
•	 При използването на полимеризиращи аксесоари за пациентът, клиницистът и асистентът винаги трябва да носят защита на очите с цвят на 

кехлибар, когато се използва полимеризираща светлина. 
•	 За да предотвратите риска от термично дразнене или нараняване, избягвайте последователни цикли на втвърдяване и не излагайте меките орални 

тъкани на облъчване от непосредствена близост за повече от 10 секунди във всички режими. 
•	 За да предотвратите риска от повреда на продукта, не обработвайте в автоклав и не подлагайте на суха топлинна стерилизация аксесоарите на VALO. 
•	 НЕ използвайте никой от аксесоарите на VALO за пълно втвърдяване. 
•	 НЕ използвайте аксесоарите за осветяване/визуализация за втвърдяване на зъбни възстановителни материали и лепила.  
•	 ВНИМАНИЕ: Този продукт може да ви изложи на химикали, включително никел, който е известен на щата Калифорния, че причинява рак. За повече 

информация посетете www.P65Warnings.ca.gov
Поетапни инструкции
Подготовка
1)	 Позиционирайте допълнителния обектив близо до обектива на фото полимерната лампа VALO, като дадете възможност на магнита да фиксира 

допълнителния обектив на място.
Използвайте – обективи PointCure [точкова фото полимеризация]
ЗАБЕЛЕЖКА: Обективът PointCure концентрира светлината в 2,5 мм отвор. Това е идеално за точково полимеризиране (залепване) на фасети и всички 
порцеланови коронки.  
1)	 Точково полимеризиране (залепване) на всички порцеланови фасети и корони: За фацети режимът на висока мощност с времеви интервал от 1 

секунда позволява точково втвърдяване на центъра на фацетата с възможност след това да се почисти невтвърденият излишък около границите, 
след което да се полимеризира цялата реставрация, като се използва пълноразмерния полимеризиращ обектив. За всички порцеланови коронки 
поставете фото полимерната лампа върху букалната и палатинната повърхности и насочете полимеризацията, като използвате режим High Power 
[Висока мощност] за приблизително 2 секунди за всяка повърхност, почистете невтвърдената смола около ръбовете, след което полимеризирайте 
цялата реставрация с помощта на пълноразмерен обектив.

Използване - Сферичен обектив ProxiCure
1)	 Поддържа матрицата и установения изпъкнал проксимален контакт преди и по време на фото полимеризация. Избягвайте захващането на обектива 

в полимеризирания материал. Препоръка: Определете режима и времето според инструкциите на производителя на стоматологичния композит.
Използване - Зелен обектив TransLume 
1)	 Неонов цветен обектив, който прилича на обектива PointCure, осигурява светлина с по-дълга дължина на вълната, за трансилюминация на зъбите, 

за подпомагане на визуализацията на пукнатини, счупвания, дефекти и т.н. Препоръка: Използвайте стандартния режим на захранване, който 
дава 20 секунди осветеност. 

Използване - Обектив за ултравиолетова светлина 
1)	 Използва се за визуализация на флуоресцентни частици в различни зъбни смоли. Препоръка: Използвайте стандартния режим на захранване, 

който дава 20 секунди осветеност.
Използване - Интерпроксимален обектив 
1)	 Трансилуминация на зъбите - използва се за подпомагане на визуализацията на фрактури, пукнатини или дефекти на зъбите чрез осветяване на 

зъбите от страната на езика и наблюдаване на сенки. Препоръка: Използвайте стандартния режим на захранване, който дава 20 секунди осветеност.
Използване - обектив за бяла светлина 
1)	 Визуална помощ винаги, когато стоматологът се нуждае от източник на естествена светлина, напр. определяне на отенъка. Препоръка: Използвайте 

стандартния режим на захранване, който дава 20 секунди осветеност.
Почистване
1)	 Вижте Обработка за инструкции за почистване
Обработване

Инструкции за дезинфекционна обработка
Първоначална обработка на 
мястото на употреба Необходима е дезинфекция между всяка употреба.

Подготовка преди почистване Преди почистване отстранете всички втвърдени зъбни композити от допълнителните обективи.

Почистване

Поставете в ултразвуково почистващо устройство с почистващия препарат, посочен по-долу:
Детергент Време за почистване
Почистващо средство с общо предназначение Henry Schein или 
еквивалентен продукт 2-10 минути

Изплакване Изплакнете аксесоара с топла вода, за да отстраните почистващия препарат за 1-2 минути.

Сушене Подсушете с марля.
Сушете 30 минути на въздух.

Поддръжка, проверка и тестване Визуално проверете дали аксесоарът не е повреден и почистен от замърсявания. Ако е напукан или повреден, 
прекратете употребата. Ако има замърсявания, повторете процеса на почистване.

Опаковка Не се изисква опаковка за дезинфекция (стерилизационни опаковки могат да се използват за съхранение 
след дезинфекция).

Дезинфекция

Извадете от опаковката за съхранение (ако е приложимо).
Потопете аксесоара в дезинфекционен разтвор съгласно указанията на производителя, изброени по-долу:

Дезинфектант Време на накисване
Cidex® OPA разтвор или еквивалентен продукт 12 минути

Изплакване

Изплакнете по указаните по-долу инструкции на производителя на дезинфектанта:
1)	 След изваждане от CIDEX® OPA разтвора, изплакнете старателно аксесоара, като го потопите напълно в голям 

обем (например 2 галона) вода.
2)	 Дръжте аксесоара изцяло потопен в продължение на минимум 1 минута.
3)	 Извадете аксесоара и изхвърлете водата за изплакване. Винаги използвайте пресни обеми вода за всяко 

изплакване. Не използвайте повторно водата за изплакване или за друга цел.
4)	 Повторете процедурата ДВА (2) допълнителни пъти, за общо ТРИ (3) изплаквания, с големи обеми прясна 

вода, за да премахнете остатъците от CIDEX® OPA разтвора. Остатъците могат да причинят сериозни 
странични ефекти. ВИЖТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА. НЕОБХОДИМИ СА ТРИ (3) ОТДЕЛНИ, ГОЛЕМИ ЕМКОСТИ ЗА 
ВОДА ЗА ИЗПЛАКВАНЕ С ПОТАПЯНЕ.

Освен това, изплакнете във вода в ултразвуково почистващо устройство за 5 минути.
Съхранение Да се съхранява на чисто и сухо място.
Допълнителна информация Тази процедура е валидирана от независима и акредитирана лаборатория.

Съхранение и изхвърляне
Изхвърляйте отпадъците в съответствие с местните правила, указания и разпоредби.
Технически съображения
Всички обективи:

Работен 
цикъл

Обърнете се към инструкциите за VALO / VALO Орто / VALO Орто / VALO Орто безжични / VALO Гранд / VALO Гранд с кабел фото 
полимерни лампи

Обектив PointCure:
Параметър Спецификация
Отвор 2,5 мм Диаметър
Енергийна светимост ≥ 800 мВт/см2

Пикови дължини на 
вълната

Обърнете се към инструкции за VALO / 
VALO Орто / VALO безжични / VALO Орто 
безжични /VALO Гранд / VALO Гранд лампи за 
втвърдяване с кабел 

Сферичен обектив ProxiCure:
Параметър Спецификация
Отвор 2 мм Диаметър
Енергийна светимост ≥ 800 мВт/см2

Пикови дължини на 
вълната

Обърнете се към инструкции за VALO / 
VALO Орто / VALO безжични / VALO Орто 
безжични /VALO Гранд / VALO Гранд лампи за 
втвърдяване с кабел

Обектив за ултравиолетова светлина:
Параметър Спецификация
Енергийна светимост ≥ 25 мВт/см2
Пикови дължини на 
вълната ≤ 420 нм

Обектив на бяла светлина:
Параметър Спецификация
Луминисцентност ≥ 1000 лукс
Цветна температура 5000 - 6000 К
Индекс на цветопредаване (CRI) ≥ 85

Зелен обектив TransLume:
Параметър Спецификация
Луминисцентност ≥ 15 000 лукс
Пикови дължини на 
вълната 500 - 570 нм

Интерпроксимален обектив:
Параметър Спецификация
Луминисцентност ≥ 15 000 лукс

Друга информация
Съобщавайте за всеки сериозен инцидент на производителя и на компетентния орган.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

VALO™ ZubehörVALO™ Accessories
Descrição do produto
•	 Lente PointCure™

⸰⸰ Destina-se a aumentar a luz de 
fotopolimerização VALO para 
polimerizar compósito através de uma 
prótese translúcida.

•	 Lente esférica ProxiCure™

⸰⸰ Destina-se a aumentar a luz de 
fotopolimerização VALO para polimerizar 
compósito e ajudar a moldar a 
matriz da área de contacto de uma 
restauração interproximal.

•	 Lente Verde TransLume™

⸰⸰ Destina-se a aumentar a luz de 
fotopolimerização VALO para ajudar 
na visualização, fornecendo um luz 
de comprimento de onda maior para 
transiluminar dentes e próteses dentárias.

•	 Lente de luz negra
⸰⸰ Destina-se a aumentar a luz de 
fotopolimerização VALO para ajudar 
na visualização de produtos químicos 
fluorescentes em resinas dentárias.

•	 Lente Interproximal 
⸰⸰ Destina-se a aumentar a luz de 
fotopolimerização VALO para ajudar na 
visualização de dentes e próteses dentárias.

•	 Lente de luz branca 
⸰⸰ Destina-se a aumentar a luz de 
fotopolimerização VALO para ajudar a 
fazer uma comparação precisa de cor/
tonalidade ou sempre que seja necessária 
uma luz natural.

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instruções e informações nas FDS antes de utilizar.
Indicações de utilização/Finalidade prevista
Os acessórios VALO são lentes acessórias de utilização múltipla destinadas a aumentar a família de luzes de polimerização VALO, que são uma fonte de 
iluminação para a polimerização de materiais e adesivos restauradores dentários fotoativados.
Contraindicações
•	 Não foram identificadas contraindicações para este produto.
•	 Para doentes ou utilizadores com alergias, consulte o documento sobre alergénios do produto disponível em www.ultradent.com. Se for observada 

uma reação alérgica, lave bem a área exposta com água e peça ao paciente que consulte o seu médico.
Advertências e precauções
•	 NÃO olhe diretamente para a luz. 
•	 Para acessórios de polimerização, o paciente, o clínico e os assistentes devem usar sempre uma proteção UV para os olhos de cor âmbar quando a 

luz de polimerização estiver em utilização. 
•	 Para evitar o risco de irritação ou lesão térmica, evite ciclos de polimerização consecutivos e não exponha os tecidos moles orais nas proximidades 

por mais de 10 segundos em qualquer modo. 
•	 Para evitar o risco de danos ao produto, não autoclave ou esterilize os acessórios VALO.com calor seco. 
•	 NÃO utilize nenhum acessório VALO para uma polimerização completa. 
•	 NÃO utilize acessórios de iluminação/visualização para polimerizar materiais restauradores dentários e adesivos.
•	 ADVERTÊNCIA: Este produto pode expô-lo a produtos químicos, incluindo [níquel], que é conhecido no Estado da Califórnia como carcinogénico. 

Para mais informações, consulte o site www.P65Warnings.ca.gov
Instruções passo a passo
Preparação
1)	 Posicione a lente acessória perto da lente da luz de fotopolimerização VALO, permitindo que o ímã encaixe a lente acessória no lugar.
Utilização –lente PointCure
NOTA: A lente PointCure concentra a luz numa abertura de 2,5 mm. É ideal para facetas de cura por pontos (aderência) e todas as coroas de porcelana.  
1)	 Polimerização pontual (aderência) de todas as facetas e coroas de porcelana: Para facetas, o modo de alta potência com intervalo de tempo de 

1 segundo permite a polimerização por pontos do centro de uma faceta, com a capacidade de limpar o excesso não polimerizado em redor das 
margens e polimerizar toda a restauração utilizando a lente de tamanho normal. Para todas as coroas de porcelana, coloque a luz de polimerização 
nas superfícies vestibular e lingual e faça a polimerização por pontos utilizando o modo de Alta Potência durante aproximadamente 2 segundos 
cada, limpe a resina não polimerizada ao redor das margens e polimerize toda a restauração utilizando a lente de tamanho normal.

Utilização - Lente Esférica ProxiCure
1)	 Apoia a matriz e o contacto proximal convexo estabelecido antes e durante a fotopolimerização. Evite prender a lente no material polimerizado. 

Recomendação: Determine o modo e o tempo de acordo com as instruções do fabricante de compósitos dentários.
Uso - Lente Verde TransLume 
1)	 As lentes coloridas néon, que se parecem com a lente PointCure, fornecem luz de comprimento de onda maior para transiluminar os dentes e ajudar 

na visualização de fissuras, fraturas, defeitos etc. Recomendação: Utilize o modo de energia standard, que fornece 20 segundos de iluminação. 
Utilização - Lente de luz negra 
1)	 Utilize para ajudar na visualização de partículas fluorescentes em várias resinas dentárias. Recomendação: Utilize o modo de energia standard, que 

fornece 20 segundos de iluminação.
Utilização - Lente Interproximal 
1)	 Transiluminação dos dentes - utilize para ajudar na visualização de fraturas, fissuras ou defeitos nos dentes, iluminando os dentes pelo lingual e 

observando as sombras. Recomendação: Utilize o modo de energia standard, que fornece 20 segundos de iluminação.
Utilização - Lente de luz branca 
1)	 Ajuda visual sempre que o profissional de odontologia precisar de uma fonte de luz natural, por exemplo para determinar a tonalidade. 

Recomendação: Utilize o modo de energia standard, que fornece 20 segundos de iluminação.
Limpeza
1)	 Consulte a secção Processamento para obter instruções de limpeza
Processamento

Instruções de reprocessamento de desinfeção
Tratamento inicial no momento 
da utilização A desinfeção é necessária entre cada utilização.

Preparação antes da limpeza Remova qualquer compósito dentário polimerizado das lentes acessórias antes da limpeza.

Limpeza

Coloque num dispositivo de limpeza ultrassónico com o detergente listado abaixo:
Detergente Tempo de limpeza
Produto de limpeza para utilização geral Henry Schein ou um produto 
equivalente. 2-10 minutos

Enxaguamento Lave o acessório com água morna para remover o detergente durante 1-2 minutos.

Secagem Seque com uma gaze.
Seque ao ar durante 30 minutos.

Manutenção, inspeção e teste
Inspecione visualmente para ver se o acessório não está danificado e se está livre de detritos. Se estiver 
fissurado ou danificado, interrompa a sua utilização. Se houver detritos presentes, repita o processo 
de limpeza.

Embalagem Não são necessárias embalagens para desinfeção (as embalagens de esterilização podem ser utilizadas para 
armazenamento após a desinfeção).

Desinfeção

Remova da embalagem de armazenamento (se aplicável).
Mergulhe o acessório na solução de desinfeção de acordo com as instruções do fabricante listadas abaixo:

Desinfetante Tempo de submersão
Solução Cidex® OPA ou produto equivalente 12 minutos

Enxaguamento

Enxaguar de acordo com as instruções do fabricante do desinfetante listadas abaixo:
1)	 Após a remoção da solução CIDEX® OPA, enxague bem o acessório mergulhando-o completamente num 

grande volume (por exemplo 7 litros) de água.
2)	 Mantenha o acessório totalmente imerso por um período mínimo de 1 minuto.
3)	 Retire o acessório e descarte a água utilizada para enxaguar. Utilize sempre volumes de água fresca para 

cada lavagem. Não reutilize a água para enxaguar ou para qualquer outra finalidade.
4)	 Repita o procedimento mais DUAS (2) vezes, para um total de TRÊS (3) ENXAGUAMENTOS, com grandes 

volumes de água fresca para remover os resíduos da solução CIDEX® OPA. Os resíduos podem causar 
efeitos colaterais graves. VEJA AS ADVERTÊNCIAS. SÃO NECESSÁRIAS TRÊS (3) LAVAGENS DE IMERSÃO EM 
ÁGUA SEPARADAS E COM GRANDE VOLUME.

Além disso, lave com água num limpador ultrassónico durante 5 minutos.
Armazenamento Armazene num local limpo e seco.
Informação adicional Este procedimento foi validado por um laboratório independente e credenciado.

Armazenamento e eliminação
Elimine os resíduos de acordo com as regras, diretrizes e regulamentos locais.
Considerações Técnicas
Todas as lentes:

Ciclo de 
trabalho

Consulte as instruções para os fotopolimerizadores VALO / VALO Orto / VALO sem fios / VALO Orto sem fios / VALO Grande / 
VALO Grande com fio

Lente PointCure:
Parâmetro Especificação
Abertura 2,5 mm de diâmetro
Saída radiante ≥ 800 mW/cm2

Comprimentos de 
onda de pico

Consulte as instruções para os 
fotopolimerizadores VALO / VALO Orto / VALO 
sem fio / VALO Orto sem fio / VALO Grande / 
VALO Grande com fio 

Lente Esférica ProxiCure:
Parâmetro Especificação
Abertura 2 mm de diâmetro
Saída radiante ≥ 800 mW/cm2

Comprimentos de 
onda de pico

Consulte as instruções para os 
fotopolimerizadores VALO / VALO Orto / VALO 
sem fio / VALO Orto sem fio / VALO Grande / 
VALO Grande com fio

Lente de luz negra:
Parâmetro Especificação
Saída radiante ≥ 25 mW/cm2
Comprimentos de 
onda de pico ≤ 420 nm

Lente de luz branca:
Parâmetro Especificação
Luminescência ≥ 1.000 lx
Temperatura da cor 5.000 - 6.000 K
Índice de reprodução de cor (CR) ≥ 85

Lente verde TransLume:
Parâmetro Especificação
Luminescência ≥ 15.000 lx
Comprimentos de 
onda de pico 500 - 570 nm

Lente interproximal:
Parâmetro Especificação
Luminescência ≥ 15.000 lx

Informações diversas
Comunique qualquer incidente grave ao fabricante e à autoridade competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Accessori VALO™

Toote kirjeldus
•	 PointCure™ lääts

⸰⸰ On ette nähtud VALO 
kõvastamisvalguse tugevdamiseks, 
et komposiit polümeriseeruks läbi 
poolläbipaistva proteesi.

•	 ProxiCure™ keralääts
⸰⸰ On ette nähtud VALO kõvastamisvalguse 
tugevdamiseks, et polümeriseerida 
komposiiti ja aidata interproksimaalsel 
taastamisel kaasa kontaktpinna 
maatriksi kujundamisele.

•	 TransLume™ roheline lääts
⸰⸰ On ette nähtud VALO kõvastamisvalguse 
tugevdamiseks, suurendades nähtavust ja 
tagades hammaste ja hambaproteeside 
transillumineerimisel pikema 
lainepikkusega valguse.

•	 Musta valguse lääts
⸰⸰ On ette nähtud VALO kõvastamisvalguse 
tugevdamiseks, et hõlbustada 
hambavaikudes fluorestseeruvate 
kemikaalide visualiseerimist.

•	 Interproksimaalne lääts 
⸰⸰ On ette nähtud VALO kõvastamisvalguse 
tugevdamiseks, et hõlbustada hammaste 
ja hambaproteeside visualiseerimist.

•	 Valge valguse lääts 
⸰⸰ On ette nähtud VALO 
kõvastamismisvalguse tugevdamiseks, et 
pakkuda visuaalset abi värvide/varjundi 
täpsel võrdlemisel või siis, kui on vaja 
loomulikku valgust.

Kõigi kirjeldatud toodete puhul lugege enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja SDS-teavet ning tehke loetu endale selgeks.
Kasutusnäidustused/sihtotstarve
VALO tarvikud on VALO kõvastamisvalgustite perekonna täiustamiseks mõeldud mitmeotstarbelised lisaläätsed, mis on valgustusallikaks 
fotoaktiveerimisega raviprotseduuridel hambataastusmaterjalide ja adhesiividega.
Vastunäidustused
•	 Selle toote vastunäidustusi ei ole kindlaks tehtud.
•	 Allergiaprobleemidega patsientide või kasutajate puhul lugege levinumaid dokumente allergeenide kohta aadressil www.ultradent.com. 

Allergilise reaktsiooni täheldamisel loputage kokkupuutekohta hoolikalt veega ja paluge patsiendil oma arsti poole pöörduda.
Hoiatused ja ettevaatusabinõud
•	 ÄRGE vaadake otse valguskiirt ega laske sel silma paista. 
•	 Kõvastamisvalgustuse ja vastavate tarvikute kasutamisel peavad patsient, arst ja assistendid kandma alati merevaiguvärvi UV-silmakaitseid. 
•	 Termilise ärrituse või vigastusohu vältimiseks hoiduge järjestikustest valguskõvastamise tsüklitest ja ärge jätke pehmeid kudesid üheski režiimis 

kaitseta kauemaks kui 10 sekundiks. 
•	 Toote kahjustumise ohu vältimiseks ärge autoklaavige VALO tarvikuid ja ärge kasutage nendel kuumkuivatussterilisaatoreid. 
•	 ÄRGE kasutage VALO tarvikuid täielikuks kõvastamiseks. 
•	 ÄRGE kasutage hambaravi taastusmaterjalide ja adhesiivide kõvastamiseks valgustus-/visuaalseid tarvikuid.
•	 HOIATUS! Selle toote kasutamisel võib toimuda kokkupuude kemikaalidega, sealhulgas nikliga, mis California osariigile teadaolevalt põhjustab 

vähki. Lisateavet vt aadressilt www.P65Warnings.ca.gov
Samm-sammulised juhised
Ettevalmistamine
1)	 Asetage lisalääts VALO valguskõvastava läätse lähedale, et magnet saaks lisaläätse oma kohale kinnitada.
Kasutamine – PointCure lääts
MÄRKUS. PointCure lääts koondab valguse 2,5 mm avasse. See sobib ideaalselt laminaatide ja portselankroonide täppiskõvastamiseks 
(kinnitamiseks).  
1)	 Portselanlaminaatide ja kroonide täppiskõvastamine (kinnitamine): Laminaatide puhul võimaldab 1-sekundilise ajalise intervalliga režiim High 

Power täppiskõvastada laminaadi keskkoha, misjärel saab puhastada servade ümber olevad kõvastamata ülejäägid; seejärel valguskõvastage 
kogu taastus, kasutades täissuuruses valguskõvastavat läätse. Kõigi portselanikroonide puhul asetage kõvastamisvalgusti suuõõne ja 
lingvaalsele pinnale ja täppiskõvastage, režiimis High Power umbes 2 sekundit, puhastage kõvastamata vaik servade ümber ja valguskõvastage 
kogu taastus täismõõdus läätse abil.

Kasutamine – ProxiCure keralääts
1)	 Toetab maatriksit ja loodud kumerat proksimaalset kontakti enne valguspolümerisatsiooni ja selle ajal. Vältige läätse sattumist 

polümeriseeritud materjalisse. Soovitus. Määrake režiim ja aeg vastavalt hambakomposiitide tootja juhistele.
Kasutamine – TransLume roheline lääts 
1)	 Neoonvärvilised läätsed, mis näevad välja nagu PointCure läätsed, tagavad hammaste transillumineerimiseks pikema lainepikkusega valguse, 

võimaldades pragude, murdude, defektide jms visualiseerimist. Soovitus. Kasutage režiimi Standard Power, mis annab valgust 20 sekundit. 
Kasutamine – musta valguse lääts 
1)	 Kasutatakse mitmesuguste hambavaikude fluorestsentsosakeste visualiseerimisel. Soovitus. Kasutage režiimi Standard Power, mis annab 

valgust 20 sekundit.
Kasutamine – interproksimaalne lääts 
1)	 Hammaste transillumineerimine – hammaste murdude, pragude või defektide visualiseerimise hõlbustamiseks, valgustades hambaid 

lingvaalselt pinnalt ja jälgides varje. Soovitus. Kasutage režiimi Standard Power, mis annab valgust 20 sekundit.
Kasutamine – valge valguse lääts 
1)	 Visuaalne abivahend, kui hambaarstil on vaja naturaalse valguse allikat, nt varjundi määramisel. Soovitus. Kasutage režiimi Standard Power, 

mis annab valgust 20 sekundit.
Puhastamine
1)	 Puhastusjuhiseid leiate jaotisest Töötlemine
Töötlemine

Desinfitseerimise taastöötlemisjuhised
Esmane ravi kasutuskohas Iga kasutamise järel on vajalik desinfitseerimine.
Ettevalmistus enne puhastamist Enne puhastamist eemaldage lisaläätsedelt kõik kõvastunud hambakomposiidid.

Puhastamine
Pange ultrahelipuhastusvahendisse koos allpool nimetatud puhastusvahendiga:

Pesuaine Puhastusaeg
Henry Scheini üldotstarbeline puhastusvahend või samaväärne toode 2–10 minutit

Loputus Puhastusvahendi eemaldamiseks loputage tarvikut 1–2 minutit sooja veega.

Kuivatamine Kuivatage marliga.
Kuivatage õhu käes 30 minutit.

Hooldus, kontrollimine ja 
katsetamine

Veenduge visuaalselt, et tarvik on kahjustusteta ja prügist vaba. Kui see on pragunenud või kahjustatud, 
lõpetage kasutamine. Prügi olemasolu korral korrake puhastusprotsessi.

Pakendamine Desinfitseerimiseks pole vaja pakendit (pärast desinfitseerimist võib steriliseerimispakendit kasutada 
hoiustamiseks).

Desinfitseerimine

Eemaldage hoiustamispakendist (vajaduse korral).
Pange tarvik desinfitseerimislahusesse vastavalt tootja juhistele allpool:

Desinfektsioonivahend Leotamise aeg
Cidex® OPA lahus või samaväärne toode 12 minutit

Loputus

Loputage vastavalt desinfitseerimisvahendi tootja allpool esitatud juhistele:
1)	 Pärast tarviku eemaldamist CIDEX® OPA lahusest loputage seda põhjalikult. Kastke see täielikult rohkesse 

veekogusesse (nt 2 gallonit).
2)	 Hoidke tarvikut täielikult vedelikku kastetuna vähemalt 1 minut.
3)	 Võtke tarvik välja ja valage loputusvesi ära. Kasutage alati igaks loputamiseks värsket vett. Ärge kasutage 

ühelgi põhjusel loputusvett uuesti.
4)	 Korrake protseduuri veel KAKS (2) korda, kokku KOLM (3) LOPUTUSKORDA rohke koguse värske veega, 

et eemaldada CIDEX® OPA lahuse jäägid. Jäägid võivad põhjustada tõsiseid kõrvaltoimeid. VAADAKE 
HOIATUSI. NÕUTAV ON KOLM (3) ERALDI ROHKE VEDELIKUKOGUSEGA IMMERSIOONLOPUTUST.

Lisaks loputage 5 minutit vees ultrahelipuhastiga.
Hoiustamine Hoida puhtas ja kuivas kohas.
Lisateave Selle protseduuri valideeris sõltumatu ja akrediteeritud labor.

Ladustamine ja kõrvaldamine
Kõrvaldage jäätmed vastavalt kohalikele eeskirjadele, juhistele ja määrustele.
Tehnilised kaalutlused
Kõik läätsed:

Koormustsükkel Vt järgmisi kõvastamisvalgustite juhendeid: juhtmeta VALO / VALO orto / VALO juhtmeta / VALO orto juhtmeta / VALO 
suur / VALO suur juhtmega 

PointCure lääts:
Parameeter Spetsifikatsioon
Ava 2,5 mm diameeter
Kiirguse väljumine ≥ 800 mW/cm2

Maksimaalsed 
lainepikkused

Vt järgmisi kõvastamisvalgustite juhendeid: 
juhtmeta VALO / VALO orto / VALO juhtmeta 
/ VALO orto juhtmeta / VALO suur / VALO 
suur juhtmega 

ProxiCure keralääts:
Parameeter Spetsifikatsioon
Ava 2 mm diameeter
Kiirguse väljumine ≥ 800 mW/cm2

Maksimaalsed 
lainepikkused

Vt juhtmeta VALO / VALO orto / VALO 
juhtmeta / VALO orto juhtmeta / VALO suur 
/ VALO suur juhtmega kõvastamisvalgustite 
juhendeid

Musta valguse lääts:
Parameeter Spetsifikatsioon
Kiirguse väljumine ≥ 25 mW/cm2
Maksimaalsed 
lainepikkused ≤ 420 nm

Valge valguse lääts:
Parameeter Spetsifikatsioon
Luminestsents ≥ 1000 lx
Värvitemperatuur 5000–6000 K
Värviedastuse indeks (CRI) ≥ 85

TransLume roheline lääts:
Parameeter Spetsifikatsioon
Luminestsents ≥ 15 000 lx
Maksimaalsed 
lainepikkused 500–570 nm

Interproksimaalne lääts:
Parameeter Spetsifikatsioon
Luminestsents ≥ 15 000 lx

Muu teave
Teatage tõsistest vahejuhtumitest tootjale ja pädevale asutusele.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

VALO™-tillbehörAccessoires VALO™

Produktbeschreibung
•	 PointCure™-Linse

⸰⸰ Als Ergänzung zur VALO-
Polymerisationslampe vorgesehen, um 
das Komposit durch eine lichtdurchlässige 
Prothese zu polymerisieren.

•	 ProxiCure™ Kugellinse
⸰⸰ Als Ergänzung zur VALO-
Polymerisationslampe vorgesehen, um 
das Komposit zu polymerisieren und beim 
Formen einer Kontaktflächenmatrize einer 
interproximalen Restauration zu helfen.

•	 TransLume™ Grünlinse
⸰⸰ Als Ergänzung zur VALO-
Polymerisationslampe und als Hilfsmittel 
für die Visualisierung vorgesehen, indem 
längerwelliges Licht zum Durchleuchten 
von Zähnen und Zahnprothesen 
bereitgestellt wird.

•	 Schwarzlichtlinse
⸰⸰ Als Ergänzung zur VALO-
Polymerisationslampe und als Hilfsmittel 
zur Visualisierung von fluoreszierenden 
Chemikalien in Dentalharzen vorgesehen.

•	 Interproximallinse 
⸰⸰ Als Ergänzung zur VALO-
Polymerisationslampe und als Hilfsmittel 
für die Visualisierung von Zähnen und 
Zahnprothesen zu vorgesehen.

•	 Weißlichtlinse 
⸰⸰ Als Ergänzung zur VALO-
Polymerisationslampe vorgesehen, um 
eine visuelle Hilfestellung für eine für einen 
genauen Farb-/Farbtonvergleich zu bieten 
oder wenn natürliches Licht benötigt wird.

Für alle beschriebenen Produkte vor Verwendung sorgfältig alle Anleitungen und Sicherheitsdatenblätter lesen und verstehen.
Gebrauchshinweise/Verwendungszweck
VALO-Zubehörteilen sind mehrfach verwendbare Zubehörlinsen, die als Ergänzung der VALO-Polymerisationslampenfamilie vorgesehen sind, und die eine 
Beleuchtungsquelle für die Aushärtung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Haftmittel darstellen.
Kontraindikationen
•	 Für dieses Produkt wurden keine Kontraindikationen identifiziert.
•	 Informationen zu Patienten oder Benutzer mit Verdacht auf Allergien finden Sie im allgemeinen Allergen-Produktdokument unter www.ultradent.com. 

Bei Beobachtung einer allergischen Reaktion den exponierten Bereich gründlich mit Wasser spülen und dafür sorgen, dass der Patient seinen 
Arzt konsultiert.

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
•	 NICHT direkt in die Lichtaustrittsöffnung schauen oder starren. 
•	 Für das Aushärtungszubehör sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen, wenn die 

Polymerisationslampe verwendet wird. 
•	 Aufeinanderfolgende Aushärtungszyklen vermeiden und den Kontakt in allen Betriebsarten in der näheren Umgebung und für mehr als 10 Sekunden 

auf oralen Weichteilen vermeiden, um der Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. 
•	 Das VALO-Zubehör nicht autoklavieren oder mit Trockenwärme sterilisieren, um die Gefahr von Schaden am Produkt zu verhindern. 
•	 Zur vollständigen Aushärtung KEIN VALO-Zubehör verwenden. 
•	 KEIN Beleuchtungs-/Visualisierungszubehör zum Aushärten von Zahnrestaurationsmaterialien und Haftmittel verwenden.  
•	 WARNHINWEIS: Mit diesem Produkt können Sie in Kontakt mit Chemikalien einschließlich Nickel kommen, von denen im Bundesstaat Kalifornien 

bekannt ist, dass diese Chemikalien Krebs verursachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov
Schrittweise Anleitung
Vorbereitung
1)	 Die Zubehörlinse in der Nähe der Linse der VALO-Polymerisationslampe positionieren, damit der Magnet die Zubehörlinse in Position einrastet.
Verwendung: PointCure-Linsen
HINWEIS: Die PointCure-Linse konzentriert das Licht auf eine 2,5-mm-Blende. Dies ist optimal geeignet für eine Punkthärtung (Heftschweißen) von 
Verblendungen und allen Porzellankronen.  
1)	 Punkthärtung (Heftschweißen) aller Verblendungen und Kronen aus Porzellan: Bei Verblendungen ermöglicht der Modus Hohe Lichtstärke mit 

einem Zeitintervall von 1 Sekunde die punktuelle Aushärtung der Mitte einer Verblendung mit der Möglichkeit, den nicht ausgehärteten Überschuss 
an den Rändern zu entfernen und dann die gesamte Restauration mit der Aushärtungslinse in voller Größe auszuhärten. Bei allen Porzellankronen 
die Polymerisationslampe auf die bukkalen und lingualen Oberflächen aufsetzen und diese im Modus Hohe Lichtstärke jeweils ca. 2 Sekunden lang 
aushärten, das ungehärtete Harz an den Rändern entfernen und dann die gesamte Restauration mit der Linse in voller Größe aushärten.

Verwendung: ProxiCure-Kugellinse
1)	 Unterstützt die Matrize und stellt einen konvexen proximalen Kontakt vor und während der leichten Polymerisation her. Das Einschließen von Linsen in 

polymerisiertes Material vermeiden. Empfehlung: Die Betriebsart und die Zeit gemäß der Anleitung des Herstellers des Dental-Komposit bestimmen.
Verwendung: TransLume-Grünlinse 
1)	 Neonfarbene Linsen, die wie eine PointCure-Linse aussehen, liefern längerwelliges Licht zum Durchleuchten der Zähne, um Hilfestellung bei 

der Visualisierung von Rissen, Brüchen, Mängel usw. zu geben. Empfehlung: Die Betriebsart Standard-Lichtstärke verwenden, die 20 Sekunden 
Beleuchtung bietet. 

Verwendung: Schwarzlichtlinse 
1)	 Zur Hilfestellung bei der Visualisierung fluoreszierender Partikel in verschiedenen Dentalharzen. Empfehlung: Die Betriebsart Standard-Lichtstärke 

verwenden, die 20 Sekunden Beleuchtung bietet.
Verwendung: Interproximallinse 
1)	 Durchleuchtung der Zähne: Hilfestellung bei der Visualisierung von Brüchen, Rissen oder Mängel in den Zähnen, indem die Zähne von der Lingualseite 

aus beleuchtet und Schatten beobachtet werden. Empfehlung: Die Betriebsart Standard-Lichtstärke verwenden, die 20 Sekunden Beleuchtung bietet.
Verwendung: Weißlichtlinse 
1)	 Visuelles Hilfsmittel, wenn der Zahnarzt eine natürliche Lichtquelle benötigt, z. B. zur Ermittlung der Schattierung. Empfehlung: Die Betriebsart 

Standard-Lichtstärke verwenden, die 20 Sekunden Beleuchtung bietet.
Säuberung
1)	 Siehe „Verarbeitung“ bezüglich der Anleitung zur Reinigung
Verarbeitung

Anleitung für die Wiederaufbereitung zur Desinfektion
Erstbehandlung am Einsatzort Vor jedem Gebrauch ist eine Desinfektion erforderlich.
Vorbereitung vor der Reinigung Vor der Reinigung alle ausgehärteten Dental-Komposite von den Zubehörlinsen entfernen.

Reinigung

In ein Ultraschallbad mit dem unten aufgeführten Reinigungsmittel geben:
Reinigungsmittel Reinigungsdauer
Henry Schein Allzweckreiniger oder gleichwertiges Produkt 2-10 Minuten

Ausspülen Das Zubehör 1-2 Minuten lang mit warmem Wasser ausspülen, um das Reinigungsmittel zu entfernen.

Trocknung Mit Gaze trocknen.
30 Minuten lang lufttrocknen lassen.

Instandhaltung, Inspektion 
und Prüfung

Sichtprüfung durchführen, ob das Zubehör nicht schadhaft und frei von Ablagerungen ist. Nicht mehr verwenden, 
wenn es rissig oder schadhaft ist. Den Reinigungsvorgang wiederholen, wenn Ablagerungen vorhanden sind.

Verpackung Für die Desinfektion ist keine Verpackung erforderlich (Sterilisierungsverpackungen können nach der Desinfektion 
zur Lagerung verwendet werden).

Desinfektion

Aus der Lagerungsverpackung nehmen (falls zutreffend).
Das Zubehör gemäß der unten aufgeführten Anleitung des Herstellers in die Desinfektionslösung untertauchen:

Desinfektionsmittel Eintauchdauer
Cidex® OPA-Lösung oder gleichwertiges Produkt 12 Minuten

Ausspülen

Laut der unten aufgeführten Anleitung des Desinfektionsmittelherstellers spülen:
1)	 Das Zubehör nach dem Entfernen aus der CIDEX® OPA-Lösung gründlich ausspülen, indem Sie es vollständig 

in einer großen Wassermenge (z. B. 8 Liter) untertauchen.
2)	 Das Zubehör mindestens 1 Minute lang vollständig untergetaucht lassen.
3)	 Das Zubehör herausnehmen und das Spülwasser entsorgen. Für jede Spülung immer frische Wassermengen 

verwenden. Das Wasser nicht zum Ausspülen oder für andere Zwecke wiederverwenden.
4)	 Den Vorgang ZWEI (2) weitere Male für insgesamt DREI (3) SPÜLGÄNGE mit großen Mengen Frischwasser 

wiederholen, um CIDEX® OPA-Lösungsrückstände zu entfernen. Rückstände können schwerwiegende 
Nebenwirkungen verursachen. SIEHE WARNHINWEISE. DREI (3) SEPARATE SPÜLGÄNGE MIT UNTERTAUCHEN 
IN EINER GROSSEN WASSERMENGE SIND ERFORDERLICH.

Zusätzlich mit Wasser im Ultraschallbad 5 Minuten lang ausspülen.
Lagerung An einem sauberen und trockenen Ort lagern.
Zusätzliche Angaben Dieses Verfahren wurde von einem unabhängigen und zugelassenen Labor validiert.

Lagerung und Entsorgung
Den Abfall gemäß den örtlichen Vorschriften, Richtlinien und Bestimmungen entsorgen.
Technische Gesichtspunkte
Alle Linsen:

Arbeitszyklus Siehe Anleitung für VALO/VALO Ortho/VALO Schnurlos/VALO Ortho Schnurlos/VALO Grand/VALO Grand Schnurgebundene 
Polymerisationslampen

PointCure-Linse:
Parameter Spezifikation
Blende 2,5 mm Durchmesser
Spezifische 
Ausstrahlung ≥ 800 mW/cm2

Spitzenwert 
Wellenlängen

Siehe Anleitung für VALO/VALO Ortho/
VALO Schnurlos/VALO Ortho Schnurlos/
VALO Grand/VALO Grand Schnurgebundene 
Polymerisationslampen 

ProxiCure-Kugellinse:
Parameter Spezifikation
Blende 2 mm Durchmesser
Spezifische 
Ausstrahlung ≥ 800 mW/cm2

Spitzenwert 
Wellenlängen

Siehe Anleitung für VALO/VALO Ortho/
VALO Schnurlos/VALO Ortho Schnurlos/
VALO Grand/VALO Grand Schnurgebundene 
Polymerisationslampen

Schwarzlichtlinse:
Parameter Spezifikation
Spezifische 
Ausstrahlung ≥25 mW/cm2

Spitzenwert 
Wellenlängen ≤420 nm

Weißlichtlinse:
Parameter Spezifikation
Lumineszenz ≥1.000 lx
Farbtemperatur 5.000 - 6.000 °K
Farbwiedergabeindex (CRI) ≥85

TransLume-Grünlinse:
Parameter Spezifikation
Lumineszenz ≥15.000 lx
Spitzenwert 
Wellenlängen 500 - 570 nm

Interproximallinse:
Parameter Spezifikation
Lumineszenz ≥15.000 lx

Sonstige Angaben
Alle schwerwiegenden Vorfälle dem Hersteller und der zuständigen Behörde melden.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Accesorios VALO™

Product Description
•	 PointCure™ Lens

⸰⸰ Intended to augment the VALO 
curing light to polymerize composite 
through a translucent prosthetic.

•	 ProxiCure™ Ball Lens
⸰⸰ Intended to augment the VALO 
curing light to polymerize composite 
and help shape contact area matrix 
of an interproximal restoration.

•	 TransLume™ Green Lens
⸰⸰ Intended to augment the VALO 
curing light to aid in visualization 
by providing longer wavelength 
light to transilluminate teeth 
and dental prostheses.

•	 Black Light Lens
⸰⸰ Intended to augment the VALO curing 
light to provide aid in visualization of 
fluorescing chemicals in dental resins.

•	 Interproximal Lens 
⸰⸰ Intended to augment the VALO 
curing light to aid in visualization 
of teeth and dental prostheses.

•	 White Light Lens 
⸰⸰ Intended to augment the VALO curing 
light to provide a visual aid for accurate 
color/shade comparison or whenever 
natural light is needed.

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
Indications for Use/Intended Purpose
The VALO Accessories are multiple-use accessory lenses intended to augment the VALO family of curing lights, which are a source of 
illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.
Contraindications
•	 No contraindications have been identified for this product.
•	 For patients or users with allergy concerns, refer to product allergen document available at www.ultradent.com. If allergic reaction is 

observed, rinse exposed area thoroughly with water and have the patient consult their physician.
Warnings and Precautions
•	 DO NOT look directly into or stare at the light output. 
•	 For curing accessories, patient, clinician, and assistants should always wear amber-colored UV eye protection when curing light is in use. 
•	 To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for 

more than 10 seconds in any mode. 
•	 To prevent the risk of product damage, do not autoclave or dry heat sterilize the VALO Accessories. 
•	 DO NOT use any VALO accessory for complete cure. 
•	 DO NOT use illumination/visualization accessories for curing dental restorative materials and adhesives.  
•	 WARNING: This product can expose you to chemicals including Nickel which is known to the State of California to cause cancer. For more 

information, go to www.P65Warnings.ca.gov
Stepwise Instructions
Preparation
1)	 Position accessory lens near the VALO curing light lens allowing the magnet to snap the accessory lens into place.
Use –PointCure Lens
NOTE: The PointCure Lens concentrates the light into a 2.5 mm aperture. This is ideal for point curing (tacking) veneers and all porcelain 
crowns.  
1)	 Point curing (tacking) all porcelain veneers and crowns: For veneers, the High Power mode with a 1-second timing interval allows for point 

curing the center of a veneer with the ability to then clean up the uncured excess around the margins, then cure the entire restoration 
using the full-sized curing lens. For all porcelain crowns, place the curing light on the buccal and lingual surfaces and point cure using 
High Power mode for approximately 2 seconds each, clean up the uncured resin around the margins, then cure the entire restoration 
using the full-sized lens.

Use – ProxiCure Ball Lens
1)	 Supports the matrix and established convex proximal contact before and during light polymerization. Avoid entrapping lens in polymerized 

material. Recommendation: Determine mode and time as per dental composite manufacturer’s instructions.
Use – TransLume Green Lens 
1)	 Neon colored lenses, which look like the PointCure Lens, provide longer wavelength light to transilluminate the teeth to aid in visualization 

of cracks, fractures, defects, etc. Recommendation: Use the Standard Power mode which gives 20 seconds of illumination. 
Use – Black Light Lens 
1)	 Use to aid in visualization of fluorescent particles in various dental resins. Recommendation: Use the Standard Power mode which gives 

20 seconds of illumination.
Use – Interproximal Lens 
1)	 Transillumination of teeth – use to aid in visualization of fractures, cracks, or defects in teeth by illuminating the teeth from the lingual and 

observing shadows. Recommendation: Use the Standard Power mode which gives 20 seconds of illumination.
Use – White Light Lens 
1)	 Visual aid for whenever the dental professional may need a source of natural light, e.g. determining shade. Recommendation: Use the 

Standard Power mode which gives 20 seconds of illumination.
Cleanup
1)	 See Processing for clean-up instructions.
Processing

Disinfection Reprocessing Instructions
Initial treatment at point of use Disinfection is required between each use.
Preparation before cleaning Remove any cured dental composites from accessory lenses prior to cleaning.

Cleaning
Place in an ultrasonic cleaner with the detergent listed below:
Detergent Cleaning Time
Henry Schein General Purpose Cleaner or equivalent product 2-10 minutes

Rinsing Rinse accessory with warm water to remove detergent for 1-2 minutes.

Drying Dry with gauze.
Air dry 30 minutes.

Maintenance, inspection, 
and testing

Visually inspect that the accessory is not damaged and free of debris. If cracked or damaged, discontinue 
use. If debris is present, repeat cleaning process.

Packaging No packaging required for disinfection (sterilization packages can be used for storage after disinfection).

Disinfection

Remove from storage packaging (if applicable).
Submerge accessory in disinfection solution as per manufacturer’s instructions listed below:
Disinfectant Submersion Time
Cidex® OPA Solution or equivalent product 12 minutes

Rinsing

Rinse per disinfectant manufacturer’s instructions listed below:
1)	 Following removal from CIDEX® OPA Solution, thoroughly rinse the accessory by immersing it 

completely in a large volume (e.g. 2 gallons) of water.
2)	 Keep the accessory totally immersed for a minimum of 1 minute in duration.
3)	 Remove the accessory and discard the rinse water. Always use fresh volumes of water for each rinse. 

Do not reuse the water for rinsing or any other purpose.
4)	 Repeat the procedure TWO (2) additional times, for a total of THREE (3) RINSES, with large volumes 

of fresh water to remove CIDEX® OPA Solution residues. Residues may cause serious side effects. SEE 
WARNINGS. THREE (3) SEPARATE, LARGE VOLUME WATER IMMERSION RINSES ARE REQUIRED.

Additionally, rinse in water in ultrasonic cleaner for 5 minutes.
Storage Store in a clean and dry location.
Additional Information This procedure was validated by an independent and accredited laboratory.

Storage and Disposal
Dispose of waste according to local rules, guidelines, and regulations.
Technical Considerations
All Lenses:

Duty Cycle Refer to instructions for VALO/VALO Ortho/VALO Cordless/VALO Ortho Cordless/VALO Grand/VALO Grand Corded 
curing lights

PointCure Lens:
Parameter Specification
Aperture 2.5 mm Diameter
Radiant Exitance ≥ 800 mW/cm2

Peak Wavelengths
Refer to instructions for VALO/VALO Ortho/
VALO Cordless/VALO Ortho Cordless /VALO 
Grand/VALO Grand Corded curing lights 

ProxiCure Ball Lens:
Parameter Specification
Aperture 2 mm Diameter
Radiant Exitance ≥ 800 mW/cm2

Peak Wavelengths
Refer to instructions for VALO/VALO Ortho/
VALO Cordless/VALO Ortho Cordless /VALO 
Grand/VALO Grand Corded curing lights

Black Light Lens:
Parameter Specification
Radiant Exitance ≥ 25 mW/cm2
Peak Wavelengths ≤ 420 nm

White Light Lens:
Parameter Specification
Luminescence ≥ 1,000 lx
Color Temperature 5,000 – 6,000 K
Color Rendering Index (CRI) ≥ 85

TransLume Green Lens:
Parameter Specification
Luminescence ≥ 15,000 lx
Peak Wavelengths 500 – 570 nm

Interproximal Lens:
Parameter Specification
Luminescence ≥ 15,000 lx

Miscellaneous Information
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Produktbeskrivelse
•	 PointCure ™ linse

⸰⸰ Har til hensikt å forsterke VALO-
herdelyset for å polymerisere kompositt 
gjennom en gjennomskinnelig protese.

•	 ProxiCure ™ kulelinse
⸰⸰ Har til hensikt å forsterke VALO-
herdelyset for å polymerisere kompositt 
og bidra til å forme kontaktarealmatrise 
av en interproksimal restaurering.

•	 TransLume ™ grønn linse
⸰⸰ Har til hensikt å øke VALO-herdelyset for å 
hjelpe til visualisering ved å tilveiebringe 
lengre bølgelengdebelysning for å 
transilluminere tenner og tannproteser.

•	 Svart lyslinse
⸰⸰ Har til hensikt å øke VALO-herdelyset 
for å gi hjelp til visualisering av 
lysstoffkjemikalier i tannharpikser.

•	 Interproximal linse 
⸰⸰ Har til hensikt å øke VALO-herdelyset for 
å hjelpe til med visualisering av tenner 
og tannproteser.

•	 Hvitt lyslinse 
⸰⸰ Har til hensikt å øke VALO-herdelyset for 
å gi et visuelt hjelpemiddel for nøyaktig 
sammenligning av farger/skygger eller 
når naturlig lys er nødvendig.

For alle produktene som er beskrevet, må du lese og forstå alle instruksjoner og SDS-informasjon nøye før bruk.
Indikasjoner for bruk/tiltenkt formål
VALO-tilbehøret er tilbehør med flere linser som er ment å forsterke VALO-familien med herdelys, som er en kilde til belysning for herding av 
fotoaktiverte tannhabiliterende materialer og lim.
Kontraindikasjoner
•	 Ingen kontraindikasjoner er identifisert for dette produktet.
•	 For pasienter eller brukere med allergiproblemer, se produktallergendokumentet tilgjengelig på www.ultradent.com. Hvis du observerer 

allergisk reaksjon, skyll det eksponerte området grundig med vann og la pasienten konsultere legen sin.
Advarsler og forholdsregler
•	 Se IKKE direkte inn i lyset eller stirr på lysutgangen. 
•	 For herdingstilbehør skal pasient, kliniker og assistenter alltid bruke ravfarget UV-øyebeskyttelse når herdende lys er i bruk. 
•	 For å unngå fare for termisk irritasjon eller skade, unngå bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar nærhet i mer 

enn 10 sekunder i enhver modus. 
•	 Ikke autoklaver eller tørr varmesteriliser VALO-tilbehør, for å forhindre risiko for produktskade. 
•	 Bruk IKKE VALO-tilbehør for fullstendig herding. 
•	 Bruk IKKE belysnings-/visualiseringsutstyr for å herde tannhabiliterende materialer og lim.
•	 ADVARSEL: Dette produktet kan eksponere deg for kjemikalier inkludert nikkel som er kjent for staten California for å forårsake kreft. For mer 

informasjon, gå til www.P65Warnings.ca.gov
Trinnvise instruksjoner
Forberedelse
1)	 Plasser tilbehørslinsen nær den VALO-herdende lyslinsen slik at magneten kan dra tilbehørslinsen på plass.
Bruk –PointCure-linse
MERK: PointCure-linsen konsentrerer lyset til en 2,5 mm blenderåpning. Dette er ideelt for herding (klistring) av finér og alle porselenskroner.  
1)	 Punktherding (takling) av alle porselensfiner og kroner: For finér gir høy effekt-modus med et sekunders tidsintervall mulighet for å herde 

midten av en finér med evnen til å deretter rense opp det uherdede overskuddet rundt kantene, og deretter kurere hele restaureringen 
ved hjelp av herdinglinsen i full størrelse. For alle porselenskroner plasserer du herdelyset på overflater både på fremsider og baksider, 
og punktherd ved bruk av høy effekt-modus i cirka 2 sekunder hver, rens den herdede harpiksen rundt kantene, og herd deretter hele 
restaureringen ved å hjelp av linsen i full størrelse.

Bruk - ProxiCure kulelinse
1)	 Støtter matrisen og etablert konveks proksimal kontakt før og under lett polymerisasjon. Unngå å fange linser i polymerisert materiale. 

Anbefaling: Bestem modus og tid i henhold til instruksjoner fra produsentene til tannkompositt.
Bruk - TransLume grønn linse 
1)	 Neonfargede linser, som ser ut som PointCure-linsen, gir lengre bølgelengdebelysning for å transilluminere tennene for å hjelpe til med 

visualisering av sprekker, brudd, feil osv. Anbefaling: Bruk standard strømmodus som gir 20 sekunder belysning. 
Bruk - Svart lyslinse 
1)	 Brukes for å hjelpe til med visualisering av lysstoffpartikler i forskjellige tannharpikser. Anbefaling: Bruk standard strømmodus som gir 

20 sekunder belysning.
Bruk - Interproksimal linse 
1)	 Transillumination av tenner - bruk for å hjelpe til med visualisering av brudd, sprekker eller defekter i tenner ved å belyse tennene fra de 

språklige og observere skygger. Anbefaling: Bruk standard strømmodus som gir 20 sekunder belysning.
Bruk - Hvitt lyslinse 
1)	 Visuelt hjelpemiddel for hver gang tannlege kan trenge en naturlig kilde, f.eks. bestemmende skygge. Anbefaling: Bruk standard 

strømmodus som gir 20 sekunder belysning.
Rens
1)	 Se Behandling for renseinstruksjoner
Behandling

Instruksjoner for desinfeksjon/gjenbruk
Innledende behandling ved 
tidspunkt for bruk Desinfeksjon er nødvendig mellom hver bruk.

Forberedelse før rengjøring Fjern eventuelle herdede tannkompositter fra tilbehørslinsene før rengjøring.

Rengjøring
Plasser i en ultralydrens med vaskemidlet som er oppført nedenfor:
Vaskemiddel Rengjøringstid
Henry Schein General Purpose Cleaner eller tilsvarende produkt 2-10 minutter

Skylling Skyll tilbehøret med varmt vann for å fjerne vaskemiddel i 1-2 minutter.

Tørking Tørk med gasbind.
Lufttørk i 30 minutter.

Vedlikehold, inspeksjon 
og testing

Kontroller visuelt at tilbehøret ikke er skadet og at den er fri for urenheter. Om knekket eller skadet, må du 
slutte å bruke den. Hvis det finnes urenheter, gjenta rengjøringsprosessen.

Emballasje Ingen emballasje er nødvendig for desinfisering (steriliseringspakker kan brukes til lagring etter 
desinfisering).

Desinfisering

Fjern fra lagringsemballasjen (hvis relevant).
Senk tilbehøret i desinfiseringsløsning i henhold til produsentens anvisninger nedenfor:
Desinfeksjonsmiddel Nedsenkningstid
CIDEX® OPA-væske eller tilsvarende produkt 12 minutter

Skylling

Skyll per produsentens instruksjoner angitt nedenfor:
1)	 Etter fjerning fra CIDEX® OPA-væske, skyll tilbehøret grundig ved å denke det helt ned i en stor 

mengde (f.eks. 2 liter) med vann.
2)	 Hold enheten helt nedsenket i minimum 1 minutt.
3)	 Fjern tilbehøret og kast skyllevannet. Bruk alltid friskt vann til hver skylling. Ikke gjenbruk vannet til 

skylling eller andre formål.
4)	 Gjenta prosedyren TO (2) ganger til, for totalt TRE (3) SKYLLINGER, med store mengder ferskvann for å 

fjerne rester av CIDEX® OPA-væske. Rester kan forårsake alvorlige bivirkninger. SE ADVARSLER. TRE (3) 
SEPARATE NEDSENKINGS-SKYLLINGER I STORE MENGDER VANN ER OBLIGATORISK.

Skyll i vann i ultralydrens i 5 minutter.
Oppbevaring Oppbevares på et rent og tørt sted.
Tilleggsinformasjon Denne prosedyren ble validert av et uavhengig og akkreditert laboratorium.

Lagring og kassering
Kast avfall i henhold til lokale regler, retningslinjer og forskrifter.
Tekniske hensyn
Alle linser:

Driftssyklus: Se instruksjonene for VALO/VALO kjeveortopedisk /VALO trådløs/VALO kjeveortopedisk trådløs/VALO Grand/VALO Grand 
kablet herdelys

PointCure-linse:
Parameter Spesifikasjon
Blenderåpning 2,5 mm diameter
Strålende tetthet ≥ 800 mW/cm2

Topp for 
bølgelengder

Se instruksjonene for VALO/VALO 
kjeveortopedisk /VALO trådløs/VALO 
kjeveortopedisk trådløs/VALO Grand/VALO 
Grand kablet herdelys 

ProxiCure kulelinse:
Parameter Spesifikasjon
Blenderåpning 2 mm diameter
Strålende tetthet ≥ 800 mW/cm2

Topp for 
bølgelengder

Se instruksjonene for VALO/VALO 
kjeveortopedisk /VALO trådløs/VALO 
kjeveortopedisk trådløs/VALO Grand/VALO 
Grand kablet herdelys

Svart lyslinse:
Parameter Spesifikasjon
Strålende tetthet ≥ 25 mW/cm2
Topp for 
bølgelengder ≤ 420 nm

Hvitt lyslinse:
Parameter Spesifikasjon
Luminescens ≥ 1000 lx
Fargetemperatur 5.000 - 6.000 K
Fargegjengivelsesindeks (CRI) ≥ 85

TransLume grønn linse:
Parameter Spesifikasjon
Luminescens ≥ 15.000 lx
Topp for 
bølgelengder 500 - 570 nm

Interproksimal linse:
Parameter Spesifikasjon
Luminescens ≥ 15.000 lx

Diverse opplysninger
Rapporter en alvorlig hendelse til produsenten og den kompetente myndigheten.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Descrizione del prodotto
•	 Lente PointCure™

⸰⸰ Destinata ad amplificare la luce 
fotopolimerizzante VALO per polimerizzare il 
composito attraverso una protesi traslucida.

•	 Lente sferica ProxiCure™

⸰⸰ Destinata ad amplificare la luce 
fotopolimerizzante VALO per polimerizzare 
il composito e contribuire a sagomare 
la matrice dell’area di contatto di una 
protesi interprossimale.

•	 Lente verde TransLume™

⸰⸰ Destinata ad amplificare la luce 
fotopolimerizzante VALO per facilitare 
la visualizzazione fornendo una luce 
a lunghezza d’onda più lunga per 
transilluminare denti e protesi dentarie.

•	 Lente a luce nera
⸰⸰ Destinata ad amplificare la luce 
fotopolimerizzante VALO per agevolare 
la visualizzazione di sostanze chimiche 
fluorescenti nelle resine dentali.

•	 Lente interprossimale 
⸰⸰ Destinata ad amplificare la luce 
fotopolimerizzante VALO per facilitare la 
visualizzazione di denti e protesi dentali.

•	 Lente a luce bianca 
⸰⸰ Destinata ad amplificare la luce 
fotopolimerizzante VALO per agevolare 
visivamente un accurato confronto colore/
tonalità o ogni volta sia necessaria la 
luce naturale.

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni contenute nella scheda di sicurezza prima dell’uso.
Indicazioni per l’uso/Scopo previsto
Gli accessori VALO sono lenti accessorie multiuso destinate all’amplificazione delle lampade polimerizzanti VALO, che sono una fonte di illuminazione per 
la polimerizzazione di materiali e adesivi per restauro dentali foto-attivati.
Controindicazioni
•	 Non sono state identificate controindicazioni per questo prodotto.
•	 Per pazienti o utenti con problemi di allergie, fare riferimento al documento sugli allergeni disponibile sul sito www.ultradent.com. Se vengono 

riscontrare delle reazioni allergiche, lavare le aree esposte con molta acqua e far controllare il paziente da un medico.
Avvertenze e precauzioni
•	 NON guardare direttamente o fissare l’uscita della lampada. 
•	 Per gli accessori polimerizzanti, il paziente, il medico e gli assistenti sono tenuti sempre indossare occhiali protettivi anti-UV ambrati quando si 

utilizza la lampada VALO. 
•	 Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza 

ravvicinata per più di 10 secondi in nessuna modalità. 
•	 Per prevenire il rischio di danni al prodotto, non sterilizzare in autoclave o sterilizzare termicamente gli accessori VALO. 
•	 NON utilizzare alcun accessorio VALO per la polimerizzazione completa. 
•	 NON utilizzare accessori di illuminazione/visualizzazione per la polimerizzazione di materiali e adesivi per restauro dentale.
•	 AVVERTENZA: Questo prodotto può esporvi a sostanze chimiche tra cui Nichel, noto allo Stato della California come causa di cancro. Per maggiori 

informazioni, visitare www.P65Warnings.ca.gov
Istruzioni procedurali
Preparazione
1)	 Posizionare la lente accessoria vicino alla lente della lampada fotopolimerizzante VALO per consentire al magnete di far scattare la lente accessoria 

in posizione.
Utilizzo – Lenti PointCure
NOTA: La lente PointCure concentra la luce in un’apertura di 2,5 mm. Ciò è ideale per la polimerizzazione a punti (tacking) di tutte faccette e le corone 
in porcellana.  
1)	 Polimerizzazioni a punti (tacking) di tutte le faccette e corone in porcellana: Per le faccette, la modalità ad alta potenza con un intervallo di 

temporizzazione di 1 secondo consente di polimerizzare il centro di una faccetta con la possibilità di ripulire l’eccesso non polimerizzato attorno 
ai margini, quindi polimerizzare l’intera ricostruzione utilizzando la lente per la polimerizzazione di dimensioni standard. Per tutte le corone in 
porcellana, posizionare la luce fotopolimerizzante sulle superfici vestibolari e linguali e puntare la polimerizzazione utilizzando la modalità ad alta 
potenza per circa 2 secondi ciascuno, pulire la resina non polimerizzata attorno ai margini, quindi polimerizzare l’intera protesi utilizzando la lente 
di dimensioni standard.

Utilizzo - Lente sferica ProxiCure
1)	 Supporta la matrice e il contatto prossimale convesso stabilito prima e durante la fotopolimerizzazione. Evitare di intrappolare le lenti in materiale 

polimerizzato. Raccomandazione: Determinare la modalità e il tempo secondo le istruzioni del produttore del composito dentale.
Utilizzo - Lente verde TransLume 
1)	 Le lenti colorate al neon, con aspetto simile alla lente PointCure, forniscono una luce a lunghezza d’onda più lunga per transilluminare i denti per 

aiutare nella visualizzazione di crepe, fratture, difetti, ecc. Raccomandazione: utilizzare la modalità di alimentazione standard che eroga 20 secondi 
di illuminazione. 

Utilizzo - Lente a luce nera 
1)	 Utilizzare come ausilio nella visualizzazione di particelle fluorescenti in varie resine dentali. Raccomandazione: utilizzare la modalità di alimentazione 

standard che eroga 20 secondi di illuminazione.
Utilizzo - Lente interprossimale 
1)	 Transilluminazione dei denti: utilizzare per agevolare nella visualizzazione di fratture, crepe o difetti dei denti illuminando i denti dalle ombre linguali e 

di osservazione. Raccomandazione: utilizzare la modalità di alimentazione standard che eroga 20 secondi di illuminazione.
Utilizzo - Lente a luce bianca 
1)	 Ausilio visivo ogniqualvolta l’odontoiatra possa aver bisogno di una fonte di illuminazione naturale, ad es., ombra determinante. Raccomandazione: 

utilizzare la modalità di alimentazione standard che eroga 20 secondi di illuminazione.
Pulizia
1)	 Consultare Trattamento per istruzioni sulla pulizia
Trattamento

Istruzioni per il ritrattamento di disinfezione
Trattamento iniziale presso il 
punto di utilizzo La disinfezione è richiesta tra un utilizzo e l’altro.

Preparazione prima della pulizia Rimuovere eventuali composti dentali induriti dalle lenti degli accessori prima della pulizia.

Pulizia

Collocare in un pulitore a ultrasuoni con il detergente elencato di seguito:
Detergente Tempo di pulizia
Henry Schein General Purpose Cleaner o prodotto equivalente 2-10 minuti

Risciacquo Risciacquare l’accessorio con acqua calda per rimuovere il detergente, per 1-2 minuti.

Asciugatura Asciugare con una garza.
Asciugare all’aria per 30 minuti.

Manutenzione, ispezione e prova Ispezionare visivamente che l’accessorio non sia danneggiato e che sia privo di detriti. Interrompere l’utilizzo, se 
rotto o danneggiato. Se sono presenti detriti, ripetere il processo di pulizia.

Imballaggio Nessun imballaggio richiesto per la disinfezione (è possibile utilizzare buste per la sterilizzazione per la 
conservazione dopo la disinfezione).

Disinfezione

Rimuovere dall’imballaggio per la conservazione (se applicabile).
Immergere l’accessorio nella soluzione disinfettante secondo le istruzioni del produttore elencate di seguito:

Disinfettante Tempo di immersione
Soluzione OPA Cidex® o prodotto equivalente 12 minuti

Risciacquo

Risciacquare secondo le istruzioni del produttore del disinfettante elencate di seguito:
1)	 Dopo la rimozione dalla soluzione CIDEX® OPA, sciacquare a fondo l’accessorio immergendolo completamente 

in un grande volume (ad es., 2 galloni) di acqua.
2)	 Tenere l’accessorio totalmente immerso per almeno 1 minuto.
3)	 Rimuovere l’accessorio e gettare l’acqua di risciacquo. Utilizzare sempre volumi d’acqua freschi per ciascun 

risciacquo. Non riutilizzare l’acqua per il risciacquo o per altri scopi.
4)	 Ripetere la procedura altre DUE (2) volte, per un totale di TRE (3) RISCIACQUI, con grandi volumi di acqua 

dolce per rimuovere i residui della soluzione OPA CIDEX®. I residui possono causare gravi effetti collaterali. 
CONSULTARE LE AVVERTENZE. SONO NECESSARI TRE (3) RISCIACQUI SEPARATI, in GRANDI VOLUMI PER 
L’IMMERSIONE IN ACQUA.??

Inoltre, sciacquare con acqua nel pulitore ad ultrasuoni per 5 minuti.
Conservazione Conservare in un luogo asciutto e pulito.
Informazioni aggiuntive Questa procedura è stata convalidata da un laboratorio accreditato indipendente.

Conservazione e smaltimento
Smaltire i rifiuti secondo le regole, le linee guida e i regolamenti locali.
Considerazioni tecniche
Tutte le lenti:

Ciclo 
operativo

Consultare le istruzioni per le lampade polimerizzanti VALO/VALO Orto/VALO Cordless/VALO Orto Cordless/VALO Grand/VALO 
Grand con filo

Lente PointCure:
Parametro Specifica
Apertura Diametro 2,5 mm
Uscita radiante ≥ 800 mW/cm2

Lunghezze d’onda 
di picco

Consultare le istruzioni per le lampade 
polimerizzanti VALO/VALO Orto/VALO 
Cordless/VALO Orto Cordless/VALO Grand/
VALO Grand con filo 

Lente sferica ProxiCure:
Parametro Specifica
Apertura Diametro 2 mm
Uscita radiante ≥ 800 mW/cm2

Lunghezze d’onda 
di picco

Consultare le istruzioni per le lampade 
polimerizzanti VALO/VALO Orto/VALO 
Cordless/VALO Orto Cordless/VALO Grand/
VALO Grand con filo

Lente a luce nera:
Parametro Specifica
Uscita radiante ≥ 25 mW/cm2
Lunghezze d’onda 
di picco ≤ 420 nm

Lente a luce bianca:
Parametro Specifica
Luminescenza ≥ 1.000 lx
Temperatura cromatica 5.000 - 6.000 K
Indice di resa cromatica (CRI) ≥ 85

Lente verde TransLume:
Parametro Specifica
Luminescenza ≥ 15.000 lx
Lunghezze d’onda 
di picco 500 - 570 nm

Lente interprossimale:
Parametro Specifica
Luminescenza ≥ 15.000 lx

Informazioni varie
Segnalare qualsiasi incidente grave al produttore e all’autorità competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Opis proizvoda
•	 Objektiv PointCure ™

⸰⸰ Namijenjena je poboljšanju VALO 
stvrdnjavajuće svjetlosti za polimerizaciju 
kompozita kroz prozirni protetik.

•	 ProxiCure ™ kuglične leće
⸰⸰ Namijenjen je povećanju VALO 
stvrdnjavajuće svjetlosti za 
polimerizaciju kompozita i pomoć, u 
obliku matrice, kontaktnog područja 
interproksimalne restauracije.

•	 TransLume ™ zelene leće
⸰⸰ Namijenjen je povećanju VALO 
stvrdnjavajuće svjetlosti za pomoć u 
vizualizaciji pružajući svjetlost dulje 
valne dužine za prosvjetljivanje zubiju i 
zubnih proteza.

•	 Objektiv crne svjetlosti
⸰⸰ Namijenjen je povećanju VALO 
stvrdnjavajuće svjetlosti radi pružanja 
pomoći u vizualizaciji fluorescentnih 
kemikalija u zubnim smolama.

•	 Interproksimalne leće 
⸰⸰ Predviđeno je povećati VALO 
stvrdnjavajuću svjetlost, kako bi 
se olakšalo vizualizaciju zubiju i 
zubnih proteza.

•	 Leće bijelog svjetla 
⸰⸰ Namijenjene za povećanje VALO 
stvrdnjavajuće svjetlosti radi pružanja 
vizualnog pomagala za preciznu 
usporedbu boja / nijansi ili kad god je 
potrebno prirodno svjetlo.

Za sve opisane proizvode pažljivo pročitajte sve upute i SDS podatke prije upotrebe.
Indikacije za upotrebu / namjeravanu svrhu
VALO pribor su leće dodatne opreme za višestruku uporabu, namijenjene proširivanju VALO serije stvrdnjavajućih svjetala koja su izvor 
osvjetljenja za očvršćivanje foto-aktiviranih zubnih restorativnih materijala i ljepila.
kontraindikacije
•	 Nisu utvrđene kontraindikacije za ovaj proizvod.
•	 Pacijente ili korisnike koji imaju problema s alergijom potražite dokument s alergenom na proizvodu dostupan na www.ultradent.com. Ako se 

primijeti alergijska reakcija, izloženo područje temeljito isperite vodom i obratite se pacijentu da se posavjetuje s liječnikom.
Upozorenja i mjere opreza
•	 NEMOJTE gledati izravno u svjetlost ili gledati u nju. 
•	 Za pribor za očvršćivanje pacijent, liječnik i pomoćnici trebaju uvijek nositi zaštitnu boju UV očiju jantarne boje kad se koristi svjetlost za 

očvršćivanje. 
•	 Da biste spriječili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte cikluse stvrdnjavanja unazad i ne izlažite meka tkiva oralno u blizini dulje 

od 10 sekundi ni na koji način. 
•	 Da biste spriječili rizik od oštećenja proizvoda, ne isključujte autoklavu ili suhu toplinu, sterilizirajte VALO pribor. 
•	 NE upotrebljavajte nijedan VALO dodatak za potpuno izlječenje. 
•	 NE upotrebljavajte dodatke za osvjetljenje / vizualizaciju za očvršćivanje zubnih restorativnih materijala i ljepila.
•	 UPOZORENJE: Ovaj se proizvod može izložiti kemikalijama, uključujući nikal, za koji je u državi Kaliforniji poznato da uzrokuje rak. Više 

informacija potražite na www.P65Warnings.ca.gov
Korak s uputama
priprema
1)	 Postavite pomoćnu leću u blizini VALO stvrdnjavajuće svjetlosti koja omogućuje magnet da fiksira dodatnu leću na svoje mjesto.
Koristite –PointCure leće
BILJEŠKA: PointCure leća koncentrira svjetlost u otvor 2,5 mm. Ovo je idealno za sušenje furnira (furnira) i svih porculanskih krunica.  
1)	 Učvršćivanje (lijepljenje) svih porculanskih furnira i krunica: Za furniranje način rada High Power s vremenskim intervalom od 1 sekunde 

omogućuje točkovno očvršćivanje središta furnira s mogućnošću čišćenja neočišćenog viška oko ruba, a zatim cijelu obnovu izliječenjem 
pomoću leće pune veličine. Za sve krunice od porculana stavite svjetlost za učvršćivanje na bukalnu i jezičnu površinu i usmjerite prema 
napunjenoj struji približno 2 sekunde, očistite neočišćenu smolu oko rubova, a zatim cijelu obnovu izliječite pomoću leće pune veličine.

Upotreba - Kuglasta leća ProxiCure
1)	 Podržava matricu i uspostavljeni konveksni proksimalni kontakt prije i za vrijeme lagane polimerizacije. Izbjegavajte uvlačenje leća u 

polimerizirani materijal. Preporuka: Odredite način i vrijeme prema uputama proizvođača zubnog kompozita.
Upotreba - TransLume zelena leća 
1)	 Leće u neonskoj boji, koje izgledaju poput PointCure sočiva, pružaju svjetlo dulje talasne duljine da prosipa zube kako bi se olakšalo 

vizualizaciju pukotina, prijeloma, oštećenja itd. Preporuka: Koristite način standardnog napajanja koji osvjetljava 20 sekundi. 
Uporaba - Objektiv crne svjetlosti 
1)	 Koristite za pomoć u vizualizaciji fluorescentnih čestica u raznim zubnim smolama. Preporuka: Koristite način standardnog napajanja koji 

osvjetljava 20 sekundi.
Upotreba - Interproksimalno leće 
1)	 Transilluminacija zuba - koristi se za pomoć u vizualizaciji lomova, pukotina ili oštećenja zuba osvjetljavanjem zuba jezikom i promatranjem 

sjene. Preporuka: Koristite način standardnog napajanja koji osvjetljava 20 sekundi.
Uporaba - Objektiv bijele svjetlosti 
1)	 Vizualna pomoć kad god stomatološkom stručnjaku možda treba izvor prirodne svjetlosti, npr. određivanje nijanse. Preporuka: Koristite način 

standardnog napajanja koji se osvjetljava 20 sekundi.
Počistiti
1)	 Pogledajte obradu za upute za čišćenje
Obrada

Upute za ponovnu obradu dezinfekcije
Početni tretman na mjestu 
primjene Između svake upotrebe potrebna je dezinfekcija.

Priprema prije čišćenja Prije čišćenja uklonite očvrsnute zubne kompozite iz pomoćnih leća.

Čišćenje
Stavite u ultrazvučni čistač s deterdžentom navedenim u nastavku:

Deterdžent Vrijeme čišćenja
Henry Schein sredstvo za čišćenje opće namjene ili ekvivalentni proizvod 2-10 minuta

ispiranje Isperite pribor toplom vodom da biste uklonili deterdžent na 1-2 minute.

Sušenje Osušite gazom.
Sušiti na zraku 30 minuta.

Održavanje, inspekcija i testiranje Vizualno provjerite da pribor nije oštećen i bez ostataka. Ako je puknut ili oštećen, prekinuti upotrebu. Ako 
su prljavštine prisutne, ponovite postupak čišćenja.

Ambalaža Za dezinfekciju nije potrebno pakiranje (za dezinfekciju se mogu koristiti paketi za sterilizaciju).

Dezinfekcija

Izvadite iz ambalaže (ako je primjenjivo).
Uronite pribor u rješenje za dezinfekciju, prema uputama proizvođača navedenima u nastavku:

Sredstvo za dezinfekciju Vrijeme potapanja
Cidex® OPA rješenje ili ekvivalentni proizvod 12 minuta

Ispiranje

U nastavku navedite upute proizvođača proizvođača dezinfekcijskih sredstava:
1)	 Nakon uklanjanja iz CIDEX® OPA rješenja temeljno isperite pribor tako što ćete ga uroniti u veliku 

količinu vode (npr. 2 litra).
2)	 Držite pribor potpuno uronjen u trajanju od najmanje 1 minute.
3)	 Izvadite pribor i odbacite vodu za ispiranje. Uvijek koristite svježu količinu vode za svako ispiranje. Ne 

koristite ponovo vodu za ispiranje ili u bilo koje druge svrhe.
4)	 Ponovite postupak DVA (2) dodatna puta za ukupno TRI (3) ispiranja, s velikim količinama svježe vode 

za uklanjanje ostataka CIDEX® OPA ostaci. Ostaci mogu izazvati ozbiljne nuspojave. VIDI UPOZORENJA. 
TREĆE (3) POTREBNE SU ODRŽIVE, VODENE KOLIČINE VELIKE ZAPREMNINE.

Uz to, isperite u vodi u ultrazvučnom čistaču 5 minuta.
Skladištenje Čuvati na čistom i suhom mjestu.
Dodatne informacije Ovaj postupak je potvrdio neovisni i akreditirani laboratorij.

Skladištenje i odlaganje
Odložite otpad prema lokalnim pravilima, smjernicama i propisima.
Tehnička razmatranja
Sve leće:
Radnog 
ciklusa

Pogledajte upute za VALO / VALO orto / VALO bežični / VALO ortonski bežični / VALO grand / VALO veliki kabelski svjetiljke 
za očvršćivanje

PointCure leće:
Parametar Specifikacija
Otvor Promjer 2,5 mm
Zračni izlazak ≥ 800 mW / cm2

Najveće valne 
duljine

Pogledajte upute za VALO / VALO orto / 
VALO bežični / VALO ortonski bežični / 
VALO veliki / VALO veliki kabelski svjetiljke 
za očvršćivanje 

Kuglasta leća ProxiCure:
Parametar Specifikacija
Otvor Promjer 2 mm
Zračni izlazak ≥ 800 mW / cm2

Najveće valne 
duljine

Pogledajte upute za VALO / VALO orto / 
VALO bežični / VALO ortonski bežični / 
VALO grand / VALO veliki kabelski svjetiljke 
za očvršćivanje

Objektiv za crno svjetlo:
Parametar Specifikacija
Zračni izlazak ≥ 25 mW / cm2
Najveće valne 
duljine ≤ 420 nm

Objektiv za bijelo svjetlo:
Parametar Specifikacija
Svjetlucanje ≥ 1000 lx
Temperatura u boji 5.000 - 6000 K
Indeks prikazivanja boja (CRI) ≥ 85

TransLume zelena leća:
Parametar Specifikacija
Svjetlucanje ≥ 15.000 lx
Najveće valne 
duljine 500 - 570 nm

Interproksimalno leće:
Parametar Specifikacija
Svjetlucanje ≥ 15.000 lx

Ostale informacije
Prijavite proizvođaču i nadležnom tijelu svaki ozbiljan incident.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Produktbeskrivning
•	 PointCure™-lins

⸰⸰ Avsedd att förstärka VALO-härdljuslampan 
för att polymerisera komposit genom en 
genomskinlig protes.

•	 ProxiCure™-klotlins
⸰⸰ Avsedd att förstärka VALO-härdljuslampan 
för att polymerisera komposit och hjälpa 
till att forma en kontaktområdesmatris för 
en interproximal restaurering.

•	 Grön TransLume™-lins
⸰⸰ Avsedd att förstärka VALO-härdljuslampan 
för att underlätta visualiseringen genom 
att tillhandahålla ljus med längre 
våglängd för att transilluminera tänder 
och tandproteser.

•	 Svart ljuslins
⸰⸰ Avsedd att förstärka VALO-härdljuslampan 
för att underlätta visualisering av 

fluorescerande kemikalier i tandhartser.
•	 Interproximal lins 

⸰⸰ Avsedd att förstärka VALO-härdljuslampan 
för att underlätta visualisering av tänder 
och tandproteser.

•	 Vit ljuslins 
⸰⸰ Avsedd att förstärka VALO-härdljuslampan 
för underlätta jämförelse av färg/nyans 
eller bidra med naturligt ljus vid behov.

Läs igenom bruksanvisningarna och säkerhetsdatabladen för alla beskrivna produkter före användning.
Indikationer för användning/avsett syfte
VALO-tillbehören är flerfunktionella tillbehörslinser som är avsedda att förstärka VALO-härdljuslamporna, vilka är belysningskällor för härdning 
av fotoaktiverade återställande material och lim för tänder.
Kontraindikationer
•	 Det finns inga kända kontraindikationer för denna produkt.
•	 Besök www.ultradent.com för att se dokument om produktallergener för patienter eller användare med allergier. Om en allergisk reaktion 

observeras ska du skölja det exponerade området med vatten och uppmana patienten att konsultera sin läkare.
Varningar och försiktighetsåtgärder
•	 Titta/stirra INTE direkt in i ljuskällan. 
•	 Patient, kliniker och assistent bör alltid bära bärnstensfärgat UV-ögonskydd när härdningsljus används. 
•	 För att förhindra risken för termisk irritation eller skada ska du undvika att köra oavbrutna härdningscykler och inte exponera mjukvävnader 

i munnen i mer än 10 sekunder, oavsett läge. 
•	 För att förhindra risken för produktskador ska du inte autoklavera eller värmesterilisera VALO-tillbehören. 
•	 Använd INTE ett VALO-tillbehör för fullständig härdning. 
•	 Använd INTE belysnings-/visualiseringstillbehör för att härda material och lim.  
•	 VARNING: Denna produkt kan utsätta dig för kemikalier inklusive nickel som är känt som en cancerogen i staten Kalifornien. Besök 

www.P65Warnings.ca.gov för mer information
Instruktioner steg-för-steg
Förberedelse
1)	 Placera tillbehörslinsen nära VALO-härdljuslampans lins för att magneten ska kunna fixera tillbehörslinsen.
Användning – PointCure-lins
OBSERVERA: PointCure-linsen koncentrerar ljuset till en 2,5 mm bländaröppning. Detta är idealiskt för att punkthärda (fästa) tandfasader 
och alla porslinskronor.  
1)	 Punkthärda (fästa) alla porslinsfasader och -kronor: Högeffektsläget med intervall om 1 sekund gör det möjligt för klinikern att härda 

fasadens mitt och avlägsna det ohärdade överskottet runt kanterna för att sedan härda hela restaureringen med hjälp av den fullstora 
härdningslinsen. För porslinskronor ska du rikta härdljuslampan mot de buckala och linguala ytorna och genomföra punkthärdning 
i högeffektsläget i ca 2 sekunder var, avlägsna det ohärdade hartset runt kanterna och sedan härda hela restaureringen med den 
fullstora linsen.

Användning – ProxiCure-klotlins
1)	 Stödjer matrisen och etablerad konvex proximal kontakt före och under ljuspolymerisation. Undvik att innesluta linsen i polymeriserat 

material. Rekommendation: Välj läge och tid enligt tandkomposittillverkarens instruktioner.
Användning – Grön TransLume-lins 
1)	 Neonfärgade linser, som ser ut som PointCure-linsen, ger ljus med längre våglängd för att transilluminera tänderna för att underlätta 

visualisering av sprickor, frakturer, defekter etc. Rekommendation: Använd standardeffektläget som genererar belysning i 20 sekunder. 
Användning – Svart ljuslins 
1)	 Använd för att underlätta visualisering av fluorescerande partiklar i olika tandhartser. Rekommendation: Använd standardeffektläget som 

genererar belysning i 20 sekunder.
Användning – Interproximal lins 
1)	 Transilluminera tänder – använd för att underlätta visualisering av frakturer, sprickor eller defekter i tänder genom att belysa tänderna från 

lingual och observera skuggor. Rekommendation: Använd standardeffektläget som genererar belysning i 20 sekunder.
Användning – Vit ljuslins 
1)	 Visuellt hjälpmedel för tandläkare som behöver naturligt ljus, t.ex. för att fastställa skugga. Rekommendation: Använd standardeffektläget 

som genererar belysning i 20 sekunder.
Rengöring
1)	 Se Bearbetning för rengöringsinstruktioner
Bearbetning

Instruktioner för desinfektion
Inledande behandling vid 
användningspunkt Desinfektion krävs mellan varje användning.

Förberedelse inför rengöring Avlägsna alla härdade tandkompositer från tillbehörslinser före rengöring.

Rengöring
Placera i en ultraljudstvätt med rengöringsmedlet nedan:
Rengöringsmedel Rengöringstid
Universalrengöringsmedel från Henry Schein eller motsvarande produkt 2-10 minuter

Sköljning Skölj tillbehöret med varmt vatten i 1-2 minuter för att avlägsna rengöringsmedlet.

Torkning Torka med gasväv.
Lufttorka i 30 minuter.

Underhåll, inspektion och 
testning

Inspektera visuellt att tillbehöret är oskadat och rent. Avbryt användningen om det är sprucket eller 
skadat. Upprepa rengöringsprocessen om det är smutsigt.

Förpackning Ingen förpackning krävs för desinfektion (steriliseringsförpackningar kan användas för förvaring 
efter desinfektion).

Desinfektion

Ta upp från förvaringsförpackningen (i tillämpliga fall).
Sänk ned tillbehöret i desinfektionslösning enligt tillverkarens anvisningar nedan:
Desinfektionsmedel Nedsänkningstid
Cidex® OPA-lösning eller motsvarande produkt 12 minuter

Sköljning

Skölj enligt desinfektionsmedeltillverkarens anvisningar nedan:
1)	 Efter att du har tagit upp tillbehöret från CIDEX® OPA-lösningen ska du skölja det noggrant genom att 

sänka ned det helt i en stor mängd vatten (t.ex. 7,6 liter).
2)	 Håll tillbehöret nedsänkt i minst 1 minut.
3)	 Ta upp tillbehöret och töm ut sköljvattnet. Använd alltid nytt vatten för varje sköljning. Återanvänd inte 

vattnet för sköljning eller något annat syfte.
4)	 Upprepa proceduren två (2) ytterligare gånger, för totalt tre (3) sköljningar med riklig mängd färskt 

vatten för att avlägsna rester av CIDEX® OPA-lösning. Rester kan orsaka allvarliga biverkningar. SE 
VARNINGAR. TRE (3) SEPARATA SKÖLJNINGAR UNDER RIKLIG MÄNGD VATTEN KRÄVS.

Skölj dessutom under vatten i ultraljudstvätten i 5 minuter.
Förvaring Förvara rent och torrt.
Ytterligare information Denna procedur validerades av ett oberoende och ackrediterat laboratorium.

Förvaring och avfallshantering
Avfallshantera enligt lokala regler, riktlinjer och förordningar.
Tekniska överväganden
Alla linser:

Driftcykel Se instruktionerna för härdljuslamporna VALO/VALO ortodonti/sladdlös VALO/sladdlös VALO ortodonti/VALO Grand/VALO 
Grand med sladd

PointCure-lins:
Parameter Specifikation
Bländaröppning 2,5 mm diameter
Utstrålningstäthet ≥ 800 mW/cm2

Toppvåglängder
Se instruktionerna för härdljuslamporna 
VALO/VALO ortodonti/sladdlös VALO/
sladdlös VALO ortodonti/VALO Grand/VALO 
Grand med sladd 

ProxiCure-klotlins:
Parameter Specifikation
Bländaröppning 2 mm diameter
Utstrålningstäthet ≥ 800 mW/cm2

Toppvåglängder
Se instruktionerna för härdljuslamporna 
VALO/VALO ortodonti/sladdlös VALO/
sladdlös VALO ortodonti/VALO Grand/VALO 
Grand med sladd

Svart ljuslins:
Parameter Specifikation
Utstrålningstäthet ≥ 25 mW/cm2
Toppvåglängder ≤ 420 nm

Vit ljuslins:
Parameter Specifikation
Luminiscens ≥ 1 000 lx
Färgtemperatur 5 000 - 6 000 K
Färgåtergivningsindex (Ra) ≥ 85

Grön TransLume-lins:
Parameter Specifikation
Luminiscens ≥ 15 000 lx
Toppvåglängder 500 - 570 nm

Interproximal lins:
Parameter Specifikation
Luminiscens ≥ 15 000 lx

Övrig information
Anmäl en eventuell allvarlig händelse till tillverkaren och den behöriga myndigheten.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Description du produit
•	 Lentille PointCure™

⸰⸰ Destinée à augmenter la lumière à 
polymériser VALO pour polymériser 
le composite à travers une 
prothèse translucide.

•	 Lentille boule ProxiCure™

⸰⸰ Destinée à augmenter la lumière à 
polymériser VALO pour polymériser 
le composite et aider à façonner la 
matrice de la zone de contact d'une 
restauration interproximale.

•	 Lentille verte TransLume™

⸰⸰ Destinée à augmenter la lumière à 
polymériser VALO pour faciliter la 
visualisation en fournissant une lumière 
de longueur d'onde plus longue 
pour transilluminer les dents et les 
prothèses dentaires.

•	 Lentille de lumière noire
⸰⸰ Destinée à augmenter la lumière à 
polymériser VALO pour fournir une aide 
à la visualisation des produits chimiques 
fluorescents dans les résines dentaires.

•	 Lentille interproximale 
⸰⸰ Destinée à augmenter la lampe 
à polymériser VALO pour faciliter 
la visualisation des dents et des 
prothèses dentaires.

•	 Lentille de lumière blanche 
⸰⸰ Destinée à augmenter la lumière à 
polymériser VALO pour fournir une aide 
visuelle pour une comparaison précise des 
couleurs/nuances ou chaque fois que la 
lumière naturelle est nécessaire.

Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et informations de la FDS avant utilisation.
Indications d'utilisation/Utilisation prévue
Les accessoires VALO sont des lentilles accessoires à usage multiple destinées à compléter la famille de lampes à polymériser VALO, qui sont une source 
d'éclairage pour le durcissement des matériaux et adhésifs de restauration dentaire photoactivés.
Contre-indications
•	 Aucune contre-indication n'a été identifiée pour ce produit.
•	 Pour les patients ou les utilisateurs souffrant d'allergies, reportez-vous au document sur les allergènes du produit disponible sur www.ultradent.com. 

Si une réaction allergique est observée, rincer abondamment la zone exposée à l'eau et demander au patient de consulter son médecin.
Avertissements et precautions
•	 NE PAS regarder directement ou ne pas regarder la sortie de lumière. 
•	 Pour le séchage des accessoires, le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire UV de couleur ambre lorsque 

la lampe à polymériser est utilisée. 
•	 Pour éviter le risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de durcissement consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux à 

proximité étroite pendant plus de 10 secondes dans n'importe quel mode. 
•	 Pour éviter tout risque d'endommagement du produit, ne pas stériliser à l'autoclave ni à la chaleur sèche les accessoires VALO. 
•	 NE PAS utiliser d'accessoire VALO pour une polymérisation complète. 
•	 NE PAS utiliser d'accessoires d'éclairage/de visualisation pour durcir les matériaux de restauration dentaire et les adhésifs.
•	 AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer à des produits chimiques, dont le [Nickel], qui est reconnus par l'État de Californie comme 

cancérigène. Pour plus d'informations, visitez www.P65Warnings.ca.gov
Instructions par étapes
Préparation
1)	 Positionnez la lentille accessoire près de la lentille de la lampe à polymériser VALO en permettant à l'aimant de mettre la lentille accessoire en place.
Utilisation - Lentille PointCure
REMARQUE : La lentille PointCure concentre la lumière dans une ouverture de 2,5 mm. Ceci est idéal pour les placages de durcissement ponctuel 
(collage) et toutes les couronnes en porcelaine.  
1)	 Durcissement par point (collage) de tous les placages et couronnes en porcelaine : Pour les facettes, le mode haute puissance avec un intervalle de 

temporisation de 1 seconde permet de durcir par point le centre d'une facette avec la possibilité de nettoyer ensuite l'excès non durci autour des 
marges, puis de durcir toute la restauration à l'aide de la lentille de durcissement pleine grandeur. Pour toutes les couronnes en porcelaine, placez la 
lampe à polymériser sur les surfaces buccale et linguale et faites durcir en utilisant le mode haute puissance pendant environ 2 secondes chacune, 
nettoyez la résine non durcie autour des marges, puis durcissez toute la restauration à l'aide de la lentille pleine grandeur.

Utilisation - Lentille boule ProxiCure
1)	 Soutient la matrice et établit un contact proximal convexe avant et pendant la polymérisation légère. Évitez de piéger la lentille dans un matériau 

polymérisé. Recommandation : Déterminez le mode et l'heure selon les instructions du fabricant du composite dentaire.
Utilisation - Lentille verte TransLume 
1)	 Les lentilles de couleur néon, qui ressemblent à la lentille PointCure, fournissent une lumière de longueur d'onde plus longue pour transilluminer 

les dents pour aider à la visualisation des fissures, fractures, défauts, etc. Recommandation : Utilisez le mode d'alimentation standard qui donne 
20 secondes d'éclairage. 

Utilisation - Lentille de lumière noire 
1)	 Utilisez pour aider à la visualisation des particules fluorescentes dans diverses résines dentaires. Recommandation : Utilisez le mode d'alimentation 

standard qui donne 20 secondes d'éclairage.
Utilisation - Lentille interproximale 
1)	 Transillumination des dents - à utiliser pour aider à visualiser les fractures, les fissures ou les défauts des dents en éclairant les dents de l'ombre 

linguale et en observant. Recommandation : Utilisez le mode d'alimentation standard qui donne 20 secondes d'éclairage.
Utilisation - Lentille de lumière blanche 
1)	 Aide visuelle lorsque le professionnel dentaire a besoin d'une source de lumière naturelle, par ex. déterminer les nuances. Recommandation : Utilisez 

le mode d'alimentation standard qui donne 20 secondes d'éclairage.
Nettoyage
1)	 Voir Traitement pour les instructions de nettoyage
Traitement

Instructions de retraitement de désinfection
Traitement initial au point 
d'utilisation Une désinfection est requise entre chaque utilisation.

Préparation avant le nettoyage Retirez tout composite dentaire durci des lentilles accessoires avant le nettoyage.

Nettoyage

Placer l'appareil dans un dispositif de nettoyage à ultrasons avec le détergent indiqué ci-dessous :
Détergent Temps de nettoyage
Nettoyant tout usage Henry Schein ou produit équivalent 2 à 10 minutes

Rinçage Rincez l'accessoire à l'eau tiède pour retirer le détergent pendant 1 à 2 minutes.

Séchage Séchez avec de la gaze.
Séchez à l'air pendant 30 minutes.

Maintenance, inspection et essais Inspectez visuellement que l'accessoire n'est pas endommagé et exempt de débris. Si fissuré ou endommagé, 
arrêtez l'utilisation. Si des débris sont présents, répétez le processus de nettoyage.

Emballage Aucun emballage requis pour la désinfection (les emballages de stérilisation peuvent être utilisés pour le 
stockage après la désinfection).

Désinfection

Retirez de l'emballage de stockage (le cas échéant).
Immergez l'accessoire dans la solution de désinfection conformément aux instructions du fabricant ci-dessous :

Désinfectant Temps de submersion
Solution Cidex® OPA ou produit équivalent 12 minutes

Rinçage

Rincez selon les instructions du fabricant du désinfectant énumérées ci-dessous :
1)	 Après avoir retiré la solution CIDEX® OPA, rincez soigneusement l'accessoire en le plongeant complètement 

dans un grand volume (par exemple 2 gallons) d'eau.
2)	 Gardez l'accessoire totalement immergé pendant au moins 1 minute.
3)	 Retirez l'accessoire et jetez l'eau de rinçage. Utilisez toujours de nouveaux volumes d'eau pour chaque 

rinçage. Ne réutilisez pas l'eau pour le rinçage ou à toute autre fin.
4)	 Répéter la procédure DEUX (2) fois supplémentaires, pour un total de TROIS (3) RINÇAGES, avec de grands 

volumes d'eau douce pour éliminer les résidus de la solution CIDEX® OPA. Les résidus peuvent provoquer 
des effets secondaires graves. VOIR AVERTISSEMENTS. TROIS (3) RINÇAGES À IMMERSION D'EAU SÉPARÉS 
À GRAND VOLUME SONT REQUIS.

De plus, rincez à l'eau dans un nettoyeur à ultrasons pendant 5 minutes.
Stockage Conservez dans un endroit propre et sec.
Information additionnelle Cette procédure a été validée par un laboratoire indépendant et accrédité.

Stockage et élimination
Éliminez les déchets conformément aux règles, directives et réglementations locales.
Considérations techniques
Toutes les lentilles :

Cycle de 
service

Reportez-vous aux instructions pour les lampes à polymériser VALO/VALO Ortho/VALO sans fil/VALO Ortho sans fil/VALO Grand/
VALO Grand câblée

Lentille PointCure :
Paramètre Spécification
Ouverture 2,5 mm de diamètre
Exitence énergétique ≥ 800 mW/cm2

Longueurs d'onde 
maximale

Reportez-vous aux instructions pour les 
lampes à polymériser VALO/VALO Ortho/VALO 
sans fil/VALO Ortho sans fil/VALO Grand/
VALO Grand câblée 

Lentille boule ProxiCure :
Paramètre Spécification
Ouverture 2 mm de diamètre
Exitence énergétique ≥ 800 mW/cm2

Longueurs d'onde 
maximale

Reportez-vous aux instructions pour les 
lampes à polymériser VALO/VALO Ortho/VALO 
sans fil/VALO Ortho sans fil/VALO Grand/
VALO Grand câblée

Lentille de lumière noire :
Paramètre Spécification
Exitence énergétique ≥ 25 mW/cm2
Longueurs d'onde 
maximale ≤ 420 nm

 

Lentille de lumière blanche :
Paramètre Spécification
Luminescence ≥ 1 000 lx
Température de couleur 5000 - 6000 K
Indice de rendu des couleurs (IRC) ≥ 85

Lentille verte TransLume :
Paramètre Spécification
Luminescence ≥ 15 000 lux
Longueurs d'onde 
maximale 500 à 570 nm

Lentille interproximale :
Paramètre Spécification
Luminescence ≥ 15 000 lux

Informations diverses
Signalez tout incident grave au fabricant et à l'autorité compétente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Περιγραφή προϊόντος
•	 PointCure™ Φακός

⸰⸰ Προορίζεται για την αύξηση του φωτός 
θεραπείας VALO για τον πολυμερισμό 
του σύνθετου υλικού μέσω ενός 
ημιδιαφανή προσθετικού.

•	 ProxiCure™ Φακός μπάλας
⸰⸰ Προορίζεται για την αύξηση του φωτός 
θεραπείας VALO για να πολυμεριστεί 
σύνθετο υλικό και να συμβάλει στη 
διαμόρφωση της μήτρας επιφάνειας επαφής 
μιας ενδοεστιακής αποκατάστασης.

•	 TransLume™ Πράσινος φακός
⸰⸰ Προορίζεται για την αύξηση του φωτός 
θεραπείας VALO για να βοηθήσει στην 
απεικόνιση, παρέχοντας μεγαλύτερο μήκος 
κύματος για να διαφωτίσει τα δόντια και τις 
οδοντικές προσθέσεις.

•	 Φακός υπεριώδους ακτινοβολίας
⸰⸰ Προορίζεται για την αύξηση του φωτός 
θεραπείας VALO για να παρέχει βοήθεια 
στην απεικόνιση των φθοριζόντων χημικών 
ουσιών στις οδοντικές ρητίνες.

•	 Ενδιάμεσος φακός 
⸰⸰ Προορίζεται για την αύξηση του φωτός 
θεραπείας VALO για να βοηθήσει 
στην απεικόνιση των δοντιών και των 
οδοντικών προσθέσεων.

•	 Φακός λευκού φωτισμού 
⸰⸰ Προορίζεται για την αύξηση του φωτός 
θεραπείας VALO για να παρέχει ένα οπτικό 
βοήθημα για ακριβή σύγκριση χρώματος / 
απόχρωσης ή όταν χρειάζεται φυσικό φως.

Για όλα τα προϊόντα που περιγράφονται, διαβάστε προσεκτικά και κατανοήστε όλες τις οδηγίες και τις πληροφορίες SDS πριν από τη χρήση.
Ενδείξεις χρήσης/Σκοπούμενη χρήση
Τα εξαρτήματα VALO είναι βοηθητικοί φακοί πολλαπλών χρήσεων που προορίζονται να αυξήσουν την οικογένεια των λαμπτήρων θεραπείας VALO, οι οποίες 
αποτελούν πηγή φωτισμού για τη θεραπεία φωτοενεργοποιημένων υλικών οδοντικής αποκατάστασης και συγκολλητικών ουσιών.
Αντενδείξεις
•	 Δεν υπάρχουν αντενδείξεις για αυτό το προϊόν.
•	 Για ασθενείς ή χρήστες με ανησυχίες για αλλεργίες, ανατρέξτε στην τεκμηρίωση αλλεργιογόνων του προϊόντος στη διεύθυνση www.ultradent.com. Εάν 

παρατηρήσετε αλλεργική αντίδραση, ξεπλύνετε την εκτεθειμένη περιοχή με νερό και ζητήστε από τον ασθενή να συμβουλευτεί το γιατρό του.
Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις
•	 ΜΗΝ κοιτάτε απευθείας την έξοδο φωτός. 
•	 Για τα εξαρτήματα θεραπείας, ο ασθενής, ο κλινικός ιατρός και οι βοηθοί πρέπει πάντα να φορούν προστατευτικά για τα μάτια κατά της υπεριώδους 

ακτινοβολίας κεχριμπαρένιου χρώματος όταν χρησιμοποιείται φωτισμός θεραπείας. 
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο θερμικού ερεθισμού ή τραυματισμού, αποφύγετε τους κύκλους θεραπείας από πίσω προς τα πίσω και μην εκθέτετε τους 

μαλακούς ιστούς από το στόμα σε στενή εγγύτητα για περισσότερο από 10 δευτερόλεπτα με οποιοδήποτε τρόπο. 
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πρόκλησης ζημιών στο προϊόν, μην αποστειρώνετε με αυτόκαυστο ή στεγνώνετε τα εξαρτήματα VALO. 
•	 ΜΗ χρησιμοποιείτε κανένα εξάρτημα VALO για πλήρη θεραπεία. 
•	 ΜΗ χρησιμοποιείτε εξαρτήματα φωτισμού / απεικόνισης για θεραπεία οδοντικών αναπλαστικών υλικών και συγκολλητικών ουσιών.  
•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προϊόν μπορεί να σας εκθέσει σε χημικές ουσίες, όπως το νικέλιο, το οποίο είναι γνωστό στο κράτος της Καλιφόρνιας ότι 

προκαλεί καρκίνο. Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.P65Warnings.ca.gov
Ενδεικτικές οδηγίες
Προετοιμασία
1)	 Τοποθετήστε τον βοηθητικό φακό κοντά στον φακό της φωτισμού θεραπείας ΒΑΟΟ, επιτρέποντας στον μαγνήτη να ασφαλίσει τον φακό του 

εξαρτήματος στη θέση του.
Χρήση - Φακός PointCure
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο φακός PointCure συγκεντρώνει το φως σε διάφραγμα 2,5 mm. Αυτό είναι ιδανικό για επίχριση με σημειακή θεραπεία (ραφή) και για όλες 
τις κορώνες από πορσελάνη.  
1)	 Σημειακή θεραπεία (ραφή) όλων των πορσελάνινων επιχρίσεων και κορωνών: Για τις επιχρίσεις, η λειτουργία υψηλής ισχύος με ένα χρονικό διάστημα 

1 δευτερολέπτου επιτρέπει τη σημειακή θεραπεία του κέντρου μια επίχρισης με τη δυνατότητα να καθαρίσει στη συνέχεια την ακατάλληλη περίσσεια 
γύρω από τα περιθώρια και στη συνέχεια να θεραπεύσει ολόκληρη την αποκατάσταση χρησιμοποιώντας τον φακό πλήρους μεγέθους. Για όλες 
τις κορώνες πορσελάνης, τοποθετήστε το φως θεραπείας στις στοματικές και γλωσσικές επιφάνειες και σκουπίστε με τη λειτουργία υψηλής ισχύος 
για περίπου 2 δευτερόλεπτα το καθένα, καθαρίστε τη μη σκληρυμένη ρητίνη γύρω από τα περιθώρια και στη συνέχεια θεραπεύστε ολόκληρη την 
αποκατάσταση χρησιμοποιώντας τον φακό πλήρους μεγέθους.

Χρήση - Φακός μπάλας ProxiCure
1)	 Υποστηρίζει τη μήτρα και την εφαρμοσμένη κυρτή εγγύς επαφή πριν και κατά τη διάρκεια του ελαφρού πολυμερισμού. Αποφύγετε να παγιδεύσετε τον 

φακό στο πολυμερισμένο υλικό. Σύσταση: Καθορίστε τη λειτουργία και τον χρόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του οδοντικού συνθετικού.
Χρήση - TransLume Πράσινος φακός 
1)	 Οι νέον έγχρωμοι φακοί, οι οποίοι μοιάζουν με τους φακούς PointCure, παρέχουν μεγαλύτερο μήκος κύματος για να φωτίζουν τα δόντια για να 

βοηθήσουν στην απεικόνιση ρωγμών, καταγμάτων, ελαττωμάτων κλπ. Σύσταση: Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία τυπικής ισχύος, η οποία δίνει 20 
δευτερόλεπτα φωτισμού. 

Χρήση - Φακός υπεριώδους ακτινοβολίας 
1)	 Χρησιμοποιείται για να βοηθήσει στην απεικόνιση των φθοριζόντων σωματιδίων σε διάφορες οδοντικές ρητίνες. Σύσταση: Χρησιμοποιήστε τη 

λειτουργία τυπικής ισχύος, η οποία δίνει 20 δευτερόλεπτα φωτισμού.
Χρήση - Ενδιάμεσος φακός 
1)	 Διαφραγματισμός των δοντιών - χρήση για την ενίσχυση της απεικόνισης καταγμάτων, ρωγμών ή ελαττωμάτων στα δόντια, φωτίζοντας τα δόντια από τις 

γλωσσικές πλευρές και παρατηρώντας τις σκιές. Σύσταση: Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία τυπικής ισχύος, η οποία δίνει 20 δευτερόλεπτα φωτισμού.
Χρήση - Φακός λευκού φωτισμού 
1)	 Οπτική βοήθεια για κάθε φορά που ο οδοντίατρος μπορεί να χρειαστεί πηγή φυσικού φωτός, π.χ. προσδιορίζοντας τη σκιά. Σύσταση: Χρησιμοποιήστε 

τη λειτουργία τυπικής ισχύος, η οποία δίνει 20 δευτερόλεπτα φωτισμού.
Καθαρισμός
1)	 Ανατρέξτε στην ενότητα Επεξεργασία για οδηγίες καθαρισμού
Επεξεργασία

Οδηγίες επανεπεξεργασίας απολύμανσης
Αρχική θεραπεία στο σημείο 
χρήσης Απαιτείται απολύμανση μεταξύ κάθε χρήσης.

Προετοιμασία πριν τον καθαρισμό Αφαιρέστε τυχόν σκληρυμένα οδοντικά σύνθετα από τους βοηθητικούς φακούς πριν καθαρίσετε.

Καθαρισμός

Τοποθετήστε σε ένα υπερηχητικό καθαριστικό με το παρακάτω απορρυπαντικό:
Απορρυπαντικό Χρόνος καθαρισμού
Καθαριστικό γενικής χρήσης Henry Schein ή ισοδύναμο προϊόν 2-10 λεπτά

Ξέπλυμα Ξεπλύνετε το εξάρτημα με ζεστό νερό για να αφαιρέσετε το απορρυπαντικό για 1-2 λεπτά.

Στέγνωμα Στέγνωμα με γάζα.
Στέγνωμα με αέρα 30 λεπτά.

Συντήρηση, επιθεώρηση και δοκιμή Επιθεωρήστε οπτικά μήπως το εξάρτημα είναι κατεστραμμένο ή έχει υπολείμματα. Σε περίπτωση ρωγμών ή ζημιών, 
διακόψτε τη χρήση. Εάν υπάρχουν θραύσματα, επαναλάβετε τη διαδικασία καθαρισμού.

Συσκευασία Δεν απαιτείται συσκευασία για την απολύμανση (τα πακέτα αποστείρωσης μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
αποθήκευση μετά την απολύμανση).

Απολύμανση

Αφαιρέστε από τη συσκευασία αποθήκευσης (εάν υπάρχει).
Εξάρτημα βύθισης σε διάλυμα απολύμανσης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή που 
αναφέρονται παρακάτω:

Απολυμαντικό Χρόνος βύθισης
Διάλυμα Cidex® OPA ή ισοδύναμο προϊόν 12 λεπτά

Ξέπλυμα

Ξεπλύνετε σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή απολυμαντικού που αναφέρονται παρακάτω:
1)	 Μετά την αφαίρεση από το διάλυμα CIDEX® OPA, ξεπλύνετε προσεκτικά το εξάρτημα, βυθίζοντας το πλήρως 

σε μεγάλο όγκο (π.χ. 7 λίτρα) νερού.
2)	 Κρατήστε το εξάρτημα εντελώς βυθισμένο για τουλάχιστον 1 λεπτό σε διάρκεια.
3)	 Αφαιρέστε το εξάρτημα και απορρίψτε το νερό ξεβγάλματος. Χρησιμοποιείτε πάντα φρέσκους όγκους νερού για 

κάθε ξέβγαλμα. Μην επαναχρησιμοποιείτε το νερό για ξέπλυμα ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό.
4)	 Επαναλάβετε τη διαδικασία ΔΥΟ (2) επιπλέον φορές για ένα σύνολο ΤΡΙΩΝ (3) ΞΕΠΛΥΜΑΤΩΝ, με μεγάλους 

όγκους γλυκού νερού για να αφαιρέσετε τα κατάλοιπα διαλύματος CIDEX® OPA. Τα υπολείμματα μπορεί να 
προκαλέσουν σοβαρές παρενέργειες. ΔΕΙΤΕ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ. ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ ΤΡΙΑ (3) ΧΩΡΙΣΤΑ, ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΟΓΚΟΥ ΞΕΠΛΥΜΑΤΑ ΜΕ ΒΥΘΙΣΗ.

Επιπλέον, ξεπλύνετε με νερό σε υπερηχητικό καθαριστικό για 5 λεπτά.
Αποθήκευση Αποθηκεύστε σε καθαρή και στεγνή θέση.
Επιπλέον πληροφορίες Η διαδικασία αυτή επικυρώθηκε από ανεξάρτητο και διαπιστευμένο εργαστήριο.

Αποθήκευση και απόρριψη
Απορρίψτε τα απόβλητα σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς, οδηγίες και κανονισμούς.
Τεχνικές εκτιμήσεις
Όλοι οι φακοί:

Κύκλος 
λειτουργίας

Ανατρέξτε στις οδηγίες για τους φωτισμούς θεραπείας VALO / VALO Ορθοδοντικής / VALO χωρίς καλώδιο / VALO Ορθοδοντικής χωρίς 
καλώδιο / VALO Μεγάλο / VALO Μεγάλο με καλώδιο

Φακός PointCure:
Παράμετρος Προδιαγραφές
Διάφραγμα Διάμετρος 2,5 mm
Ακτινοβολία ≥ 800 mW/cm2

Μέγιστα μήκη 
κύματος

Ανατρέξτε στις οδηγίες για τους φωτισμούς 
θεραπείας VALO / VALO Ορθοδοντικής / 
VALO χωρίς καλώδιο / VALO Ορθοδοντικής 
χωρίς καλώδιο / VALO Μεγάλο / VALO 
Μεγάλο με καλώδιο 

Φακός μπάλας ProxiCure:
Παράμετρος Προδιαγραφές
Διάφραγμα Διάμετρος 2 mm
Ακτινοβολία ≥ 800 mW/cm2

Μέγιστα μήκη 
κύματος

Ανατρέξτε στις οδηγίες για τους φωτισμούς 
θεραπείας VALO / VALO Ορθοδοντικής / 
VALO χωρίς καλώδιο / VALO Ορθοδοντικής 
χωρίς καλώδιο / VALO Μεγάλο / VALO 
Μεγάλο με καλώδιο

Φακός υπεριώδους ακτινοβολίας:
Παράμετρος Προδιαγραφές
Ακτινοβολία ≥ 25 mW/cm2
Μέγιστα μήκη 
κύματος ≤ 420 nm

Φακός λευκού φωτισμού:
Παράμετρος Προδιαγραφές
Φωτοβολία ≥ 1.000 lx
Θερμοκρασία χρώματος 5.000 - 6.000 Κ
Δείκτης Αναφοράς Χρώματος (CRI) ≥ 85

TransLume Πράσινος φακός:
Παράμετρος Προδιαγραφές
Φωτοβολία ≥ 15.000 lx
Μέγιστα μήκη 
κύματος 500 - 570 nm

Ενδιάμεσος φακός:
Παράμετρος Προδιαγραφές
Φωτοβολία ≥ 15.000 lx

Διάφορες πληροφορίες
Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Descripción del producto
•	 Lente PointCure™

⸰⸰ Diseñada para aumentar la luz de 
fotocurado VALO para polimerizar 
el composite a través de una 
prótesis translúcida

•	 Lente de bola ProxiCure™

⸰⸰ Diseñada para aumentar la luz de 
fotocurado VALO para polimerizar el 
composite y ayudar a dar forma a la 
matriz del área de contacto de una 
restauración interproximal.

•	 Lente verde TransLume™

⸰⸰ Diseñada para aumentar la luz de 
fotocurado VALO para ayudar en la 
visualización al proporcionar luz de longitud 
de onda más larga para transiluminar 
dientes y prótesis dentales.

•	 Lente de luz negra
⸰⸰ Destinada a aumentar la luz de fotocurado 
VALO para proporcionar ayuda en la 
visualización de productos químicos 

fluorescentes en resinas dentales.
•	 Lente interproximal 

⸰⸰ Diseñada para aumentar la luz de 
fotocurado VALO para ayudar en la 
visualización de dientes y prótesis dentales.

•	 Lente de luz blanca 
⸰⸰ Diseñada para aumentar la luz de 
fotocurado de VALO para proporcionar 
una ayuda visual para una comparación 
precisa de color/tono o cuando se necesita 
luz natural.

Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la información de la SDS antes de usar el producto.
Indicaciones de uso/Fin previsto
Los accesorios VALO son lentes accesorias de uso múltiple destinadas a aumentar la familia de luces de fotocurado VALO, que son una fuente de 
iluminación para curar materiales y adhesivos restauradores dentales fotoactivados.
Contraindicaciones
•	 No se han identificado contraindicaciones para este producto.
•	 Para pacientes o usuarios con problemas de alergia, consulte el documento de alérgenos del producto disponible en www.ultradent.com. Si se 

observa una reacción alérgica, enjuague bien el área expuesta con agua y haga que el paciente consulte a su médico.
Advertencias y precauciones
•	 NO mire directamente ni mire fijamente la salida de luz. 
•	 Para los accesorios de curado, el paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar protección ocular UV de color ámbar cuando se utiliza 

la luz de fotocurado. 
•	 Para evitar el riesgo de irritación o lesión térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las 

proximidades durante más de 10 segundos en cualquier modo. 
•	 Para evitar el riesgo de daños al producto, no esterilice en autoclave ni esterilice con calor los accesorios VALO. 
•	 NO use ningún accesorio VALO para el curado completo. 
•	 NO use accesorios de iluminación/visualización para curar materiales de restauración y adhesivos dentales.  
•	 ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias químicas incluyendo el níquel, conocido por el Estado de California como causante de 

cáncer. Para obtener más información, visite www.P65Warnings.ca.gov
Instrucciones paso a paso
Preparación
1)	 Coloque la lente accesoria cerca de la lente de luz de fotocurado VALO permitiendo que el imán encaje la lente accesoria en su lugar.
Uso de la lente PointCure
NOTA: La lente PointCure concentra la luz en una abertura de 2,5 mm. Esto es ideal para el fotocurado por puntos (virado) de carillas y todas las 
coronas de porcelana.  
1)	 Fotocurado por puntos (virado) de todas las carillas y coronas de porcelana: Para las carillas, el modo de alta potencia con un intervalo de tiempo de 

1 segundo permite el curado por puntos del centro de una carilla con la capacidad de luego limpiar el exceso no curado alrededor de los márgenes, 
y luego curar toda la restauración usando la lente de fotocurado de tamaño completo. Para todas las coronas de porcelana, coloque la luz de 
fotocurado en las superficies vestibular y lingual y cure por puntos usando el modo de alta potencia durante aproximadamente 2 segundos cada 
uno, limpie la resina sin curar alrededor de los márgenes, luego fotocure toda la restauración con la lente de tamaño completo.

Utilización de la lente de bola ProxiCure
1)	 Apoya la matriz y el contacto proximal convexo establecido antes y durante la fotopolimerización. Evite que las lentes queden atrapadas en el material 

polimerizado. Recomendación: Determine el modo y el tiempo según las instrucciones del fabricante del composite dental.
Utilización de la lente verde TransLume 
1)	 Las lentes de color neón, que se parecen a la lente PointCure, proporcionan luz de longitud de onda más larga para transiluminar los dientes 

para ayudar en la visualización de grietas, fracturas, defectos, etc. Recomendación: Utilice el modo de potencia estándar que proporciona 20 
segundos de iluminación. 

Utilización de la lente de luz negra 
1)	 Utilícela para ayudar en la visualización de partículas fluorescentes en varias resinas dentales. Recomendación: Utilice el modo de potencia estándar 

que proporciona 20 segundos de iluminación.
Utilización de la lente interproximal 
1)	 Transiluminación de los dientes: se utiliza para ayudar en la visualización de fracturas, grietas o defectos en los dientes al iluminar los dientes desde 

las sombras linguales y de observación. Recomendación: Utilice el modo de potencia estándar que proporciona 20 segundos de iluminación.
Utilización de la lente de luz blanca 
1)	 Ayuda visual para cuando el profesional dental pueda necesitar una fuente de luz natural, por ejemplo, para determinar un tono de color. 

Recomendación: Utilice el modo de potencia estándar que proporciona 20 segundos de iluminación.
Limpieza
1)	 Consulte Procesamiento para obtener instrucciones de limpieza.
Procesamiento

Instrucciones de reprocesamiento de desinfección
Tratamiento inicial en el 
punto de uso Se requiere desinfección entre cada uso.

Preparación antes de la limpieza Retire cualquier compuesto dental curado de las lentes accesorias antes de limpiarla.

Limpieza

Coloque en un limpiador ultrasónico con el detergente que se indica a continuación:
Detergente Tiempo de limpieza
Limpiador de uso general Henry Schein o producto equivalente 2-10 minutos

Enjuague Enjuague el accesorio con agua tibia para eliminar el detergente durante 1-2 minutos.

Secado Secar con una gasa.
Secar al aire 30 minutos.

Mantenimiento, inspección 
y pruebas

Inspeccione visualmente el accesorio para comprobar que no está dañado y esté libre de residuos. Si está 
agrietado o dañado, suspenda su uso. Si hay residuos, repita el proceso de limpieza.

Embalaje No se requiere embalaje para la desinfección (los paquetes de esterilización se pueden usar para el 
almacenamiento después de la desinfección).

Desinfección

Retirar del embalaje de almacenamiento (si corresponde).
Sumerja el accesorio en la solución de desinfección según las instrucciones del fabricante que se enumeran 
a continuación:

Desinfectante Tiempo de inmersión
Solución Cidex® OPA o producto equivalente 12 minutos

Enjuague

Enjuague según las instrucciones del fabricante del desinfectante que se enumeran a continuación:
1)	 Después de retirarlo de la solución CIDEX® OPA, enjuague completamente el accesorio sumergiéndolo 

completamente en un gran volumen (por ejemplo, 2 galones) de agua.
2)	 Mantenga el accesorio totalmente sumergido durante un mínimo de 1 minuto.
3)	 Retire el accesorio y deseche el agua de enjuague. Utilice siempre agua limpia para cada enjuague. No 

reutilice el agua para enjuagar ni para cualquier otro fin.
4)	 Repita el procedimiento DOS (2) veces adicionales, para un total de TRES (3) enjuagues, con grandes 

cantidades de agua limpia para eliminar los residuos de la solución CIDEX® OPA. Los residuos pueden causar 
efectos secundarios graves. VER ADVERTENCIAS. SE REQUIEREN TRES (3) ENJUAGUES POR INMERSIÓN 
INDEPENDIENTES EN UNA GRAN CANTIDAD DE AGUA.

Adicionalmente, enjuague en agua en un limpiador ultrasónico durante 5 minutos.
Almacenamiento Almacenar en un lugar limpio y seco.
Información Adicional Este procedimiento ha sido validado por un laboratorio independiente y acreditado.

Almacenamiento y eliminación
Deseche los residuos de acuerdo con las normas, directrices y regulaciones locales.
Consideraciones técnicas
Todas las lentes:

Ciclo de 
servicio

Consulte las instrucciones para las lámparas de fotocurado VALO/VALO Ortho/VALO inalámbrica/VALO Ortho inalámbrica/VALO 
Grande/VALO Grande con cable

Lente PointCure:
Parámetro Especificación
Abertura 2,5 mm de diámetro
Emitancia energética ≥ 800 mW/cm2

Longitudes de onda 
máximas

Consulte las instrucciones para las lámparas 
de fotocurado VALO/VALO Ortho/VALO 
inalámbrica/VALO Ortho inalámbrica/VALO 
Grande/VALO Grande con cable 

Lente de bola ProxiCure:
Parámetro Especificación
Abertura 2 mm de diámetro
Emitancia energética ≥ 800 mW/cm2

Longitudes de onda 
máximas

Consulte las instrucciones para las lámparas 
de fotocurado VALO/VALO Ortho/VALO 
inalámbrica/VALO Ortho inalámbrica/VALO 
Grande/VALO Grande con cable

Lente de luz negra:
Parámetro Especificación
Emitancia energética ≥ 25 mW/cm2
Longitudes de onda 
máximas ≤ 420 nm

Lente de luz blanca:
Parámetro Especificación
Luminiscencia ≥ 1.000 lx
Temperatura del color 5.000 – 6.000 K
Índice de reproducción cromática (CRI) ≥ 85

Lente verde TransLume:
Parámetro Especificación
Luminiscencia ≥ 15.000 lx
Longitudes de onda 
máximas 500 - 570 nm

Lente interproximal:
Parámetro Especificación
Luminiscencia ≥ 15.000 lx

Información variada
Informe de cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Popis produktu
•	 Objektiv PointCure™

⸰⸰ Je určen k rozšíření vytvrzovacího světla 
VALO, aby polymerizoval kompozit 
prostřednictvím průsvitné protézy.

•	 Kuličkový objektiv ProxiCure™

⸰⸰ Je určen k rozšíření vytvrzovacího světla 
VALO pro polymeraci kompozitu a 
pomáhá tvarovat matici kontaktní plochy 
interproximální výplně.

•	 Zelený objektiv TransLume™

⸰⸰ Je určen k rozšíření vytvrzovacího světla 
VALO, aby napomohl vizualizaci tím, že 
poskytuje světlo s delší vlnovou délkou pro 
prosvícení zubů a zubních protéz.

•	 Objektiv s černým světlem
⸰⸰ Je určen k rozšíření vytvrzovacího 
světla VALO a poskytuje pomoc při 
vizualizaci fluorescenčních chemikálií v 
dentálních pryskyřicích.

•	 Mezizubní objektiv 
⸰⸰ Je určen k rozšíření vytvrzovacího světla 
VALO, napomáhá vizualizaci zubů a 
zubních protéz.

•	 Objektiv s bílým světlem 
⸰⸰ Je určen k rozšíření vytvrzovacího světla 
VALO a poskytuje vizuální pomůcku pro 
přesné porovnání barev/odstínů nebo 
kdykoli je potřeba přirozené světlo.

U všech popsaných produktů si před použitím pečlivě přečtěte a pochopte všechny pokyny a informace v bezpečnostním listu.
Indikace použití / zamýšlený účel
Příslušenství VALO jsou přídavné objektivy pro více použití, jejichž cílem je rozšířit řadu vytvrzovacích světel VALO, které jsou zdrojem osvětlení pro 
vytvrzení fotoaktivních dentálních výplňových materiálů a lepidel.
Kontraindikace
•	 U tohoto produktu nebyly zjištěny žádné kontraindikace.
•	 Pacienti nebo uživatelé s obavami z alergií by si měli přečíst dokument o alergenech, které produkt obsahuje, dostupný na webu 

www.ultradent.com. Pokud se objeví alergická reakce, opláchněte exponovanou oblast vodou a pošlete pacienta k lékaři.
Varování a bezpečnostní opatření
•	 NEDÍVEJTE SE přímo do světelného výstupu. 
•	 V případě vytvrzovacího příslušenství by pacient, klinik a asistenti měli vždy používat jantarově zbarvenou UV ochranu očí, pokud je používána 

polymerační lampa. 
•	 Aby se zabránilo riziku tepelného podráždění nebo poranění, vyhněte se po sobě následujícím cyklům vytvrzování a nevystavujte měkké tkáně v 

ústech v těsné blízkosti déle než 10 sekund v jakémkoli režimu. 
•	 Aby se předešlo riziku poškození produktu, nesterilizujte příslušenství VALO autoklávem ani suchým teplem. 
•	 K úplnému vytvrzení NEPOUŽÍVEJTE žádné příslušenství VALO. 
•	 NEPOUŽÍVEJTE příslušenství pro osvětlení/vizualizaci k vytvrzování materiálů a lepidel pro zubní náhrady.  
•	 VAROVÁNÍ: Tento výrobek vás může vystavit chemikáliím, včetně niklu, který je ve státě Kalifornie známý jako způsobující rakovinu. Pro více 

informací navštivte www.P65Warnings.ca.gov
Postupné pokyny
Příprava
1)	 Umístěte objektiv do blízkosti světelné čočky světla VALO, aby magnet objektivu zacvaknul na místo.
Použití – objektiv PointCure
POZNÁMKA: Objektiv PointCure koncentruje světlo do apertury 2,5 mm. To je ideální pro bodové tvrzení (lepení) fazet a všech porcelánových 
korunek.  
1)	 Bodové vytvrzování (lepení) všech porcelánových fazet a korunek: U fazet umožňuje režim vysokého výkonu s časovým intervalem 1 sekundy 

bodové tvrzení středu fazety s možností vyčistit nevytvrzený přebytek kolem okrajů a poté vytvrdit celou náhradu pomocí vytvrzovacího 
objektivu plné velikosti. U všech porcelánových korunek umístěte vytvrzovací světlo na bukální a lingvální povrchy a bodově vytvrďte pomocí 
režimu vysokého výkonu po dobu přibližně 2 sekund, očistěte nevytvrzenou pryskyřici kolem okrajů a poté vytvrďte celou výplň pomocí 
objektivu plné velikosti.

Použití – Kuličkový objektiv ProxiCure
1)	 Podporuje matrici a ustavený konvexní proximální kontakt před a během lehké polymerace. Vyvarujte se zachycení čočky do polymerovaného 

materiálu. Doporučení: Určete režim a čas podle pokynů výrobce dentálního kompozitního materiálu.
Použití – Zelený objektiv TransLume™ 
1)	 Neonově zbarvené čočky, které vypadají jako objektiv PointCure, poskytují světlo s delší vlnovou délkou pro prosvětlení zubů, což napomáhá 

vizualizaci trhlin, prasklin, defektů atd. Doporučení: Použijte standardní režim napájení, který poskytuje 20 sekund osvětlení. 
Použití – Objektiv s černým světlem 
1)	 Používá se jako pomůcka při vizualizaci fluorescenčních částic v různých dentálních pryskyřicích. Doporučení: Použijte standardní režim 

napájení, který poskytuje 20 sekund osvětlení.
Použití – Mezizubní objektiv 
1)	 Prosvícení zubů – používá se k vizualizaci prasklin, trhlin nebo defektů v zubech osvětlením zubů od lingválních a pozorujících stínů. 

Doporučení: Použijte standardní režim napájení, který poskytuje 20 sekund osvětlení.
Použití – Objektiv s bílým světlem 
1)	 Vizuální pomoc pro případ, kdy zubní lékař může potřebovat zdroj přirozeného světla, např. určující stín. Doporučení: Použijte standardní režim 

napájení, který poskytuje 20 sekund osvětlení.
Čištění
1)	 Pokyny k čištění naleznete v části Zpracování
Zpracování

Pokyny k opětovnému zpracování dezinfekce
Počáteční ošetření v místě použití Dezinfekce je vyžadována mezi každým použitím.
Příprava před čištěním Před čištěním odstraňte z objektivů veškeré vytvrzené dentální kompozity.

Čištění
Vložte do ultrazvukového čističe s čisticím prostředkem uvedeným níže:

Čisticí prostředek Doba čištění
Obecný čistič Henry Schein nebo obdobný produkt 2 až 10 minut

Oplachování Oplachujte příslušenství teplou vodou po dobu 1 až 2 minut, aby se odstranil čisticí prostředek.

Sušení Vysušte gázou.
Sušte vzduchem 30 minut.

Údržba, kontrola a testování Vizuálně zkontrolujte, zda příslušenství není poškozeno a zda neobsahuje zbytky. Pokud je prasklé nebo 
poškozené, přestaňte jej používat. Pokud jsou přítomny zbytky, opakujte proces čištění.

Obal Pro dezinfekci není vyžadováno žádné balení (po dezinfekci lze ke skladování použít sterilizační balíčky).

Dezinfekce

Odeberte ze skladovacího balení (pokud je přítomno).
Ponořte příslušenství do dezinfekčního roztoku podle pokynů výrobce uvedených níže:

Dezinfekční prostředek Doba ponoření
Řešení Cidex® OPA nebo ekvivalentní produkt 12 minut

Oplachování

Opláchněte podle pokynů výrobce dezinfekčního prostředku uvedených níže:
1)	 Po odebrání z prostředku CIDEX OPA® příslušenství pečlivě opláchněte tak, že jej zcela ponoříte do 

velkého množství vody (asi 7 litrů).
2)	 Příslušenství ponechte zcela ponořené po 1 minutu.
3)	 Příslušenství odeberte a vylejte vodu použitou k opláchnutí. Pro každé opláchnutí vždy používejte 

čerstvou vodu. Vodu znovu nepoužívejte k dalšímu opláchnutí či jakémukoli jinému účelu.
4)	 Opakujte proces ještě DVAKRÁT (2x), celkově tedy TŘI (3) OPLÁCHNUTÍ, velkým množstvím čerstvé 

vody, aby se odstranily zbytky prostředku CIDEX® OPA. Zbytky mohou způsobit vážné vedlejší účinky. 
ZOBRAZIT UPOZORNĚNÍ. JSOU VYŽADOVÁNY TŘI (3) SAMOSTATNÉ OPLACHY PONOŘENÍM DO VELKÉHO 
MNOŽSTVÍ VODY.

Dále opláchněte ve vodě v ultrazvukovém čističi po dobu 5 minut.
Skladování Skladujte na čistém a suchém místě.
Další informace Tento proces byl ověřen nezávislou a akreditovanou laboratoří.

Skladování a likvidace
Odpad zlikvidujte v souladu s místními pravidly, směrnicemi a předpisy.
Technické úvahy
Všechny objektivy:
Pracovní 
cyklus

Viz pokyny pro polymerační lampy VALO / VALO orto / VALO bezšňůrové / VALO orto bezšňůrové / VALO velká / VALO velká 
s kabelem

Objektiv PointCure:
Parametr Specifikace
Clona Průměr 2,5 mm
Vyzařování ≥800 mW / cm2

Vrcholové vlnové 
délky

Viz pokyny pro polymerační lampy VALO 
/ VALO orto / VALO bezšňůrové / VALO 
orto bezšňůrové / VALO velké / VALO 
velké s kabelem 

Kuličkový objektiv ProxiCure:
Parametr Specifikace
Clona Průměr 2 mm
Vyzařování ≥800 mW / cm2

Vrcholové vlnové 
délky

Viz pokyny pro polymerační lampy VALO 
/ VALO orto / VALO bezšňůrové / VALO 
orto bezšňůrové / VALO velké / VALO 
velké s kabelem

Objektiv s černým světlem:
Parametr Specifikace
Vyzařování ≥25 mW / cm2
Vrcholové vlnové 
délky <420 nm

Objektiv s bílým světlem:
Parametr Specifikace
Luminescence ≥1 000 lx
Teplota barvy 5 000–6 000 K
Index vykreslování barev (CRI) ≥85

Zelený objektiv TransLume:
Parametr Specifikace
Luminescence ≥15 000 lx
Vrcholové vlnové 
délky 500–570 nm

Mezizubní objektiv.
Parametr Specifikace
Luminescence ≥15 000 lx

Různé informace
Oznamte výrobci a příslušnému orgánu každý závažný incident.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Produktbeskrivelse
•	 PointCure™ linse

⸰⸰ Anvendes for at forstærke VALO 
lyshærdning for at polymerisere komposit 
gennem en gennemskinnelig protese.

•	 ProxiCure™ kuglelinser
⸰⸰ Anvendes til at forstærke VALO 
lyshærdning for at polymerisere 
komposit og hjælpe med at forme 
en kontaktoverfladematrix ved en 
interproximal restaurering.

•	 TransLume™ grønne linser
⸰⸰ Anvendes til at forstærke VALO 
lyshærdning for at hjælpe med 
visualisering ved at give længere 
bølgelængdelys til transillumination af 
tænder og tandproteser.

•	 Sortlys linse
⸰⸰ Anvendes til at forstærke VALO 
lyshærdningen ved at yde hjælp til 
visualisering af fluorescerende kemikalier 
i tandharpikser.

•	 Interproximal linse 
⸰⸰ Anvendes til at forøge VALO 
lyshærdningen for at hjælpe med 
visualisering af tænder og tandproteser.

•	 Hvidlys linse 
⸰⸰ Anvendes til at forøge VALO 
lyshærdningen for at give et visuelt 
hjælpemiddel til nøjagtig sammenligning 
af farve/skygge eller når der er behov 
for naturligt lys.

For alle de beskrevne produkter skal du læse og forstå alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt inden brug.
Brugdsvejledning/tilsigtet formål
VALO tilbehør er tilbehørslinser til flergangsbrug, der er beregnet til at forbedre VALO udvalget af hærdningslys, som er en kilde til illumination 
til hærdning af fotoaktiverede tandrestaurerende materialer og klæbemidler.
Kontraindikationer
•	 Ingen kontraindikationer er identificeret for dette produkt.
•	 For patienter eller brugere med allergiproblemer henvises til produktallergendokumentet, som findes på www.ultradent.com. Hvis der 

observeres en allergisk reaktion, skyl det eksponerede område grundigt med vand, og bed patienten om at konsultere sin læge.
Advarsler og forsigtighedsregler
•	 Se IKKE direkte ind i eller på lysudgangen. 
•	 Til hærdningstilbehør skal patient, tandlægen og assistenter altid bære ravfarvet UV-øjenbeskyttelse, under anvendelsen af hærdningslys. 
•	 For at forhindre risikoen for termisk irritation eller personskade skal du undgå back-to-back hærdningscyklusser og ikke udsætte blødt 

mundvæv i umiddelbar nærhed i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. 
•	 For at forebygge risikoen for produktskader, må VALO tilbehør ikke autoklaveres eller steriliseres med tør varme. 
•	 Brug IKKE noget VALO tilbehør til fuldstændig hærdning. 
•	 Brug IKKE illumimations-/visualiseringstilbehør til hærdning af tandgenopbyggende materialer og klæbemidler.  
•	 ADVARSEL: Dette produkt kan udsætte dig for kemikalier, herunder nikkel, der er kendt for at forårsage kræft i Californien. For mere 

information, gå til www.P65Warnings.ca.gov
Trinvise instruktioner
Forberedelse
1)	 Placer tilbehørslinsen i nærheden af VALO hærdningslyslinsen, så magneten kan fastgøre tilbehørslinsen på plads.
Brug –PointCure linse
BEMÆRK: PointCure linsen koncentrerer lyset i en 2,5 mm åbning. Dette er ideelt til punkthærdning (hæftning) finér og alle porcelænskroner.  
1)	 Punkthærdning (hæftning) af alle porcelænsfiner og kroner: For finér giver High Power-tilstand med et tidsrum på 1 sekund mulighed for at 

hærde midten af en finer med evnen til derefter at rydde det uhærdede overskydende materiale rundt om marginalerne og derefter hærde 
hele restaureringen ved hjælp af den fuldstændige hærdningslinse. For alle porcelænskroner skal hærdningslyset placeres på mund- og 
tungeoverflader og punkthærdning ved hjælp af High Power mode i cirka 2 sekunder hver; den uhærdede harpiks omkring margenerne 
fjernes, og derefter hærdes hele restaureringen ved hjælp af linsen i fuld størrelse.

Brug - ProxiCure kuglelinser
1)	 Understøtter matrixen og etablerer konveks proximal kontakt før og under let polymerisation. Undgå indfangning af linse i polymeriseret 

materiale. Anbefaling: Bestem tilstand og tid som pr. tandkompositproducentens instruktioner.
Brug - TransLume grøn linse 
1)	 Neonfarvede linser, der ligner PointCure-linserne, som giver længere lys på bølgelængdelys til at transilluminere tænderne for at hjælpe med 

at visualisere revner, brud, defekter, mv. Anbefaling: Brug standardstrøm, der giver 20 sekunders illuminering. 
Brug - Sortlys linse 
1)	 Bruges til visualisering af fluorescerende partikler i forskellige tandharpikser. Anbefaling: Brug standardstrøm, der giver 20 

sekunders illuminering.
Brug - Interproximale linser 
1)	 Transillumination af tænder - bruges til at hjælpe med til at visualisere brud, revner eller defekter i tænder ved at belyse tænderne fra de 

linguale og observerende skygger. Anbefaling: Brug standardstrøm, der giver 20 sekunders illuminering.
Brug - Hvidlys linse 
1)	 Visuel hjælp til, når tandlægen kan have brug for en kilde til naturligt lys, f.eks. bestemmende skygge. Anbefaling: Brug standardstrøm, der 

giver 20 sekunders illuminering.
Rengøring
1)	 Se Fremgangsmåde til rengøringinstruktioner
Forarbejdning

Instruktioner til genoparbejdning af desinfektion
Indledende behandling ved brug Desinfektion er påkrævet imellem hver brug.
Forberedelse inden rengøring Fjern eventuelle hærdede tandkompositter fra tilbehørslinser før rengøring.

Rengøring
Anbring i en ultralydsrenser med vaskemidlet, der er anført nedenfor:

Vaskemiddel Rengøringstid
Henry Schein universalrengøringsmiddel eller tilsvarende produkt 2-10 minutter

Skylning Skyl tilbehøret med varmt vand for at fjerne vaskemiddel i 1-2 minutter.

Tørring Tørring med gazebind.
Lufttørring i 30 minutter.

Vedligeholdelse, inspektion 
og test

Kontroller visuelt, at tilbehøret ikke er beskadiget og fri for snavs. Hvis brudt eller beskadiget, skal du 
afbryde brugen. Hvis der er snavs, gentag rengøringsprocessen.

Emballering Der kræves ingen emballage til desinfektion (steriliseringspakker kan bruges til opbevaring efter 
desinfektion).

Desinfektion

Fjern den fra opbevaringsemballagen (hvis relevant).
Nedsænk tilbehøret i desinfektionsopløsning i henhold til producentens anvisninger nedenfor:

Desinfektionsmiddel Nedsænkningstid
Cidex® OPA-opløsning eller tilsvarende produkt 12 minutter

Skylning

Skyl i overensstemmelse med desinfektionsmiddelproducentens anvisninger, der er anført nedenfor:
1)	 Efter fjernelse fra CIDEX® OPA-opløsningen, skylles tilbehøret grundigt ved at nedsænke det i en 

omfattende mængde (f.eks. 7,5 liter) vand.
2)	 Hold tilbehøret helt nedsænket i mindst 1 minut.
3)	 Fjern tilbehøret, og kasser skyllevandet. Brug altid friske mængder vand til hver skylning. Genbrug ikke 

vandet til skylning eller andet formål.
4)	 Gentag proceduren TO (2) yderligere gange, i alt TRE (3) SKYLNINGER, med store mængder af frisk vand 

for at fjerne CIDEX® OPA opløsningsrester. Rester kan forårsage alvorlige bivirkninger. SE ADVARSLER. 
TRE (3) SÆRSKILTE SKYLNINGER MED NEDSÆNKNING I STORE MÆNGDER VAND ER NØDVENDIGE.

Skyl derudover i vand i ultralydsrens i 5 minutter.
Opbevaring Opbevares på et rent og tørt sted.
Yderligere Information Denne procedure blev valideret af et uafhængigt og akkrediteret laboratorium.

Opbevaring og bortskaffelse
Bortskaffelse af affald i henhold til lokale regler, retningslinjer og forskrifter.
Tekniske overvejelser
Alle linser:

Duty Cycle Se instruktionerne til VALO/VALO ortodontisk/VALO trådløs/VALO ortodontisk trådløs/VALO stort/VALO stort hærdningslys 
med ledning

PointCure linse:
Parameter Specifikation
Åbning 2,5 mm diameter
Strålingsexitans ≥ 800 mW/cm2

Højeste 
bølgelængder

Se instruktionerne for VALO/VALO 
ortodontisk/VALO trådløs/VALO ortodontisk 
trådløs/VALO stort/VALO stort hærdningslys 
med ledning 

ProxiCure kuglelinser:
Parameter Specifikation
Åbning 2 mm diameter
Strålingsexitans ≥ 800 mW/cm2

Højeste 
bølgelængder

Se instruktionerne for VALO/VALO 
ortodontisk/VALO trådløs/VALO ortodontisk 
trådløs/VALO stort/VALO stort hærdningslys 
med ledning

Sortlys linse:
Parameter Specifikation
Strålingsexitans ≥ 25 mW/cm2
Højeste 
bølgelængder ≤ 420 nm

Hvidlys linse:
Parameter Specifikation
Luminescens ≥ 1.000 lx
Farvetemperatur 5.000 - 6.000 K
Farvegengivelsesindeks (CRI) ≥ 85

TransLume grønne linser:
Parameter Specifikation
Luminescens ≥ 15.000 lx
Højeste 
bølgelængder 500 - 570 nm

Interproximal linse:
Parameter Specifikation
Luminescens ≥ 15.000 lx

verse oplysninger
Rapporter enhver alvorlig hændelse til producenten og den kompetente myndighed.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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รายละเอียดสนิค้า
•	 เลนส ์PointCure™

⸰	มวีตัถปุระสงค์เพื่อเพิม่แสงบม่ VALO ท่ีฉาย 
เพื่อท�ำใหค้อมโพสติเปน็สารโพลเีมอรผ์่านเลนส ์
prosthetic โปรง่แสง

•	 เลนส ์Ball ProxiCure™

⸰	มวีตัถปุระสงค์เพื่อเพิม่แสงบม่ VALO ท่ีฉาย เพื่อ
ท�ำใหค้อมโพสติเปน็สารโพลเีมอร ์และชว่ยสรา้ง
เมทรกิซพ์ื้นท่ีสมัผัสรูปทรงของการฟื้ นฟูระยะหา่ง
ระหวา่งกันและกัน

•	 เลนสส์เีขยีว TransLume™

⸰	มวีตัถปุระสงค์เพื่อเพิม่แสงบม่ VALO ท่ีฉาย 
เพื่อชว่ยในการมองเหน็ โดยการใหแ้สงท่ีมี
ความยาวคลื่นนานขึ้น เพื่อสอ่งฟนัและอวยัวะ
เทียมทางทันตกรรม

•	 เลนสแ์สงสดี�ำ
⸰	มวีตัถปุระสงค์เพื่อเพิม่แสงบม่ VALO ท่ีฉาย เพื่อ

ชว่ยในการมองเหน็สารเคมเีรอืงแสงในเรซนิ
ทางทันตกรรม

•	 เลนส ์Interproximal
⸰	มวีตัถปุระสงค์เพื่อเพิม่แสงบม่ VALO ท่ีฉาย เพื่อ

ชว่ยในการมองเหน็ฟนัและวสัดเุทียมทันตกรรม
•	 เลนสแ์สงสขีาว

⸰	มวีตัถปุระสงค์เพื่อเพิม่แสงบม่ VALO ท่ีฉาย เพื่อ
ชว่ยด้านการมองเหน็การเปรยีบเทียบส/ีเฉดสไีด้ถกู
ต้อง หรอืเมื่อใดก็ตามท่ีต้องการแสงธรรมชาติ

ส�ำหรบัผลติภัณฑ์ท้ังหมดท่ีอธบิาย โปรดอ่านและท�ำความเขา้ใจกับค�ำแนะน�ำและขอ้มูล SDS ทั้งหมดก่อนการใชง้าน
ขอ้บง่ชีใ้นการใชง้าน/วตัถปุระสงค์ท่ีตัง้เจตนาไวเ้พื่อการใชง้าน
อุปกรณ์เสรมิ VALO เปน็เลนสเ์สรมิแบบใชง้านหลายจุดประสงค์ เพื่อเพิม่แสงใหป้ากกาฉายแสงในตระกลู VALO ซึ่งเปน็แหลง่ก�ำเนิดแสงส�ำหรบัใชใ้นการฉายแสงเพื่อบม่วสัดุ
บูรณะฟนั และกาวยดึติดจากทันตกรรม
ขอ้บง่ห้าม

•	 ไมม่กีารระบุขอ้บง่หา้มส�ำหรบัผลติภัณฑ์นี้
•	 ส�ำหรบัผู้ปว่ยหรอืผู้ใชท่ี้มคีวามปัญหาเรื่องโรคภมูแิพ ้โปรดดเูอกสารสารการก่อภมูแิพข้องผลติภัณฑ์ได้ท่ี www.ultradent.com หากพบอาการแพใ้หล้า้งบรเิวณท่ีสมัผัส

ด้วยน�้ำอยา่งทั่วถึง และใหผู้้ปว่ยปรกึษาแพทย์
ค�ำเตือนและขอ้ควรระวงั

•	 อยา่มองหรอืจอ้งท่ีแสงไฟโดยตรง
•	 ส�ำหรบัอุปกรณ์ในการรกัษา ผู้ปว่ย แพทยแ์ละผู้ชว่ยควรสวมอุปกรณ์ป้องกันดวงตา เมื่อฉายแสงบม่ UV สอี�ำพนั
•	 เพื่อหอ้งกันความเสีย่งต่อการระคายเคืองจากความรอ้น หรอือาการบาดเจบ็ ใหห้ลกีเลีย่งรอบการฉายแสงบม่วนกลบัไปกลบัมา และอยา่ปลอ่ยใหอ้ยูใ่กลเ้นื้อเยื่ออ่อนภายใน

ชอ่งปากในโหมดใด ๆ นานเกินกวา่ 10 วนิาที
•	 เพื่อป้องกันความเสีย่งต่อความเสยีหายของผลติภัณฑ์ หา้มไมใ่หท้�ำฆา่เชื้ออุปกรณ์เสรมิของ VALO ด้วยการนึ่งหรอือบแหง้ด้วยความรอ้น
•	 หา้มไมใ่หอุ้ปกรณ์เสรมิ VALO เพื่อความเบด็เสรจ็ในการรกัษา
•	 หา้มไมใ่หใ้ชอุ้ปกรณ์เสรมิความสอ่งสวา่ง/การมองเหน็เพื่อการบม่วสัดบูุรณะฟนัและกาว
•	 ค�ำเตือน: ผลติภัณฑ์นีอ้าจท�ำใหค้ณุได้รบัสารเคม ีรวมถึงนิกเกิล ซึ่งเปน็ท่ีรบัทราบกันในรฐัแคลฟิอรเ์นียวา่เปน็สาเหตขุองโรคมะเรง็ ส�ำหรบัขอ้มูลเพิม่เติม ไปท่ี 

www.P65Warnings.ca.gov
ค�ำแนะน�ำตามล�ำดับขัน้ตอน
การจัดเตรยีม
1)	 วางต�ำแหนง่เลนสเ์สรมิใกลกั้บเลนสป์ากกาฉายแสงบม่ VALO เพื่อใหแ้มเ่หลก็สามารถยดึเลนสอุ์ปกรณ์เสรมิใหเ้ขา้ท่ี
การใช ้– เลนส ์PointCure
หมายเหต:ุ เลนส ์PointCure จะมุง่เน้นแสงไปท่ีรูรบัแสงท่ี 2.5 มม. เหมาะอยา่งยิง่ส�ำหรบัการเคลอืบผิวฟนัแบบจุดให ้(แบบตรงึ) วเีนียร ์และการครอบฟนัแบบพอรซ์
เลนท้ังหมด
1)	 จุดฉายแสง (แบบตรงึ) วเีนียรเ์คลอืบผิวฟนั และการครอบฟนัและพอรซ์เลนท้ังหมด: ส�ำหรบัวเีนียร ์โหมดก�ำลงัไฟสงูท่ีมชีว่งเวลา 1 วนิาที จะชว่ยใหส้ามารถฉายแสงเปน็จุด

ใหไ้ด้ก่ึงกลางของการเคลอืบผิวฟนัแบบวเีนียร ์ซึ่งสามารถในการท�ำความสะอาดสว่นเกินท่ีไมม่กีารฉายแสงบม่รอบ ๆ ระยะขอบ จากนัน้ ใหท้�ำการฉายแสงสว่นท่ีฟื้ นฟูท้ังหมด
โดยใชเ้ลนสฉ์ายแสงขนาดเต็ม ส�ำหรบัการครอบฟนัแบบพอรซ์เลนทั้งหมด ใหว้างปากกาฉายแสงบนพื้นผิวแก้ม ลิน้ และจุดท่ีฉายแสงบม่ โดยใชโ้หมดก�ำลงัไฟสงูประมาณ 2 
วนิาทีในแต่ละครัง้ ท�ำความสะอาดเรซนิท่ียงัไมไ่ด้ฉายแสงรอบ ๆ แนวขอบ จากนัน้ใหฉ้ายแสงบม่ในสว่นท่ีฟื้ นฟูท้ังหมด โดยใชเ้ลนสข์นาดเต็ม

การใช ้- เลนส ์Ball ProxiCure
1)	 รองรบัเลนสแ์บบเมทรกิซ ์และประชดิตามแนวสนักระดกูก่อน และระหวา่งการเกิดแสงพอลเิมอร ์หลกีเลีย่งการท�ำใหเ้ลนสติ์ดแนน่ในวสัดพุอลเิมอร ์ค�ำแนะน�ำ: ก�ำหนดโหมด

และเวลาการใชง้าน ตามค�ำแนะน�ำของผู้ผลติคอมโพสติทันตกรรม
การใช ้- เลนสส์เีขยีว TransLume
1)	 เลนสส์นีีออนซึ่งมลีกัษณะคลา้ยกับเลนส ์PointCure ใหแ้สงท่ีมคีวามยาวคลื่นนานขึ้น เพื่อสอ่งแสงใหแ้ก่ฟนั เพื่อชว่ยในการมองเหน็รอยแตก รอยรา้ว ความเสยีหาย ฯลฯ 

ค�ำแนะน�ำ: ใชโ้หมดก�ำลงัไฟมาตรฐานซึ่งใหแ้สงสวา่งนาน 20 วนิาที
การใช ้- เลนสแ์สงสดี�ำ
1)	 ใชเ้พื่อชว่ยในการมองเหน็อนภุาคเรอืงแสงในเรซนิทางทันตกรรมต่าง ๆ ค�ำแนะน�ำ: ใชโ้หมดก�ำลงัไฟมาตรฐานซึ่งใหแ้สงสวา่งนาน 20 วนิาที
การใช ้- เลนส ์Interproximal
1)	 การใหแ้สงสวา่งแก่ฟนั - ใชเ้พื่อชว่ยในการมองเหน็ของรอยแตก รอยรา้วหรอืความเสยีหายของฟนั ด้วยการสอ่งสวา่งฟนัจากลิน้และการดเูงา ค�ำแนะน�ำ: ใชโ้หมดก�ำลงัไฟ

มาตรฐานซึ่งใหแ้สงสวา่งนาน 20 วนิาที
การใช ้- เลนสแ์สงสขีาว
1)	 เครื่องมอืชว่ยในการมองเหน็เมื่อใดก็ตามท่ีผู้เชีย่วชาญด้านทันตกรรมอาจต้องการแหลง่ก�ำเนิดแสงธรรมชาติ เชน่ การก�ำหนดเฉดส ีค�ำแนะน�ำ: ใชโ้หมดก�ำลงัไฟมาตรฐาน

ซึ่งใหแ้สงสวา่งนาน 20 วนิาที
การท�ำความสะอาด
1)	 ดท่ีูค�ำแนะน�ำการประมวลผลในการท�ำความสะอาด
การประมวลผล

ค�ำแนะน�ำในการประมวลผลซ�้ำของการฆา่เชื้อโรค
การรกัษาครัง้แรก ณ จุดใชง้าน จ�ำเปน็ต้องท�ำการฆา่เชื้อโรคระหวา่งการใชง้านในแต่ละครัง้
การเตรยีมอุปกรณ์ก่อนการ
ท�ำความสะอาด ถอดคอมโพสติทันตกรรมออกจากเลนสอุ์ปกรณ์เสรมิก่อนท่ีจะท�ำความสะอาด

การท�ำความสะอาด

วางเครื่องท�ำความสะอาดอัลทราโซนิกท่ีมผีงซกัฟอกตามรายการด้านลา่ง:
ผงซกัฟอก เวลาท่ีใชใ้นการท�ำความสะอาด
น�้ำยาท�ำความสะอาดเอนกประสงค์ Henry Schein หรอืผลติภัณฑ์ท่ีเทียบเท่า 2-10 นาที

การลา้ง ลา้งอุปกรณ์เสรมิด้วยน�้ำอุ่น เพื่อชะลา้งผงซกัฟอกออกประมาณ 1-2 นาที

การอบแหง้ ท�ำใหแ้หง้ด้วยผ้ากอซ
ผ่ึงอากาศแหง้ 30 นาที

การบ�ำรุงรกัษา การตรวจสอบและ
การทดสอบ

ตรวจสอบด้วยสายตาวา่อุปกรณ์เสรมิไมเ่สยีหาย และไมม่เีศษขยะตกค้าง ใหห้ยุดใชง้าน หากพบรอยแตกหรอืเสยีหาย ใหท้�ำความ
สะอาดซ�้ำอีกครัง้ หากยงัมเีศษขยะตกค้างอยู่

บรรจุภัณฑ์ ไมต้่องใชบ้รรจุภัณฑเพื่อการฆา่เชื้อ (สามารถใชบ้รรจุภัณฑ์ท่ีปลอดเชื้อในการจดัเก็บหลงัจากการฆา่เชื้อ)

การฆา่เชื้อโรค

น�ำออกจากบรรจุภัณฑ์ท่ีจดัเก็บ (ถ้าม)ี
แชอุ่ปกรณ์เสรมิใหจ้มลงใต้น�้ำยาฆา่เชื้อ ตามค�ำแนะน�ำของผู้ผลติตามรายการด้านลา่ง:
น�้ำยาฆา่เชื้อ เวลาในการแชน่�้ำยาฆา่เชื้อ
สารละลาย OPA Cidex® หรอืผลติภัณฑ์ท่ีเทียบเท่า 12 นาที

การลา้ง

ใหล้า้งตามค�ำแนะน�ำของผู้ผลติน�้ำยาฆา่เชื้อตามรายการด้านลา่ง:
1)	 หลงัจากน�ำออกจากสารละลาย CIDEX® OPA ใหล้า้งอุปกรณ์เสรมิด้วยการแชใ่หจ้มมดิใต้น�้ำปรมิาณมาก (เชน่ 2 แกลลอน)
2)	 แชอุ่ปกรณ์เสรมิใหจ้มมดิใต้น�้ำเปน็เวลาอยา่งน้อย 1 นาที
3)	 เอาอุปกรณ์เสรมิออก และใชน้�้ำชะลา้งออก ควรใชน้�้ำใหมใ่นปรมิาณมากในการลา้งแต่ละครัง้ หา้มน�ำน�้ำกลบัมาใชซ้�้ำเพื่อการ

ชะลา้ง หรอืเพื่อวตัถปุระสงค์อ่ืนใด
4)	 ท�ำซ�้ำขัน้ตอนท่ี 2 (2) ครัง้เพิม่เติมรวม 3 ครัง้ (3) ชะลา้งด้วยน�้ำจดืปรมิาณมากเพื่อขจดัสารละลาย CIDEX® OPA ท่ีตกค้าง 

สารตกค้างอาจท�ำใหเ้กิดผลขา้งเคียงท่ีรุนแรง ดคู�ำเตือน จ�ำเปน็ต้องใชน้�้ำ 3 ครัง้ (3) ปรมิาณแยกสว่นกัน ในการแขแ่ละชะลา้ง
นอกจากนี ้การชะลา้งในน�้ำในเครื่องท�ำความสะอาดอัลทราโซนิกเปน็เวลา 5 นาที

การเก็บรกัษา จดัเก็บอุปกรณ์ในท่ีสะอาดและแหง้
ขอ้มูลเพิม่เติม ขัน้ตอนนีผ้่านการตรวจสอบโดยหอ้งปฏิบติัการอิสระและได้รบัการรบัรอง

การจัดเก็บและการก�ำจัด
ก�ำจดัขยะตามกฎระเบยีบ แนวทางและขอ้ก�ำหนดของท้องถ่ิน
ขอ้พจิารณาทางเทคนคิ
เลนสทั์ง้หมด:
รอบการท�ำงาน อ่านค�ำแนะน�ำส�ำหรบัปากกาฉายแสง VALO/VALO ออรโ์ธ /VALO ไรส้าย/VALO ออรโ์ธแบบไรส้าย/VALO แกรนด/์VALO แกรนด์แบบมสีาย

เลนส ์PointCure:
พารามเิตอร์ คณุลักษณะเฉพาะ
รูแสง เสน้ผ่านศูนยก์ลาง 2.5 มม.
ความสวา่งท่ีสอ่งออกมา ≥ 800 mW/ซม.2

ความยาวคลื่นสงูสดุ
อ่านค�ำแนะน�ำส�ำหรบัปากกาฉายแสง VALO/VALO 
ออรโ์ธ/VALO ไรส้าย/VALO ออรโ์ธแบบไรส้าย/
VALO แกรนด/์VALO แกรนด์แบบมสีาย 

เลนส ์Ball ProxiCure:
พารามเิตอร์ คณุลักษณะเฉพาะ
รูแสง เสน้ผ่านศูนยก์ลาง 2 มม.
ความสวา่งท่ีสอ่งออกมา ≥ 800 mW/ซม.2

ความยาวคลื่นสงูสดุ
อ่านคำ�แนะนำ�สำ�หรบัปากกาฉายแสง VALO/VALO 
ออรโ์ธ/VALO ไรส้าย/VALO ออรโ์ธแบบไรส้าย/
VALO แกรนด/์VALO แกรนด์แบบมสีาย

เลนสแ์สงสดี�ำ:
พารามเิตอร์ คณุลักษณะเฉพาะ
ความสวา่งท่ีสอ่งออกมา ≥ 25 mW/ซม.2
ความยาวคลื่นสงูสดุ ≤ 420 nm

เลนสแ์สงสขีาว:
พารามเิตอร ์ คณุลักษณะเฉพาะ
ความเรอืงแสง ≥ 1,000 lx
อุณหภมูสิี 5,000 – 6,000 K
ดัชนีการแสดงผลส ี(CRI) ≥ 85

เลนสส์เีขยีว TransLume:
พารามเิตอร์ คณุลักษณะเฉพาะ
ความเรอืงแสง ≥ 15,000 lx
ความยาวคลื่นสงูสดุ 500 – 570 nm

เลนส ์Interproximal:
พารามเิตอร์ คณุลักษณะเฉพาะ
ความเรอืงแสง ≥ 15,000 lx

ขอ้มูลเบด็เตล็ด
รายงานเหตกุารณ์รา้ยแรงใด ๆ ต่อผู้ผลติและหนว่ยงานท่ีรบัผิดชอบ
www.ultradent.com/ 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Accesorii VALO™

Описание продукта
•	 Линза PointCure™

⸰⸰ Предназначена для усиления света 
полимеризационной лампы VALO во 
время отверждения композитов через 
полупрозрачный протез.

•	 ProxiCure™ Шаровая линза
⸰⸰ Предназначена для усиления света 
полимеризационной лампы VALO во 
время отверждения композитов, а также 
способствует формированию контакта 
матрицы во время межзубных рестовраций.

•	 TransLume™ Зеленая Линза
⸰⸰ Предназначена для усиления света 
полимеризационной лампы VALO для 
обеспечения лучшей видимости за счет 
использования длинноволнового света для 
просвечивания зубов и зубных протезов.

•	 Линза невидимого спектра
⸰⸰ Предназначена для усиления света 
полимеризационной лампы VALO для 
обнаружения флуоресцентных частиц в 
стоматологических смолах.

•	 Межпроксимальная линза 
⸰⸰ Предназначена для усиления света 
полимеризационной лампы VALO для 
обеспечения лучшей видимости зубов и 
зубных протезов.

•	 Линза белого света 
⸰⸰ Предназначена для усиления света 
полимеризационной лампы VALO для 
лучшей виздимости при сравнении цветов/
оттенкаов, а также при необходимости 
естественного света.

Перед использованием внимательно прочитайте и уясните инструкции для всех перечисленных продуктов, а также всю информацию в 
паспорте безопасности.
Показания к использованию / Назначение
Вспомогательные принадлежности VALO – это многоцелевые вспомогательные линзы, предназначенные для расширения линейки полимеризационных 
ламп VALO, которые служат для отверждения фотоактивируемых стоматологических реставрационных материалов и клеев.
Противопоказания
•	 Противопоказаний для этого продукта выявлено не было.
•	 Для пациентов или пользователей, имеющих проблемы с аллергией, см. документы об аллергене продукта, доступный на сайте www.ultradent.com. 

Если наблюдается аллергическая реакция, тщательно промойте открытую область водой и попросите пациента проконсультироваться с врачом.
Меры предосторожности и предупреждения
•	 НЕ СМОТРИТЕ непосредственно на источник излучения. 
•	 Во время работы вспомогательных принадлежностей пациент, медработник и ассистенты должны надевать очки янтарного цвета для защиты 

глаз от УФ-излучения. 
•	 Во избежание риска термического раздражения или травмы избегайте повторных циклов отверждения и не подвергайте мягкие ткани полости рта 

непосредственной близости по отношению к лампе в течение более 10 секунд в любом режиме. 
•	 Во избежание риска повреждения изделий не стерилизуйте в автоклаве, не стерилизуйте сухим жаром вспомогательные принадлежности VALO. 
•	 НЕ используйте вспомогательные принадлежности VALO для конечного отверждения. 
•	 НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ световые/визуализирующие вспомогательные принадлежности для отверждения стоматологических реставрационных 

материалов и клеев.  
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот продукт может подвергать вас воздействию химических веществ, например [Никеля], который внесен в штате Калифорния в 

список веществ, вызывающих рак. Для получения дополнительной информации перейдите на www.P65Warnings.ca.gov
Пошаговые инструкции
Подготовка
1)	 Расположите вспомогательную линзу рядом с линзой полимеризационной лампы VALO, чтобы магнит зафиксировал вспомогательную линзу на место.

Использование – Линза PointCure
ПРИМЕЧАНИЕ: Линза PointCure концентрирует свет в апертуре 2,5 мм. Это идеально подходит для точечного отверждения (приметка) виниров и всех 
фарфоровых коронок.  
1)	 Точечное отверждение (приметка) всех фарфоровых виниров и коронок: Для виниров режим Высокой мощности с интервалом в 1 секунду допускает 

точечное отверждение центра винира с возможностью затем очистить неотвержденный избыток по краям, а после отвердить всю реставрационную 
зону с помощью полноразмерной полимеризационной линзы. Для всех фарфоровых коронок поместите полимеризационную лампу на щечную и 
лингвальную поверхности и проведите точечное отверждение с использованием режима высокой мощности в течение примерно 2 секунд каждое, 
очистите неотвержденную смолу вокруг полей, а затем отвердите всю реставрационную зону с помощью полноразмерной линзы.

Использование – ProxiCure™ Шаровая линза
1)	 Поддерживает матрицу и обеспечивает выпуклый проксимальный контакт до и во время световой полимеризации. Избегайте попадания линзы в 

полимеризованный материал. Рекомендации: Определите режим и время согласно инструкциям производителя стоматологического композита.
Использование – TransLume Зеленая Линза 
1)	 Линзы неонового цвета, похожие на линзы PointCure, обеспечивают более длинноволновый свет для просвечивания зубов, помогая визуализировать 

трещины, сломы, дефекты и т. д. Рекомендации: Используйте режим стандартной мощности продолжительностью 20 секунд. 
Использование – Линза невидимого спектра 
1)	 Используется для обнаружения люминесцентных частиц в различных стоматологических композитах. Рекомендации: Используйте режим Стандартной 

Мощности продолжительностью 20 секунд.
Использование – Межпроксимальная линза 
2)	 Просвечивание зубов – используется для обнаружения сломов, трещин или дефектов зубов путем освещения зубов с языковой стороны и 

наблюдением за тенями. Рекомендации: Используйте режим Стандартной Мощности продолжительностью 20 секунд.
Использование – Линза белого света 
1)	 Необходима для обеспечения визуальной помощи, когда стоматологу может понадобиться источник естественного освещения, например, во время 

определения необходимого оттенка. Рекомендации: Используйте режим Стандартной Мощности продолжительностью 20 секунд.
Очистка
1)	 См. раздел Обработка для инструкций по очистке.
Обращение

Инструкции по дезинфекции
Рабочие элементы при 
первоначальном лечение Дезинфекция требуется между каждым использованием.

Подготовка перед очисткой Удалите все отвержденные зубные композиты со вспомогательных линз перед очисткой.

Очистка

Поместите устройство в ультразвуковой очиститель, добавив одно из перечисленных ниже моющих средств:
Моющее средство Время Очистки
Henry Schein Моющее средство общего назначения или эквивалентный 
продукт 2-10 мин.

Промывание Промойте вспомогательные принадлежности теплой водой для удаления моющего средства в течение 1-2 минут.

Сушка Протрите сухой тканью.
Просушите воздухом в течение 30 минут.

Техническое обслуживание, 
проверка и тестирование

Визуально проверьте, что вспомогательные принадлежности не согнуты, не повреждены и не содержат 
остатков мусора. При наличие трещин или повреждений, прекратите использование. При наличии мусора 
повторите процесс очистки.

Упаковка Для дезинфекции упаковка не требуется (стерилизационные пакеты можно использовать для хранения 
после дезинфекции).

Дезинфекция

Узвлеките вспомогательные принадлежности из упаковки для хранения (если применимо).
Погрузите вспомогательные принадлежности в дезинфицирующий раствор согласно инструкциям производителя, 
перечисленным ниже:

Дезинфекция Время погружения
Раствор Cidex® OPA или эквивалентный продукт 12 минут

Промывание

Промойте согласно инструкциям производителя дезинфицирующего средства, приведенным ниже:
1)	 После удаления раствора CIDEX® OPA тщательно промойте вспомогательные принадлежности, полностью 

погрузив их в большой объем (например, 2 галлона) воды.
2)	 Держите вспомогательные принадлежности полностью погруженными минимум 1 минуту.
3)	 Выньте вспомогательные принадлежности и избавьтесь от промывочной воды. Всегда используйте чистую 

воду для каждого полоскания. Не используйте воду повторно для полоскания или любой другой цели.
4)	 Повторите процедуру ДВА (2) дополнительных раза, что составит в общей сложности ТРИ (3) ПРОМЫВКИ в 

большом объеме пресной воды, для удаления остатков раствора CIDEX OPA®. Остатки раствора могут вызвать 
серьезные побочные эффекты. СМОТРИТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ТРЕБУЮТСЯ ТРИ (3) ОТДЕЛЬНЫХ ПОГРУЖЕНИЯ, 
ИСПОЛЬЗУЯ БОЛЬШОЙ ОБЪЕМ ВОДЫ ДЛЯ ПРОМЫВКИ.

Дополнительно промойте водой в ультразвуковом очистителе в течение 5 минут.
Хранение Храните в сухом и чистом месте при комнатной температуре.
Дополнительная информация Эта процедура была подтверждена независимой и аккредитованной лабораторией.

Хранение и утилизация
Утилизируйте отходы в соответствии с местными правилами, инструкциями и нормами.
Технические рекомендации
Все линзы:

Коэффициент 
заполнения:

См. Инструкции для VALO / VALO Орто / Беспроводной полимеризационной лампы VALO / Беспроводной полимеризационной лампы 
VALO Орто / Полимеризационной лампы VALO ГРАНД / Проводной полимеризационной лампы VALO Гранд

Линза PointCure:
Параметры Технические характеристики
Апертура Диаметр 2,5 мм
Излучательная 
способность 800 мВт/см²

Пиковые длины волн:

См. Инструкции для VALO / VALO Орто / 
Беспроводной полимеризационной лампы 
VALO / Беспроводной полимеризационной 
лампы VALO Орто / Полимеризационной 
лампы VALO ГРАНД / Проводной 
полимеризационной лампы VALO Гранд 

ProxiCure Шаровая линза:
Параметры Технические характеристики
Апертура Диаметр 2 мм
Излучательная 
способность 800 мВт/см²

Пиковые длины волн:

См. Инструкции для VALO / VALO Орто / 
Беспроводной полимеризационной лампы 
VALO / Беспроводной полимеризационной 
лампы VALO Орто / Полимеризационной 
лампы VALO ГРАНД / Проводной 
полимеризационной лампы VALO Гранд

Линза невидимого спектра:
Параметры Технические характеристики
Излучательная 
способность ≥ 25 мВт/см2

Пиковые длины волн: ≤ 420 нм

Линза белого света:
Параметры Технические характеристики
Люминесценция ≥ 1000 лк
Цветовая температура 5000 - 6000 К
Индекс цветопередачи (CRI) ≥ 85

TransLume™ Зеленая Линза:
Параметры Технические характеристики
Люминесценция ≥ 15 000 лк
Пиковые длины волн: 500 - 570 нм

Межпроксимальная линза:
Параметры Технические характеристики
Люминесценция ≥ 15 000 лк

Различная информация
Сообщите о любых серьезных инцидентах производителю и компетентному органу.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Deskrizzjoni tal-Prodott
•	 Lenti ta’ PointCure™

⸰⸰ Maħsuba biex iżżid id-dawl tal-ikkurar ta’ 
VALO biex jippolimerizza l-t-taħlita permezz 
ta’ prostetika trasluċida.

•	 Lenti Sferika ta’ ProxiCure™

⸰⸰ Maħsuba biex iżżid id-dawl tal-ikkurar 
tal-VALO biex tippolimerizza t-taħlita u 
tgħin biex tifforma l-matriċi taż-żona ta’ 
kuntatt ta' restawr interprossimali.

•	 Lenti Ħadra ta’ TransLume™

⸰⸰ Maħsuba biex iżżid id-dawl tal-ikkurar 
ta’ VALO biex tgħin fil-viżwalizzazzjoni 
billi tipprovdi dawl ta’ wavelength itwal 
għat-transilluminazzjoni tas-snien u 
l-proteżi dentali.

•	 Lenti tad-Dawl Iswed
⸰⸰ Maħsuba biex iżżid id-dawl tal-ikkurar 
ta’ VALO biex tipprovdi għajnuna 
fil-viżwalizzazzjoni ta’ kimiċi fluworexxenti 
fir-raża dentali.

•	 Lenti Interprossimali 
⸰⸰ Maħsuba biex iżżid id-dawl tal-ikkurar 
ta’ VALO biex jgħin fil-viżwalizzazzjoni 
tas-snien u l-proteżi dentali.

•	 Lenti tad-Dawl Abjad 
⸰⸰ Maħsuba biex iżżid id-dawl tal-ikkurar ta’ 
VALO biex jipprovdi għajnuna viżwali għal 
paragun preċiż tal-kulur/sfumatura jew 
kull meta jkun meħtieġ id-dawl naturali.

Għall-prodotti deskritti kollha, aqra bir-reqqa u ifhem l-istruzzjonijiet u l-informazzjoni kollha tal-SDS qabel l-użu.
Indikazzjonijiet għall-Użu/Għan Maħsub
L-Aċċessorji ta’ VALO huma lentijiet aċċessorji ta’ użu multiplu maħsuba biex iżidu l-familja VALO tad-dwal tal-ikkurar, li huma sors ta’ illuminazzjoni 
għall-ikkurar ta' materjali u adeżivi tar-restawr dentali foto-attivati.
Kontra-indikazzjonijiet
•	 L-ebda kontra-indikazzjoni ma ġiet identifikata għal dan il-prodott.
•	 Għal pazjenti jew utenti bi tħassib dwar l-allerġiji, irreferi għad-dokument dwar l-allerġen tal-prodott disponibbli fuq www.ultradent.com. Jekk 

tkun osservata reazzjoni allerġika, laħlaħ sewwa ż-żona esposta bl-ilma u ara li l-pazjent jikkonsulta lit-tabib tiegħu.
Twissijiet u Prekawzjonijiet
•	 TĦARISX direttament jew b’mod fiss lejn il-ħruġ tad-dawl. 
•	 Għall-aċċessorji tal-ikkurar, il-pazjent, il-kliniku, u l-assistenti għandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-għajnejn UV ta’ kulur ambra meta jintuża 

d-dawl tal-ikkurar. 
•	 Biex tevita r-riskju ta’ irritazzjoni jew korriment termali, evita ċ-ċikli tal-ikkurar wara xulxin bla waqfien u tesponix it-tessuti rotob orali mill-qrib 

ħafna għal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe modalità. 
•	 Biex tipprevjeni r-riskju ta’ ħsara lill-prodott, m'għandekx tisterilizza b’awtoklava jew bis-sħana xotta l-Aċċessorji ta’ VALO. 
•	 TUŻAX xi aċċessorju ta’ VALO għal ikkurar komplet. 
•	 TUŻAX l-aċċessorji tal-illuminazzjoni/viżwalizzazzjoni għall-ikkurar ta’ materjali u adeżivi tar-restawr dentali.  
•	 TWISSIJA: Dan il-prodott jista’ jesponik għal kimiċi inkluż in-Nikil li huwa magħruf fl-Istat ta' California li jikkawża l-kanċer. Għal aktar 

informazzjoni, mur f’www.P65Warnings.ca.gov
Istruzzjonijiet Imtarrġa
Tħejjija
1)	 Poġġi l-lenti aċċessorja ħdejn il-lenti tad-dawl tal-ikkurar ta’ VALO li tippermetti lill-kalamita biex taqbad il-lenti aċċessorja fil-post.
Uża – Lenti ta’ PointCure
INNOTA: Il-Lenti ta’ PointCure tikkonċentra d-dawl f'apertura ta’ 2.5 mm. Dan hu ideali għall-ikkurar preċiż (indirizzar) tal-veneers u l-kuruni 
kollha tal-porċellana.  
1)	 Ikkurar preċiż (indirizzar) tal-veneers u l-kuruni kollha tal-porċellana: Għall-veneers, il-modalità ta’ Qawwa Għolja b'intervall tal-ħin ta’ 1 sekonda 

tippermetti l-ikkurar preċiż taċ-ċentru ta' veneer bil-kapaċità li mbagħad tnaddaf iż-żejjed mhux ikkurat madwar il-marġini, imbagħad ikkura 
r-restawr kollu billi tuża l-lenti tal-ikkurar ta’ daqs sħiħ. Għall-kuruni kollha tal-porċellana, poġġi d-dawl tal-ikkurar fuq l-uċuħ tal-ħalq u l-ilsien u 
kkura b’mod preċiż billi tuża l-modalità ta’ Qawwa Għolja għal madwar 2 sekondi kull wieħed, naddaf ir-reżina mhux ikkurata madwar il-marġini, 
imbagħad ikkura r-restawr kollu billi tuża l-lenti ta’ daqs sħiħ.

Uża – Lenti Sferika ta’ ProxiCure
1)	 Tappoġġja l-matriċi u l-kuntatt prossimali konvess stabbilit qabel u matul il-polimerizzazzjoni ħafifa. Evita li lenti tinqabad f'materjal polimerizzat. 

Rakkomandazzjoni: Iddetermina l-mod u l-ħin skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-kompost dentali.
Użu - Lenti Ħadra ta’ TransLume 
1)	 Lentijiet ikkuluriti bin-neon, li jixbhu l-Lenti ta’ PointCure, jipprovdu dawl ta’ wavelength itwal għat-transilluminazzjoni tas-snien biex jgħin 

fil-viżwalizzazzjoni ta' xquq, fratturi, difetti, eċċ. Rakkomandazzjoni: Uża l-modalità Qawwa Standard li tagħti 20 sekonda ta’ illuminazzjoni. 
Uża – Lenti tad-Dawl Iswed 
1)	 Użaha biex tgħin fil-viżwalizzazzjoni ta’ partikoli fluworexxenti f'diversi reżini dentali. Rakkomandazzjoni: Uża l-modalità Qawwa Standard li 

tagħti 20 sekonda ta’ illuminazzjoni.
Uża – Lenti Interprossimali 
1)	 Transilluminazzjoni tas-snien – Użaha biex tgħin fil-viżwalizzazzjoni ta’ fratturi, xquq, jew difetti fis-snien billi ddawwal is-snien minn dellijiet 

tal-ilsien u tal-osservazzjoni. Rakkomandazzjoni: Uża l-modalità Qawwa Standard li tagħti 20 sekonda ta’ illuminazzjoni.
Uża – Lenti tad-Dawl Abjad 
1)	 Għajnuna viżwali għal kull meta l-professjonist dentali jjun jeħtieġ sors ta' dawl naturali, pereżempju biex jiddetermina l-isfumatura. 

Rakkomandazzjoni: Uża l-modalità Qawwa Standard li tagħti 20 sekonda ta’ illuminazzjoni.
Tindif
1)	 Ara l-Ipproċessar għall-istruzzjonijiet dwar it-tindif
Ipproċessar

Istruzzjonijiet dwar Ir-Riproċessar tad-Diżinfezzjoni
Trattament inizjali fil-punt tal-użu Hija meħtieġa d-diżinfezzjoni bejn użu u ieħor.
Tħejjija qabel it-tindif Neħħi kwalunkwe kompost dentali ikkurat mil-lentijiet aċċessorji qabel it-tindif.

Tindif

Poġġi f’tagħmir għat-tindif ultrasoniku bid-deterġent elenkat hawn taħt:
Deterġent Ħin tat-Tindif
Henry Schein General Purpose Cleaner (Prodott tat-Tindif għal Użu 
Ġenerali) jew prodott ekwivalenti 2-10 minuti

Tlaħliħ Laħlaħ l-aċċessorju bl-ilma fietel għal 1-2 minuti biex tneħħi d-deterġent.

Tnixxif Ixxotta b’garża.
Nixxef bl-arja għal 30 minuta.

Manutenzjoni, spezzjoni, u ttestjar Spezzjona viżwalment li l-aċċessorju m’għandux ħsara u huwa ħieles mill-fdalijiet. Jekk imxaqqaq jew 
bil-ħsara, waqqaf l-użu. Jekk hemm xi fdalijiet, irrepeti l-proċess tat-tindif.

Ippakkjar L-ebda imballaġġ mhuwa meħtieġ għad-diżinfezzjoni (pakketti tal-isterilizzazzjoni jistgħu jintużaw għall-ħżin 
wara d-diżinfezzjoni).

Diżinfezzjoni

Neħħi l-imballaġġ tal-ħżin (jekk applikabbli).
Għaddas l-aċċessorju f’soluzzjoni ta’ diżinfezzjoni skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur elenkati hawn taħt:

Diżinfettant Ħin tat-Tgħaddis
Soluzzjoni Cidex® OPA jew prodott ekwivalenti 12-il minuta

Tlaħliħ

Laħlaħ skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur tad-diżinfettant elenkati hawn taħt:
1)	 Wara li tneħħi mis-Soluzzjoni CIDEX® OPA, laħlaħ sewwa l-aċċessorju billi tgħaddsu kompletament f'volum 

kbir (pereżempju 2 gallun) ta’ ilma.
2)	 Żomm l-aċċessorju mgħaddas totalment għal ħin minimu ta’ 1 minuta.
3)	 Neħħi l-aċċessorju u armi l-ilma tat-tlaħlieħ. Dejjem uża volumi friski ta’ ilma għal kull tlaħliħa. Terġax tuża 

l-ilma għat-tlaħliħ jew għal xi skop ieħor.
4)	 Irrepeti l-proċedura ŻEWĠ (2) darbiet oħra, għat-total ta’ TLIET (3) TLAĦLIĦIET, b'volumi kbar ta' 

ilma frisk biex tneħħi r-residwi tas-Soluzzjoni CIDEX® OPA. Ir-residwi jistgħu jikkawżaw effetti mhux 
mixtieqa serji. ARA T-TWISSJIJIET. TLIET (3) TLAĦLIĦIET SEPARATI , B’TGĦADDIS F’VOLUM KBIR TA’ ILMA 
HUMA MEĦTIEĠA.

Barra minn hekk, laħlaħ fl-ilma f’tagħmir għat-tindif ultrasoniku għal 5 minuti.
Ħżin Aħżen f’post nadif u xott.
Informazzjoni Addizzjonali Din il-proċedura ġiet ivvalidata minn laboratorju indipendenti u akkreditat.

Ħżin u Rimi
Armi l-iskart skont ir-regoli, il-linji gwida u r-regolamenti lokali.
Kunsiderazzjonijiet Tekniċi
Lentijiet kollha:
Ċiklu tat-
Tħaddim

Irreferi għal istruzzjonijiet għad-Dwal tal-Ikkurar tal-VALO/Orto tal-VALO/Mingħajr Fili tal-VALO/Orto Mingħajr Fili tal-VALO/ Ikbar 
tal-VALO/ Ikbar Bil-Fili tal-VALO

Lenti tal-PointCure:
Parametru Speċifikazzjoni
Apertura Dijametru 2.5 mm
Emissjoni radjanti ≥ 800 mW/cm2

L-Ogħla Wavelengths
Irreferi għal istruzzjonijiet għad-dwal tal-
ikkurar tal-VALO/Orto tal-VALO/Mingħajr Fili 
tal-VALO/Orto Mingħajr Fili tal-VALO/ Ikbar 
tal-VALO/ Ikbar Bil-Fili tal-VALO 

Lenti tal-Ball ProxiCure:
Parametru Speċifikazzjoni
Apertura Dijametru 2 mm
Emissjoni radjanti ≥ 800 mW/cm2

L-Ogħla Wavelengths
Irreferi għal istruzzjonijiet għad-dwal tal-
ikkurar tal-VALO/Orto tal-VALO/Mingħajr Fili 
tal-VALO/Orto Mingħajr Fili tal-VALO/ Ikbar 
tal-VALO/ Ikbar Bil-Fili tal-VALO

Lenti tad-Dawl Iswed:
Parametru Speċifikazzjoni
Emissjoni radjanti ≥ 25 mW/cm2
L-Ogħla Wavelengths ≤ 420 nm

Lenti tad-Dawl Abjad:
Parametru Speċifikazzjoni
Luminexxenza ≥ 1,000 lx
Temperatura tal-Kulur 5,000 – 6,000 K
Indiċi tal-Apparenza tal-Kulur (CRI) ≥ 85

Lenti Ħadra ta’ TransLume:
Parametru Speċifikazzjoni
Luminexxenza ≥ 15,000 lx
L-Ogħla Wavelengths 500 – 570 nm

Lenti Interprossimali:
Parametru Speċifikazzjoni
Luminexxenza ≥ 15,000 lx

Informazzjoni Mixxellanja
Irrapporta kwalunkwe inċident serju lill-manifattur u lill-awtorità kompetenti.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Aċċessorji ta’ VALO ™

产品描述
•	 PointCure™ 镜头

⸰	旨在增强 VALO 固化光，以通过半
透明假牙聚合复合材料。

•	 ProxiCure™ 球镜
⸰	旨在增强 VALO 固化光以聚合复合

材料，并且帮助造型近端修复体的
接触区基质。

•	 TransLume™ 绿色镜头
⸰	旨在增强 VALO 固化光，以通过提

供更长波长的光来透射牙齿和假
牙来辅助可视化。

•	 黑光镜头
⸰	旨在增强 VALO 固化光，以帮

助可视化牙科树脂中的荧光
化学物质。

•	 近端镜头
⸰	旨在增强 VALO 固化光，以帮助可

视化牙齿和假牙。
•	 白光镜头

⸰	旨在增强 VALO 固化光，以提供视
觉帮助，以进行准确的颜色/阴影
比较，或需要自然光时。

对于所描述的产品，使用前请仔细阅读并理解所有说明和 SDS 信息。
适用症/预期目的
VALO 附件是一些多用途附件镜头，旨在增强 VALO 固化灯系列产品，是固化光活化牙科修复材料和粘合剂的光源。
禁忌症
•	 没有发现该产品的禁忌症。
•	 对于有过敏顾虑的患者或用户，请参见

www.ultradent.com上的产品过敏原文件。如果观察到过敏反应，请用水彻底冲洗暴露区域并让患者就医。
警告和注意事项
•	 不要直视或凝视光输出。
•	 对于固化附件，固化灯工作时，患者、医生和助手应始终佩戴琥珀色防紫外线护眼罩。
•	 为了防止热刺激或受伤的风险，请避免背对背固化循环，并且在任何模式下都不要将口腔软组织在近处暴露 10 秒

以上。
•	 为避免产品损坏的危险，请勿对 VALO 附件进行高压灭菌或干热灭菌。
•	 请勿使用任何 VALO 附件进行完全固化。
•	 请勿使用照明/可视化附件固化牙齿修复材料和粘合剂。
•	 警告：本品可使您暴露于据加利福尼亚州可导致癌症的化学品中，包括镍。欲了解更多信息，请访问 

www.P65Warnings.ca.gov
分步说明
准备
1)	 将附件镜头放在 VALO 固化光镜头的附近，以使磁铁将附件镜头卡入到位。
使用 – PointCure 镜头
注：PointCure 镜头将光线聚集为 2.5 毫米的光圈。这是点固化（套结）贴面和所有陶瓷牙冠的理想选择。
1)	 点固化（套结）所有陶瓷贴面和牙冠：对于贴面，具有 1 秒钟时间间隔的高功率模式，可对贴面的中心进行点固化，

具备清除边缘周围未固化多余部分的能力，然后使用全尺寸固化镜头固化整个修复体。对于所有陶瓷牙冠，将固化
光放在颊侧和舌侧表面上，并使用高功率模式分别点固化约 2 秒钟，清除边缘周围未固化的树脂，然后使用全尺寸
镜头固化整个修复体。

使用 – ProxiCure 球镜
1)	 在光聚合之前和期间支撑基质和建立的凸近端接触。避免将镜头夹在聚合材料中。建议：根据牙科复合材料制造商

的说明确定模式和时间。
使用 – TransLume 绿色镜头
1)	 看起来像 PointCure 镜头的霓虹色镜头可提供更长波长的光以透射牙齿，从而有助于可视化裂缝、断裂、缺陷等。建

议：使用标准功率模式，该模式可提供 20 秒的照明时间。
使用 – 黑光镜头
1)	 用于辅助可视化各种牙科树脂中的荧光颗粒。建议：使用标准功率模式，该模式可提供 20 秒的照明时间。
使用 – 近端镜头
1)	 牙齿透照法 – 通过从舌侧照亮牙齿并观察阴影辅助可视化牙齿的破裂、裂纹或缺陷。建议：使用标准功率模式，该模

式可提供 20 秒的照明时间。
使用 – 白光镜头
1)	 在牙科专业人员可能需要自然光光源的任何时候提供视觉帮助，例如确定阴影。建议：使用标准功率模式，该模式

可提供 20 秒的照明时间。
清理
1)	 请参阅处理以获取清理说明
处理

消毒再处理说明
使用时初次治疗 每次使用之间都需要消毒。
清洁前准备 在清洁之前，请从附件镜头上去除所有固化的牙科复合材料。

清洁
将设备放入使用下列洗涤剂的超声波清洁器中：
洗涤剂 清洁时间
Henry Schein 通用清洁器或同等产品 2-10 分钟

冲洗 用温水冲洗附件 1-2 分钟，以去除洗涤剂。

干燥 用纱布擦干。
风干 30 分钟。

维护、检查和测试 目视检查附件，确保其未受到损坏且无尘。如果破裂或损坏，请停止使用。如果有尘埃，
则重复执行清洁过程。

包装 无需为消毒进行包装（灭菌包装可在消毒后用于储存）。

消毒

从储存包装中取出（如适用）。
按照如下所列的制造商说明将附件浸泡在消毒液中：
消毒剂 浸泡时间
Cidex® OPA 消毒液或同等产品 12 分钟

漂洗

按照以下所列消毒剂制造商的说明进行漂洗。
1)	 从 CIDEX® OPA 溶液中取出后，通过将附件完全浸入大量（如 2 加仑）的水中彻

底漂洗。
2)	 保持附件完全浸入持续至少 1 分钟。
3)	 取出附件并丢弃漂洗水。每次漂洗时都要使用新鲜的水。请勿将水重复用于漂洗

或任何其他目的。
4)	 再重复执行该程序两 (2) 次，总共漂洗三 (3) 次，用大量的新鲜水去除 CIDEX® OPA 溶

液的残留物。残留物可能会导致严重的副作用。参见警告。要求进行三 (3) 次独立、
大水量浸泡漂洗。

另外，在超声波清洁器内的水中漂洗 5 分钟。
储存 储存于干净且干燥处。
附加信息 该程序由独立且经认可的实验室验证。

储存和处置
根据当地规则、准则和法规处置废弃物。
技术考虑因素
所有镜头：
工作循环 请参阅有关 VALO/VALO 正交/VALO 无绳/VALO 正交无绳/ VALO 大款/VALO 大款有绳固化灯的说明

PointCur 镜头：
参数 规格
光圈 直径 25 毫米
辐射发散度 ≥ 800 兆瓦/厘米2

峰值波长
请参阅有关 VALO/VALO 正交/VALO 
无绳/VALO 正交无绳/ VALO 大款/
VALO 大款有绳固化灯的说明 

ProxiCure 球镜
参数 规格
光圈 直径 2 毫米
辐射发散度 ≥ 800 兆瓦/厘米2

峰值波长
请参阅有关 VALO/VALO 正交/VALO 
无绳/VALO 正交无绳/ VALO 大款/
VALO 大款有绳固化灯的说明

黑光镜头：
参数 规格
辐射发散度 ≥ 25 兆瓦/厘米2
峰值波长 ≤ 420 纳米

白光镜头：
参数 规格
发光 ≥ 1,000 勒克斯
色温 5,000 – 6,000 开尔文
显色指数 (CRI) ≥ 85

TransLume 绿色镜头：
参数 规格
发光 ≥ 15,000 勒克斯
峰值波长 500 – 570 纳米

近端镜头：
参数 规格
发光 ≥ 15,000 勒克斯

其他信息
向制造商和主管部门报告任何严重事故。
www.ultradent.com/ 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Príslušenstvo VALO™

Popis výrobku
•	 Šošovka PointCure™

⸰⸰ Je určená ako doplnok pre vytvrdzovacie svetlo VALO na 
polymerizáciu kompozitu cez priesvitnú protézu.

•	 Guľová šošovka ProxiCure™

⸰⸰ Je určená ako doplnok pre vytvrdzovacie svetlo VALO na 
polymerizáciu kompozitu a pomáha tvarovať maticu kontaktnej 
oblasti interproximálnej výplne.

•	 Zelená šošovka TransLume™

⸰⸰ Je určená ako doplnok pre vytvrdzovacie svetlo VALO na podporu 
vizualizácie poskytnutím svetla s dlhšou vlnovou dĺžkou na 
transilumináciu zubov a zubných protéz.

•	 Šošovka čierneho svetla
⸰⸰ Je určená ako doplnok pre vytvrdzovacie svetlo VALO na podporu 
vizualizácie fluoreskujúcich chemikálií v dentálnych živiciach.

•	 Interproximálna šošovka 
⸰⸰ Slúži ako doplnok pre vytvrdzovacie svetlo VALO na podporu 
vizualizácie zubov a zubných protéz.

•	 Šošovka bieleho svetla 
⸰⸰ Je určená ako doplnok pre vytvrdzovacie svetlo VALO a poskytuje 
vizuálnu pomoc pri presnom porovnaní farieb/odtieňov alebo vždy, 
keď je potrebné prirodzené svetlo.

Pred použitím všetkých výrobkov si pozorne prečítajte všetky pokyny a informácie o KBÚ a porozumejte im.
Indikácie na použitie/Určený účel
Doplnkové šošovky VALO sú viacúčelové doplnkové šošovky určené na rozšírenie radu vytvrdzovacích svetiel VALO, ktoré sú zdrojom osvetlenia na 
vytvrdzovanie fotoaktivovaných dentálnych výplňových materiálov a lepidiel.
Kontraindikácie
•	 Pre tento výrobok neboli zistené žiadne kontraindikácie.
•	 Informácie pre pacientov s alergiou nájdete v dokumente o alergénoch pre výrobok, ktoré sú k dispozícii na www.ultradent.com. Ak sa objaví 

alergická reakcia, opláchnite exponované miesto dôkladne vodou a odporučte pacientovi konzultáciu s jeho lekárom.
Varovania a bezpečnostné opatrenia
•	 NEPOZERAJTE sa priamo do svetelného výstupu. 
•	 Pre vytvrdzovacie príslušenstvo majú pacienti, lekári a asistenti vždy používať UV ochranu očí jantárovej farby počas používania vytvrdzovacieho 

svetla. 
•	 Aby ste predišli riziku tepelného podráždenia alebo poranenia, vyhnite sa bezprostredne nasledujúcim cyklom vytvrdzovania a nevystavujte mäkké 

tkanivá úst tesnej blízkosti dlhšie ako 10 sekúnd v žiadnom režime. 
•	 Aby ste predišli riziku poškodenia výrobku, nesterilizujte príslušenstvo VALO autoklávom alebo suchým teplom. 
•	 NEPOUŽÍVAJTE žiadne príslušenstvo VALO na úplné vytvrdenie. 
•	 NEPOUŽÍVAJTE príslušenstvo na osvetlenie/vizualizáciu na vytvrdzovanie dentálnych výplňových materiálov a lepidiel.  
•	 VAROVANIE: Tento výrobok vás môže vystaviť chemikáliám vrátane niklu, o ktorých je v štáte Kalifornia známe, že spôsobujú rakovinu. Viac 

informácií nájdete na www.P65Warnings.ca.gov
Postupné pokyny
Príprava
1)	 Doplnkovú šošovku umiestnite do blízkosti šošovky vytvrdzovacieho svetla VALO tak, aby magnet mohol zachytiť doplnkovú šošovku na jej miesto.
Použite – Šošovka PointCure
POZNÁMKA: Šošovka PointCure koncentruje svetlo do štrbiny 2,5 mm. Je ideálna na bodové vytvrdzovanie (lepenie) glazúry a všetkých porcelánových 
koruniek.  
1)	 Bodové vytvrdzovanie (lepenie) všetkých glazúr a porcelánových koruniek: V prípade glazúry umožňuje režim vysokého výkonu s časovým 

intervalom 1 sekunda na vytvrdzovanie bodu v strede glazúry so schopnosťou potom vyčistiť nevytvrdený prebytok okolo okrajov a potom vytvrdiť 
celú výplň pomocou vytvrdzovacej šošovky plnej veľkosti. Pri všetkých porcelánových korunkách umiestnite vytvrdzovacie svetlo na bukálne 
a lingválne povrchy a namierte bodové vytvrdzovanie pomocou režimu High Power približne na 2 sekundy na každú, vyčistite nevytvrdenú živicu 
okolo okrajov a potom vytvrďte celú výplň pomocou šošovky plnej veľkosti.

Použite - Guľová šošovka ProxiCure
1)	 Podporuje maticu a vytvorený konvexný proximálny kontakt pred a počas svetelnej polymerizácie. Zabráňte uviaznutiu šošovky do 

polymerizovaného materiálu. Odporúčanie: Stanovte režim a čas podľa pokynov výrobcu dentálneho kompozitného materiálu.
Použitie - Zelená šošovka TransLume 
1)	 Neónové zafarbené šošovky, ktoré vyzerajú ako šošovka PointCure, poskytujú svetlo s dlhšou vlnovou dĺžkou na transilumináciu zubov, čo pomáha 

pri vizualizácii trhlín, zlomenín, defektov atď. Odporúčanie: Použite režim štandardného napájania, ktorý poskytuje osvetlenie na 20 sekúnd. 
Použitie - Šošovka čierneho svetla 
1)	 Používa sa na pomoc pri vizualizácii fluorescenčných častíc v rôznych dentálnych živiciach. Odporúčanie: Použite režim štandardného napájania, 

ktorý poskytuje osvetlenie na 20 sekúnd.
Použitie - Interproximálna šošovka 
1)	 Transilluminácia zubov - používa sa na vizualizáciu zlomenín, prasklín alebo defektov zubov osvetľovaním zubov od lingválnych a pozorovaných 

tieňov. Odporúčanie: Použite režim štandardného napájania, ktorý poskytuje osvetlenie na 20 sekúnd.
Použitie - Šošovka bieleho svetla 
1)	 Vizuálna pomoc pre zubného lekára, keď môže potrebovať zdroj prirodzeného svetla, napr. pri určovaní odtieňa. Odporúčanie: Použite režim 

štandardného napájania, ktorý poskytuje osvetlenie na 20 sekúnd.
Čistenie
1)	 Pokyny na čistenie nájdete v časti Spracovanie
Spracovanie

Pokyny na dezinfekciu
Počiatočné ošetrenie v mieste 
použitia Medzi každým použitím sa vyžaduje dezinfekcia.

Príprava pred čistením Pred čistením odstráňte z doplnkových šošoviek všetky vytvrdené dentálne kompozity.

Čistenie

Umiestnite do ultrazvukového čističa s čistiacim prostriedkom uvedeným nižšie:
Čistiaci prostriedok Čas čistenia
Čistiaci prostriedok na všeobecné použitie Henry Schein alebo 
ekvivalentný výrobok 2-10 minút

Oplachovanie Oplachujte príslušenstvo teplou vodou 1-2 minúty pre odstránenie čistiaceho prostriedku.

Sušenie Vysušte gázou.
Nechajte sušiť na vzduchu 30 minút.

Údržba, kontrola a testovanie Vizuálne skontrolujte, či nie je príslušenstvo poškodené a či neobsahuje zvyšky. Ak je prasknuté alebo 
poškodené, prestaňte ho používať. Ak sú prítomné zvyšky, opakujte proces čistenia.

Obal Na dezinfekciu nie je potrebný žiadny obal (sterilizačné obaly sa môžu po dezinfekcii použiť na skladovanie).

Dezinfekcia

Vyberte zo skladovacieho obalu (ak je k dispozícii).
Ponorte príslušenstvo do dezinfekčného roztoku podľa pokynov výrobcu uvedených nižšie:

Dezinfekčný prostriedok Čas ponorenia
Roztok Cidex® OPA alebo ekvivalentný výrobok 12 minút

Oplachovanie

Pri oplachovaní postupujte podľa nasledujúcich pokynov výrobcu dezinfekčného prostriedku:
1)	 Po vybratí z roztoku CIDEX® OPA dôkladne opláchnite príslušenstvo jeho úplným ponorením do veľkého 

objemu (napr. 2 galónov) vody.
2)	 Príslušenstvo nechajte úplne ponorené po dobu minimálne 1 minúty.
3)	 Vyberte príslušenstvo a oplachovaciu vodu zlikvidujte. Na každé opláchnutie vždy používajte čerstvú vodu. 

Nepoužívajte znovu vodu na oplachovanie a tiež ani na iné účely.
4)	 Zopakujte postup ešte DVA (2) krát, celkovo TRI (3) OPLÁCHNUTIA, s veľkým objemom čerstvej vody, aby ste 

odstránili zvyšky roztoku CIDEX® OPA. Zvyšky môžu spôsobiť vážne vedľajšie účinky. POZRITE SI VAROVANIA. 
VYŽADUJÚ SA TRI (3) SAMOSTATNÉ OPLÁCHNUTIA PONORENÍM VO VEĽKOM OBJEME VODY.

Okrem toho opláchnite vodou v ultrazvukovom čističi po dobu 5 minút.
Skladovanie Skladujte na čistom a suchom mieste.
Ďalšie informácie Tento postup bol potvrdený nezávislým a akreditovaným laboratóriom.

Skladovanie a likvidácia
Odpad zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi, smernicami a nariadeniami.
Technické hľadiská
Všetky šošovky:

Pracovný 
cyklus

Pozrite si pokyny pre vytvrdzovacie svetlá VALO/VALO Ortodontické/VALO Bezšnúrové/VALO Ortodontické bezšnúrové/VALO 
veľké/VALO veľké šnúrové

Šošovka PointCure:
Parameter Špecifikácia
Štrbina Priemer 2,5 mm
Intenzita žiarenia ≥ 800 mW/cm2

Maximálne 
vlnové dĺžky

Pozrite si pokyny pre vytvrdzovacie svetlá 
VALO/VALO Ortodontické/VALO Bezšnúrové/
VALO Ortodontické bezšnúrové/VALO veľké/
VALO veľké šnúrové 

Guľová šošovka ProxiCure:
Parameter Špecifikácia
Štrbina Priemer 2 mm
Intenzita žiarenia ≥ 800 mW/cm2

Maximálne 
vlnové dĺžky

Pozrite si pokyny pre vytvrdzovacie svetlá 
VALO/VALO Ortodontické/VALO Bezšnúrové/
VALO Ortodontické bezšnúrové/VALO veľké/
VALO veľké šnúrové

Šošovka čierneho svetla:
Parameter Špecifikácia
Intenzita žiarenia ≥ 25 mW/cm2
Maximálne 
vlnové dĺžky ≤ 420 nm

Šošovka bieleho svetla:
Parameter Špecifikácia
Luminiscencia ≥ 1 000 lx
Farebná teplota 5 000 - 6 000 K
Index podania farieb (CRI) ≥ 85

Zelená šošovka TransLume:
Parameter Špecifikácia
Luminiscencia ≥ 15 000 lx
Maximálne 
vlnové dĺžky 500 - 570 nm

Interproximálna šošovka:
Parameter Špecifikácia
Luminiscencia ≥ 15 000 lx

Rôzne informácie
Výrobcovi a príslušnému orgánu nahláste každú vážnu udalosť.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Akcesoria VALO™

ÜRÜN TANIMI
•	 PointCure™ Mercek

⸰⸰ Yarı saydam bir protez yoluyla 
kompoziti polimerize etmek için VALO 
polimerizasyon ışığının etkisini arttırmak 
amacıyla tasarlanmıştır.

•	 ProxiCure™ Top Mercek
⸰⸰ Kompoziti polimerize etmek ve 
interproksimal bir restorasyonun temas 
alanı matrisini şekillendirmek için VALO 
polimerizasyon ışığının etkisini arttırmak 
amacıyla tasarlanmıştır.

•	 TransLume™ Yeşil Mercek
⸰⸰ Daha uzun dalga boyu ışığı sağlayarak 
dişleri ve diş protezlerini transillümine 
ederek görüntülemeye yardımcı olmak 
için VALO polimerizasyon ışığının etkisini 
arttırmak amacıyla tasarlanmıştır.

•	 Siyah Işıklı Mercek
⸰⸰ Dental rezinlerdeki floresan kimyasalların 
görüntülenmesine yardımcı olmak için 
VALO polimerizasyon ışığının etkisini 
arttırmak amacıyla tasarlanmıştır.

•	 İnterproksimal Mercek 
⸰⸰ Dişlerin ve diş protezlerinin 
görüntülenmesine yardımcı olmak için 
VALO polimerizasyon ışığının etkisini 
arttırmak amacıyla tasarlanmıştır.

•	 Beyaz Işıklı Mercek 
⸰⸰ Doğru renk/ton karşılaştırması için 
veya doğal ışığa ihtiyaç duyulduğunda 
görsel yardım sağlamak için VALO 
polimerizasyon ışığının etkisini arttırmak 
amacıyla tasarlanmıştır.

Açıklanan tüm ürünler için kullanımdan önce tüm talimatları ve SDS bilgilerini dikkatlice okuyun ve anlayın.
Kullanım Endikasyonları/Kullanım Amacı
VALO Aksesuarları, fotoaktive dental restoratif materyaller ve yapıştırıcıları polimerize etmek için aydınlatma kaynağı olan VALO polimerizasyon ışıkları 
ailesinin etkisini arttırmayı amaçlayan çok amaçlı aksesuar merceklerdir.
Kontrendikasyonlar
•	 Bu ürün için herhangi bir kontrendikasyon tespit edilmemiştir.
•	 Alerji endişesi olan hastalar veya kullanıcılar için www.ultradent.com adresinde bulunan ürün alerjen belgesine bakınız. Alerjik reaksiyon 

görülürse maruz kalan bölgeyi suyla iyice yıkayın ve hastaya doktora başvurmasını söyleyin.
Uyarılar ve Önlemler
•	 Direkt olarak ışık çıkışına BAKMAYIN. 
•	 Polimerizasyon aksesuarları kullanılırken polimerizasyon ışığı kullanıldığı sırada hasta, klinisyen ve yardımcılar daima kehribar renkli UV göz 

koruması kullanmalıdır. 
•	 Termal iritasyon veya yaralanma riskini önlemek için arka arkaya polimerizasyon döngüsü uygulamaktan kaçının ve herhangi bir modda oral 

yumuşak dokuları polimerizasyon ışığına 10 saniyeden uzun süre yakın mesafede maruz bırakmayın. 
•	 Ürüne hasar verme riskini önlemek için VALO Aksesuarlarını otoklavlamayın veya kuru ısı ile sterilize etmeyin. 
•	 Tam polimerizasyon için herhangi bir VALO aksesuarı KULLANMAYIN. 
•	 Dental restoratif materyalleri ve yapıştırıcıları polimerize etmek için aydınlatma/görüntüleme aksesuarları KULLANMAYIN.
•	 UYARI: Bu ürün sizi Kaliforniya Eyaleti tarafından kansere neden olduğu beyan edilen nikel dâhil kimyasallara maruz bırakabilir. Daha fazla bilgi 

için www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.
Adım Adım Talimatlar
Hazırlık
1)	 Aksesuar merceği, mıknatıs aksesuar merceği yerine oturmasını sağlayacak şekilde VALO polimerizasyon merceğinin yanına yerleştirin.
Kullanım – PointCure Mercek
NOT: PointCure Mercek, ışığı 2,5 mm’lik bir diyafram açıklığına yoğunlaştırır. Bu değer, veneer ve tüm porselen kronların nokta polimerizasyonu 
(tack) için idealdir.  
1)	 Tüm porselen veneer ve kronların nokta polimerizasyonu (tack): Veneerler söz konusu olduğunda, 1 saniyelik zamanlama aralığına sahip 

Yüksek Güç modu, önce veneerin merkezine nokta polimerizasyon uygulanmasını, daha sonra marjinlerdeki polimerize edilmemiş fazlalığın 
temizlenmesini, ardından da tam boyutlu polimerizasyon merceğini kullanarak restorasyonun tamamının polimerize edilmesini sağlar. Tüm 
porselen kronlar söz konusu olduğunda, polimerizasyon ışığını bukkal ve lingual yüzeylere yerleştirin ve her biri yaklaşık 2 saniye olacak şekilde 
Yüksek Güç modunu kullanarak nokta polimerizasyon uygulayın, marjinler etrafındaki polimerize edilmemiş rezini temizleyin, ardından tam 
boyutlu mercek kullanarak tüm restorasyonu polimerize edin.

Kullanım – ProxiCure Top Mercek
1)	 Işıkla polimerizasyon öncesinde ve sırasında matrisi ve sağlanan dışbükey proksimal teması destekler. Merceği polimerize malzemeye 

tutturmaktan kaçının. Öneri: Dental kompozit üreticisinin talimatlarına göre modu ve süreyi belirleyin.
Kullanım – TransLume Yeşil Mercek 
1)	 PointCure Mercek gibi görünen neon renkli mercekler; çatlakların, kırıkların, kusurların vb. görüntülenmesine yardımcı olmak üzere dişlerin 

transillümine edilmesi için daha uzun dalga boyu ışığı sağlar. Öneri: 20 saniye aydınlatma sağlayan Standart Güç modunu kullanın. 
Kullanım – Siyah Işıklı Mercek 
1)	 Çeşitli dental rezinlerdeki floresan partiküllerinin görüntülenmesine yardımcı olmak için kullanın. Öneri: 20 saniye aydınlatma sağlayan Standart 

Güç modunu kullanın.
Kullanım – İnterproksimal Mercek 
1)	 Dişlerin transillümine edilmesi: Dişleri lingualdan aydınlatarak ve gölgeleri gözlemleyerek dişlerdeki kırıkların, çatlakların veya kusurların 

görüntülenmesine yardımcı olmak için kullanın. Öneri: 20 saniye aydınlatma sağlayan Standart Güç modunu kullanın.
Kullanım – Beyaz Işıklı Mercek 
1)	 Diş hekiminin doğal ışık kaynağına ihtiyaç duyduğu her an (ör. tonun belirlenmesi) görsel yardım. Öneri: 20 saniye aydınlatma sağlayan Standart 

Güç modunu kullanın.
Temizleme
1)	 Temizleme talimatları için İşlemden Geçirme kısmına bakın.
İşlemden geçirme

Dezenfeksiyon Yeniden İşlemden Geçirme Talimatları
Kullanım noktasında ilk tedavi Her kullanımdan sonra dezenfeksiyon gerekir.
Temizlemeden önce hazırlık Temizlemeden önce polimerize edilmiş diş kompozitlerini aksesuar merceklerden uzaklaştırın.

Temizlik
Aşağıda listelenen bir ultrasonik temizleyiciye deterjanla birlikte yerleştirin:

Deterjan Temizlik Süresi
Henry Schein Genel Amaçlı Temizleyici veya muadili ürün 2–10 dakika

Yıkama Deterjanı temizlemek için aksesuarı 1–2 dakika ılık suyla yıkayın.

Kurutma Gazlı bezle kurulayın.
30 dakika hava ile kurutun.

Bakım, muayene ve test Aksesuarda hasar ve kalıntı olmadığını gözle kontrol ederek doğrulayın. Çatlamış veya hasar görmüşse 
kullanmayı bırakın. Kalıntı varsa temizleme işlemini tekrarlayın.

Ambalaj Dezenfeksiyon için ambalaj gerekmez (Dezenfeksiyondan sonra muhafaza için sterilizasyon ambalajları 
kullanılabilir).

Dezenfeksiyon

Muhafaza ambalajından çıkarın (varsa).
Aksesuarı aşağıda belirtilen üretici talimatlarına göre dezenfeksiyon çözeltisine batırın:

Dezenfektan Çözeltide Bekletme Süresi
Cidex® OPA Çözeltisi veya muadili 12 dakika

Yıkama

Aşağıda belirtilen dezenfektan üreticisi talimatlarına göre yıkayın:
1)	 CIDEX® OPA Çözeltisinden çıkarıldıktan sonra aksesuarı bol suya (ör. 7,5 litre) tamamen batırarak 

iyice yıkayın.
2)	 Aksesuarı en az 1 dakika boyunca tamamen suya daldırılmış hâlde tutun.
3)	 Aksesuarı çıkarın ve yıkama suyunu atın. Her yıkamada daima temiz su kullanın. Suyu yıkama veya başka 

bir amaçla tekrar kullanmayın.
4)	 Aynı işlemi İKİ (2) defa tekrarlayarak toplam üç kez bol miktarda temiz su ile yıkamak suretiyle ÜÇ (3) 

YIKAMA yaparak CIDEX® OPA Çözeltisinin kalıntılarını giderin. Kalıntılar ciddi yan etkilere neden olabilir. 
BKZ. UYARILAR. ÜÇ (3) AYRI, BOL MİKTARDA SUYA DALDIRARAK YIKAMA İŞLEMİ GEREKLİDİR.

Ayrıca ultrasonik temizleyicide suda 5 dakika yıkanmalıdır.
Muhafaza Temiz ve kuru bir yerde muhafaza edin.
Ek Bilgi Bu işlem bağımsız ve akredite bir laboratuvar tarafından onaylanmıştır.

Muhafaza ve Bertaraf
Atığı yerel kurallara, yönergelere ve yönetmeliklere göre bertaraf edin.
Teknik Hususlar
Tüm Mercekler:

Görev 
Döngüsü VALO/VALO Orto/VALO Kablosuz/VALO Orto Kablosuz/VALO Büyük/VALO Büyük Kablolu polimerizasyon ışıkları için talimatlara bakın

PointCure Mercek:
Parametre Teknik Özellikler
Açıklık 2,5 mm Çap
Erkesel Uyarıcılık ≥ 800 mW/cm2

Tepe Dalga Boyları
VALO/VALO Orto/VALO Kablosuz/VALO Orto 
Kablosuz/VALO Büyük/VALO Büyük Kablolu 
polimerizasyon ışıkları için talimatlara bakın 

ProxiCure Top Mercek:
Parametre Teknik Özellikler
Açıklık 2 mm Çap
Erkesel Uyarıcılık ≥ 800 mW/cm2

Tepe Dalga Boyları
VALO/VALO Orto/VALO Kablosuz/VALO Orto 
Kablosuz/VALO Büyük/VALO Büyük Kablolu 
polimerizasyon ışıkları için talimatlara bakın

Siyah Işıklı Mercek:
Parametre Teknik Özellikler
Erkesel Uyarıcılık ≥ 25 mW/cm2
Tepe Dalga Boyları ≤ 420 nm

Beyaz Işıklı Mercek:
Parametre Teknik Özellikler
Işıldama ≥ 1.000 lx
Renk Sıcaklığı 5.000–6.000 K
Renk Dönüşüm İndeksi (CRI) ≥ 85

TransLume Yeşil Mercek:
Parametre Teknik Özellikler
Işıldama ≥ 15.000 lx
Tepe Dalga Boyları 500–570 nm

İnterproksimal Mercek:
Parametre Teknik Özellikler
Işıldama ≥ 15.000 lx

Çeşitli Bilgiler
Ciddi olayları üreticiye ve yetkili makama bildirin.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Dodatki VALO™

Opis produktu
•	 Soczewka PointCure™

⸰⸰ Przeznaczona do wzmacniania światła 
emitowanego przez lampę polimeryzacyjną 
VALO w celu polimeryzacji kompozytu przez 
półprzezroczystą protezę.

•	 Soczewka kulkowa ProxiCure™

⸰⸰ Przeznaczona do wzmacniania światła 
emitowanego przez lampę polimeryzacyjną 
VALO w celu polimeryzacji kompozytu 
oraz do zapewniania pomocy przy 
kształtowaniu matrycy powierzchni stykowej 
odbudowy interproksymalnej.

•	 Zielona soczewka TransLume™

⸰⸰ Przeznaczona do wzmacniania światła 
emitowanego przez lampę polimeryzacyjną 
VALO w celu ułatwienia wizualizacji poprzez 
zapewnienie światła o większej długości fali 
do transiluminacji zębów i protez zębowych.

•	 Soczewka światła czarnego
⸰⸰ Przeznaczona do wzmacniania światła 
emitowanego przez lampę polimeryzacyjną 
VALO w celu ułatwienia wizualizacji 
fluorescencyjnych substancji chemicznych w 
żywicach stomatologicznych.

•	 Soczewka interproksymalna 
⸰⸰ Przeznaczona do wzmacniania światła 
emitowanego przez lampę polimeryzacyjną 
VALO w celu ułatwienia wizualizacji zębów i 
protez zębowych.

•	 Soczewka światła białego 
⸰⸰ Przeznaczona do wzmacniania światła 
emitowanego przez lampę polimeryzacyjną 
VALO w celu zapewnienia wizualnej pomocy 
w dokładnym porównaniu kolorów/odcieni 
lub gdy potrzebne jest naturalne światło.

W przypadku wszystkich opisanych produktów przed użyciem należy uważnie przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje i karty charakterystyki.
Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Akcesoria VALO są akcesoryjnymi soczewkami wielokrotnego użytku, przeznaczonymi do rozbudowy rodziny lamp polimeryzacyjnych VALO, które są źródłem 
podświetlenia do utwardzania fotoaktywowanych, stomatologicznych materiałów do uzupełnień i klejów.
Przeciwwskazania
•	 Nie zidentyfikowano żadnych przeciwwskazań dla tego produktu.
•	 W przypadku pacjentów lub użytkowników z problemami alergicznymi należy zapoznać się z dokumentem dotyczącym alergenów w produkcie, 

dostępnym na stronie www.ultradent.com. W przypadku zaobserwowania reakcji alergicznej przepłukać dokładnie zanieczyszczony obszar wodą i 
poprosić pacjenta o konsultację z lekarzem.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
•	 NIE WOLNO patrzeć bezpośrednio na źródło światła. 
•	 W przypadku akcesoriów polimeryzacyjnych w trakcie pracy lampy polimeryzacyjnej pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosić pomarańczowe 

okulary ochronne zabezpieczające przed promieniowaniem UV. 
•	 Aby zapobiec ryzyku podrażnienia lub urazu cieplnego, należy unikać cykli utwardzania „od tyłu do tyłu” i nie wystawiać sąsiednich tkanek miękkich w 

jamie ustnej na działanie urządzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. 
•	 Aby uniknąć ryzyka uszkodzenia produktu, akcesoriów VALO nie należy sterylizować w autoklawie ani sterylizować na sucho. 
•	 NIE używać żadnych akcesoriów VALO do całkowitego utwardzenia. 
•	 NIE używać akcesoriów do podświetlania/wizualizacji do utwardzania stomatologicznych materiałów do uzupełnień i klejów.
•	 OSTRZEŻENIE: produkt może spowodować narażenie na substancje chemiczne, w tym nikiel, które według wiedzy Stanu Kalifornia powoduje raka. W celu 

uzyskania dodatkowych informacji odwiedź stronę www.P65Warnings.ca.gov
Szczegółowe instrukcje
Przygotowanie
1)	 Ustaw soczewkę akcesoryjną w pobliżu soczewki lampy polimeryzacyjnej VALO, umożliwiając magnesowi zatrzaśnięcie soczewki akcesoryjnej na 

jej miejscu.
Stosowanie — soczewka PointCure
UWAGA: soczewka PointCure skupia światło w otworze o średnicy 2,5 mm. Jest to idealne rozwiązanie do punktowego utwardzania (przyczepiania) licówek 
i koron wykonanych w całości z porcelany.  
1)	 Punktowe utwardzanie (przyczepianie) licówek i koron wykonanych w całości z porcelany: W przypadku licówek tryb wysokiej mocy z 1-sekundowym 

przedziałem pozwala punktowo utwardzić środek licówki z możliwością wyczyszczenia nieutwardzonego nadmiaru żywicy wokół krawędzi, a następnie 
utwardzenia całego uzupełnienia za pomocą pełnowymiarowej soczewki utwardzającej. W przypadku koron wykonanych w całości z porcelany umieść 
lampę polimeryzacyjną na powierzchniach policzkowych i językowych i utwardzaj punktowo w trybie wysokiej mocy przez około 2 sekundy, usuń 
nieutwardzoną żywicę wokół krawędzi, a następnie utwardź całe uzupełnienie za pomocą pełnowymiarowej soczewki.

Stosowanie — soczewka kulkowa ProxiCure
1)	 Obsługuje matrycę i ustalony wypukły styk proksymalny przed i podczas polimeryzacji za pomocą lampy. Unikaj uwięzienia soczewki w utwardzonym 

materiale. Zalecenie: określ tryb i czas zgodnie z instrukcjami producenta kompozytu stomatologicznego.
Stosowanie — zielona soczewka TransLume 
1)	 Soczewki w kolorze neonowym, które wyglądają jak soczewka PointCure, zapewniają światło o większej długości fali do transiluminacji zębów, aby pomóc 

w wizualizacji pęknięć, złamań, ubytków itp. Zalecenie: użyj trybu mocy standardowej, który zapewnia 20 sekund podświetlenia. 
Stosowanie — soczewka światła czarnego 
1)	 Służy do wspomagania wizualizacji cząstek fluorescencyjnych w różnych żywicach stomatologicznych. Zalecenie: użyj trybu mocy standardowej, który 

zapewnia 20 sekund podświetlenia.
Stosowanie — soczewka interproksymalna 
1)	 Transiluminacja zębów — pomoc w wizualizacji złamań, pęknięć lub ubytków w zębach poprzez podświetlenie zębów od języka i obserwację cieni. 

Zalecenie: użyj trybu mocy standardowej, który zapewnia 20 sekund podświetlenia.
Stosowanie — soczewka światła białego 
1)	 Pomoc wizualna na wypadek, gdyby stomatolog potrzebował źródła naturalnego światła, np. podczas określania odcienia. Zalecenie: użyj trybu mocy 

standardowej, który zapewnia 20 sekund podświetlenia.
Sprzątanie
1)	 Instrukcje dotyczące sprzątania, patrz punkt Przetwarzanie.
Przetwarzanie

Instrukcje dotyczące dekontaminacji: dezynfekcja
Przygotowanie wstępne w 
miejscu użycia Konieczna jest dezynfekcja pomiędzy kolejnymi zastosowaniami.

Przygotowanie przed czyszczeniem Przed czyszczeniem usuń utwardzone kompozyty stomatologiczne z akcesoryjnych soczewek.

Czyszczenie

Umieść w myjce ultradźwiękowej z wymienionym poniżej detergentem:
Detergent Czas czyszczenia
Środek czyszczący ogólnego zastosowania Henry Schein lub produkt 
równoważny 2–10 minut

Płukanie Płucz akcesoria ciepłą wodą, aby usunąć detergent przez 1–2 minuty.

Suszenie Wysusz gazą.
Susz na powietrzu przez 30 minut.

Konserwacja, inspekcja i testowanie Obejrzyj, czy akcesorium nie jest uszkodzone i zabrudzone. W przypadku występowania pęknięć lub uszkodzeń 
zaprzestań używania. Jeśli występują zanieczyszczenia, powtórz proces czyszczenia.

Opakowanie Do dezynfekcji nie jest wymagane opakowanie (opakowań do sterylizacji można użyć do przechowywania 
po dezynfekcji).

Dezynfekcja

Wyjmij z opakowania do przechowywania (jeśli dotyczy).
Zanurz akcesorium w roztworze dezynfekującym zgodnie z instrukcjami producenta wymienionymi poniżej:

Środek dezynfekujący Czas zanurzenia
Roztwór Cidex® OPA lub produkt równoważny 12 minut

Płukanie

Spłucz zgodnie z instrukcjami producenta środka dezynfekującego wymienionymi poniżej:
1)	 Po wyjęciu z roztworu CIDEX® OPA dokładnie wypłucz akcesorium, całkowicie zanurzając je w dużej objętości 

(np. 7 litrach) wody.
2)	 Trzymaj akcesorium całkowicie zanurzone przez co najmniej 1 minutę.
3)	 Wyjmij akcesorium i wylej wodę użytą do płukania. Zawsze używaj świeżych objętości wody do każdego płukania. 

Nie używaj ponownie wody do płukania ani do żadnych innych celów.
4)	 Powtórz procedurę jeszcze DWA (2) razy, wykonując w sumie TRZY (3) PŁUKANIA, z dużymi ilościami świeżej 

wody, aby usunąć pozostałości roztworu CIDEX® OPA. Pozostałości mogą powodować poważne działania 
niepożądane. PATRZ: OSTRZEŻENIA. WYMAGANE SĄ TRZY (3) ODDZIELNE PŁUKANIA PRZEZ ZANURZENIE W 
DUŻEJ OBJĘTOŚCI WODY.

Dodatkowo spłucz wodą w myjce ultradźwiękowej przez 5 minut.
Przechowywanie Przechowuj w czystym i suchym miejscu.
Dodatkowe informacje Ta procedura została zatwierdzona przez niezależne i akredytowane laboratorium.

Przechowywanie i usuwanie
Usuń odpady zgodnie z lokalnymi przepisami, wytycznymi i przepisami.
Kwestie techniczne
Wszystkie soczewki:

Cykl pracy Zapoznaj się z instrukcjami obsługi lamp polimeryzacyjnych: VALO/VALO Ortho/bezprzewodowej VALO/bezprzewodowej VALO Ortho/
VALO Grand/przewodowej VALO Grand

Soczewka PointCure:
Parametr Specyfikacja
Otwór Średnica 2,5 mm
Egzytancja 
energetyczna ≥ 800 mW/cm2

Szczytowe długości fal
Zapoznaj się z instrukcjami obsługi lamp 
polimeryzacyjnych: VALO/VALO Ortho/
bezprzewodowej VALO/bezprzewodowej VALO 
Ortho/VALO Grand/przewodowej VALO Grand 

Soczewka kulkowa ProxiCure:
Parametr Specyfikacja
Otwór Średnica 2 mm
Egzytancja 
energetyczna ≥ 800 mW/cm2

Szczytowe długości fal
Zapoznaj się z instrukcjami obsługi lamp 
polimeryzacyjnych: VALO/VALO Ortho/
bezprzewodowej VALO/bezprzewodowej VALO 
Ortho/VALO Grand/przewodowej VALO Grand

Soczewka światła czarnego:
Parametr Specyfikacja
Egzytancja 
energetyczna ≥ 25 mW/cm2

Szczytowe długości fal ≤ 420 nm

Soczewka światła białego:
Parametr Specyfikacja
Luminescencja ≥ 1000 lx
Temperatura barwowa 5000–6000 K
Współczynnik oddawania barw (CRI) ≥ 85

Zielona soczewka TransLume:
Parametr Specyfikacja
Luminescencja ≥ 15 000 lx
Szczytowe długości fal 500–570 nm

Soczewka interproksymalna:
Parametr Specyfikacja
Luminescencja ≥ 15 000 lx

Inne informacje
Wszelkie poważne incydenty należy zgłosić producentowi i organowi odpowiedzialnemu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

製品の説明
•	 PointCure™レンズ

⸰	半透明の補綴物を通して複合材を重
合させるために、VALO硬化ライトを増
強することを目的としています。

•	 ProxiCure™ボールレンズ
⸰	VALO硬化ライトを増強して複合材を

重合し、歯間修復の接触面マトリッ
クスの形成を支援することを目的と
しています。

•	 TransLume™グリーンレンズ
⸰	VALO硬化ライトを増強し、より長い波

長の光を提供して歯および歯科補綴
物を透視することで見やすくすること
を目的としています。

•	 ブラックライトレンズ
⸰	VALO硬化ライトを増強し、歯科用樹

脂中の蛍光化学物質を見やすくする
ことを目的としています。

•	 歯間レンズ
⸰	VALO硬化ライトを増強し、歯および

歯科補綴物を見やすくすることを目的
としています。

•	 ホワイトライトレンズ
⸰	VALO硬化ライトを増強し、正確な色/

色合いの比較または自然光が必要な
場合に視覚補助を提供することを目
的としています。

記載されているあらゆる製品について、ご使用前に指示とSDS情報をすべてよく読み、理解してください。
適応/適用
VALO付属品は、光活性化歯科修復材および接着剤を硬化するための照明源であるVALOファミリーの硬化ライトを増強することを
目的としており、複数回使用できる付属品レンズです。
禁忌

•	 この製品では禁忌は確認されていません。
•	 アレルギーの懸念がある患者またはユーザーについては、 www.ultradent.com で入手可能な製品アレルゲン書類文書を参照

してください。アレルギー反応が観察された場合は、露出部分を水でよくすすぎ、患者に医師に相談してもらいます。
警告および注意事項

•	 光源に直接目を向けたり見つめたりしないでください。
•	 付属品を硬化させる場合、患者さん、歯科医、および歯科助手は、硬化ライトの使用中、常に琥珀色のUV保護メガネを着用

してください。
•	 熱刺激や怪我のリスクを防ぐため、連続した治療サイクルを避け、どのモードでも口内軟組織の近くで10秒以上使用しない

でください。
•	 製品の損傷リスクを防ぐため、VALO付属品をオートクレーブ滅菌または乾熱滅菌しないでください。
•	 完全に硬化させるためにVALO付属品を使用しないでください。
•	 歯科修復材料および接着剤の硬化には、照明/視覚化付属品を使用しないでください。
•	 警告：この製品では、癌を引き起こすことがカリフォルニア州で知られているニッケルなどの化学物質に暴露される可能性があり

ます。詳細については、 www.P65Warnings.ca.gov にアクセスしてください。
各段階の手順
準備
1)	 付属品レンズをVALO硬化ライトレンズの近くに配置し、磁石が付属品レンズを所定の位置に固定できるようにします。
使用 – PointCureレンズ
注意：PointCureレンズは、光を2.5 mmの開口部に集光します。これは、ポイント硬化（タッキング）ベニアおよびすべての陶材ク
ラウンに最適です。
1)	 すべての陶材のベニヤとクラウンをポイント硬化（タッキング）します：ベニヤの場合、1秒のタイミング間隔のハイパワーモード

では、ベニヤの中心をポイント硬化し、マージンのまわりの未硬化余剰部分をきれいにし、フルサイズの硬化レンズを使用して
修復物全体を硬化することができます。すべての陶材クラウンでは、頬と舌の表面に硬化ライトを配置し、それぞれ約2秒間、
ハイパワーモードを使用してポイント硬化し、マージンのまわりの未硬化樹脂をきれいにし、フルサイズのレンズを使用して修
復物全体を硬化します。

使用 – ProxiCureボールレンズ
1)	 マトリックスをサポートし、光重合の前および最中に凸状の近位接触を確立します。レンズを重合材料に閉じ込めないでくださ

い。推奨：歯科用複合材メーカーの指示に従ってモードと時間を決定します。
使用 – TransLumeグリーンレンズ
1)	 PointCureレンズに似た蛍光色のレンズは、より長い波長の光を提供して歯を透過させ、亀裂、骨折、欠陥などの視覚化を促しま

す。推奨：スタンダードパワーモードを使い、20秒間、光を当てます。
使用 – ブラックライトレンズ
1)	 さまざまな歯科用樹脂の蛍光粒子の視覚化を容易にするために使用します。推奨：スタンダードパワーモードを使い、20秒

間、光を当てます。
使用 – 歯間レンズ
1)	 歯の透視 – 歯を舌側から照らし、影を観察することにより、歯の破折、亀裂、または欠陥を見やすくするために使用します。推奨：ス

タンダードパワーモードを使い、20秒間、光を当てます。
使用 – ホワイトライトレンズ
1)	 歯科専門家が自然光の光源を必要とする場合（影を判定するなど）、視覚的な補助になります。推奨：スタンダードパワーモー

ドを使い、20秒間、光を当てます。
クリーンアップ
1)	 クリーンアップ手順については、「処理」を参照してください
処理

消毒再処理方法
使用箇所での初期治療 使用するたびに消毒する必要があります。
クリーニング前の準備 クリーニングの前に、付属レンズから硬化した歯科用複合材を取り除きます。

クリーニング
下記の洗剤を入れた超音波クリーナーを使用してください。
洗剤 クリーニング時間
Henry Schein汎用クリーナーまたは同等の製品 2～10分間

すすぎ 付属品を温水で1〜2分間すすいで洗剤を除去します。

乾燥 ガーゼで乾かします。
30分間、空気乾燥させます。

メンテナンス、点検、テスト 付属品が破損しておらず、破片がないことを目視で確認します。ひび割れたり損傷している場合
は、使用を中止してください。破片がある場合は、クリーニングプロセスを繰り返します。

包装 消毒に包装は不要です（消毒後に保管する際は殺菌パッケージを使用できます）。

消毒

保管用の包装から取り出します（該当する場合）。
下記のメーカーの取扱説明に従い、消毒液に付属品を浸してください。
消毒剤 水浸時間
Cidex® OPA溶液または同等の製品 12分間

すすぎ

下記の消毒剤メーカーの指示に従ってすすぎます：
1)	 CIDEX® OPA溶液から取り出したら、付属品を大容量（2ガロン、7リットル以上など）の水に完

全に浸して、よくすすぎます。
2)	 付属品は1分間以上、完全に浸してください。
3)	 付属品を取り外し、すすぎ水を捨てます。すすぐ際は毎回、新しい水を使用してください。すすい

だ後の水は別のすすぎや他の目的で再使用しないでください。
4)	 この手順をあと2回繰り返して合計3回すすぎ、多量の水でCIDEX® OPA溶液の残留物を取り除

きます。残留物は深刻な副作用の原因になる可能性があります。警告を参照してください。毎
回、新しい多量の水に浸して、3回すすぐ必要があります。

さらに、超音波クリーナーで水を使い、5分間すすぎます。
保管 清潔な乾燥した場所に保管してください。
追加情報 この手順は独立した認定試験所で検証されています。

保管と廃棄
各地の規則、ガイドライン、および規制に従って廃棄物を処理してください。
技術的な考慮事項
すべてのレンズ：
デューティ
サイクル

VALO/VALOオーソ/VALOコードレス/VALOオーソコードレス/VALOグランド/VALOグランドコード付き硬化ライト
の説明書を参照してください

PointCureレンズ：
パラメーター 仕様
口径 直径2.5 mm
放射発散度 ≥ 800 mW/cm2

ピーク波長
VALO/VALOオーソ/VALOコードレス/
VALOオーソコードレス/VALOグランド/
VALOグランドコード付き硬化ライトの
説明書を参照してください 

ProxiCureボールレンズ：
パラメーター 仕様
口径 直径2 mm
放射発散度 ≥ 800 mW/cm2

ピーク波長
VALO/VALOオーソ/VALOコードレス/
VALOオーソコードレス/VALOグランド/
VALOグランドコード付き硬化ライトの
説明書を参照してください

ブラックライトレンズ：
パラメーター 仕様
放射発散度 ≥ 25 mW/cm2
ピーク波長 ≤ 420 nm

ホワイトライトレンズ：
パラメーター 仕様
発光 ≥ 1,000 lx
色温度 5,000～6,000 K
演色評価数（CRI） ≥ 85

TransLumeグリーンレンズ：
パラメーター 仕様
発光 ≥ 15,000 lx
ピーク波長 500～570 nm

歯間レンズ：
パラメーター 仕様
発光 ≥ 15,000 lx

その他の情報
重大な問題が発生した場合は、製造元および所管官庁に報告してください。
www.ultradent.com/ 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Opis izdelka
•	 Leča PointCure™

⸰⸰ Namenjena je podpori delovanja 
utrjevalne lučke VALO za polimerizacijo 
kompozita skozi prosojno protetiko.

•	 Kroglična leča ProxiCure™

⸰⸰ Namenjena je podpori delovanja 
utrjevalne lučke VALO za polimerizacijo 
kompozita in za pomoč pri oblikovanju 
matrike kontaktnega območja 
interproksimalne obnove.

•	 Leča z zeleno osvetlitvijo TransLume™

⸰⸰ Namenjena je okrepitvi delovanja 
utrjevalne lučke VALO za lažjo vizualizacijo, 
in sicer z zagotavljanjem svetlobe z 
daljšo valovno dolžino za osvetlitev zob 
in zobnih protez.

•	 Leča s črno osvetlitvijo
⸰⸰ Namenjena je okrepitvi delovanja 
utrjevalne lučke VALO za lažjo vizualizacijo 
fluorescentnih kemikalij v zobnih smolah.

•	 Interproksimalna leča 
⸰⸰ Namenjena je okrepitvi delovanja 
utrjevalne lučke VALO za lažjo vizualizacijo 
zob in zobnih protez.

•	 Leča z belo osvetlitvijo 
⸰⸰ Namenjena je okrepitvi delovanja 
utrjevalne lučke VALO za lažjo vizualizacijo 
za natančno primerjavo barv/
odtenkov oz. vedno, kadar je potrebna 
naravna svetloba.

Za vse opisane izdelke pred uporabo natančno preberite in razumite vsa navodila in informacije na varnostnem listu.
Indikacije za uporabo / predvideni namen
Dodatki VALO so dodatne leče, namenjene večkratni uporabi, in sicer za okrepitev delovanja utrjevalnih lučk VALO, ki so vir osvetlitve za utrjevanje 
foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil.
Kontraindikacije
•	 Za to zdravilo ni bilo ugotovljenih kontraindikacij.
•	 Za bolnike ali uporabnike, ki imajo težave z alergijo, glejte dokument o alergenih izdelkih, ki je na voljo na spletni strani www.ultradent.com. Če 

opazite alergijsko reakcijo, izpostavljeno območje temeljito sperite z vodo, bolnik pa naj se obrne na svojega zdravnika.
Opozorila in previdnostni ukrepi
•	 NE glejte neposredno v lučko.. 
•	 Za dodatke za utrjevanje morajo pacienti, zdravniki in pomočniki vedno uporabljati zaščitna očala za ultravijolične žarke. 
•	 Da bi preprečili nevarnost toplotnega draženja ali poškodb, se izogibajte zaporednim ciklom utrjevanja in mehkih tkiv v ustih ne izpostavljajte 

neposredni bližini lučke za več kot 10 sekund v nobenem načinu. 
•	 Da preprečite nevarnost poškodb izdelka, ne izvajajte obdelave v avtoklavi oz. ne sterilizirajte s suho toploto dodatkov VALO. 
•	 Za popolno utrjevanje NE uporabljajte nobenega dodatka VALO. 
•	 NE uporabljajte dodatkov za osvetlitev / vizualizacijo za utrjevanje zobnih obnovitvenih materialov in lepil.  
•	 OPOZORILO: Zaradi tega izdelka ste lahko izpostavljeni kemikalijam, vključno z nikljem, za katerega je v Kaliforniji znano, da lahko povzroči raka. 

Za več informacij obiščite www.P65Warnings.ca.gov
Navodila po korakih
Priprava
1)	 Dodatno lečo namestite v bližino utrjevalne lučke VALO, ki magnetu omogoča, da dodatno lečo zaskoči na ustreznem mestu.
Uporabite lečo PointCure
OPOMBA: Leča PointCure svetlobo koncentrira v 2,5 mm odprtino. To je idealno za točkovno utrjevanje (lepljenje) lusk in vseh porcelanskih kron.  
1)	 Točkovno utrjevanje (lepljenje) vseh porcelanskih lusk in kron: Za luske način Visoka moč z 1-sekundnim časovnim intervalom omogoča 

točkovno utrjevanje centra luske z možnostjo čiščenja nepočiščenega presežka okoli robov in nato obdelavo celotnega restavriranega območja 
s celotno utrjevalno lečo. Za vse porcelanske krone postavite utrjevalno luč na bukalne in lingualne površine in točkovno utrjujte v načinu 
Visoka moč približno 2 sekundi, zatem očistite neočiščeno smolo okoli robov ter nato celotno restavrirano območje s celotno lečo.

Uporaba – kroglična leča ProxiCure
1)	 Podpira matriko in vzpostavljen konveksni proksimalni kontakt pred in med lahko polimerizacijo. Izogibajte se zagozdi leče v polimeriziranem 

materialu. Priporočilo: Določite način in čas v skladu z navodili proizvajalca zobnih kompozitov.
Uporaba – leča z zeleno osvetlitvijo Translume 
1)	 Neonske barvne leče, ki so videti kot leče PointCure, zagotavljajo daljšo svetlobo valovne dolžine za osvetlitev zob in tako pomagajo pri 

vizualizaciji razpok, zlomov, napak itd. Priporočilo: Uporabite način Standardna moč, ki nudi 20-sekundno osvetlitev. 
Uporaba – leče s črno osvetlitvijo 
1)	 Uporabite za pomoč pri vizualizaciji fluorescentnih delcev v različnih zobnih smolah. Priporočilo: Uporabite način Standardna moč, ki nudi 

20-sekundno osvetlitev.
Uporaba – interproksimalne leče 
1)	 Transiluminacija zob – uporabite za pomoč pri vizualizaciji zlomov, razpok ali okvar zob z osvetlitvijo zob iz smeri jezika in z opazovanjem senc. 

Priporočilo: Uporabite način Standardna moč, ki nudi 20-sekundno osvetlitev.
Uporaba – leča z belo svetlobo 
1)	 Vizualna pomoč za tiste trenutke, ko bo zobozdravnik morda potreboval vir naravne svetlobe, npr. za določitev sence. Priporočilo: Uporabite 

način Standardna moč, ki nudi 20-sekundno osvetlitev.
Čiščenje
1)	 Za navodila za čiščenje glejte razdelek Obdelava
Obdelava

Navodila za ponovno obdelavo razkužila
Začetna obdelava na mestu 
uporabe Med vsako uporabo je potrebna razkužitev.

Priprava pred čiščenjem Pred čiščenjem odstranite utrjene zobne kompozite iz dodatkov lečam.

Čiščenje
Postavite v ultrazvočno čistilo s spodaj navedenim detergentom:

Detergent Čas čiščenja
Čisto za splošno uporabo Henry Schein ali enakovreden izdelek 2–10 minut

Izpiranje 1 do 2 minuti Izperite pripomoček s toplo vodo, da odstranite detergent.

Sušenje Osušite z gazo.
30-minutno sušenje na zraku.

Vzdrževanje, pregled in testiranje Vizualno preverite, če pripomoček morda ni poškodovan in ne vsebuje smeti. Če je pripomoček razpokan ali 
poškodovan, ga prenehajte uporabljati. Če so prisotne smeti, pred uporabo ponovite postopek čiščenja.

Pakiranje Za razkuževanje ni potrebna embalaža (po razkuževanju se lahko embalaža za razkuževanje uporabi za 
shrambo izdelka).

Razkuževanje

Odstranite iz embalaže (če ustreza).
Potopite pripomoček v raztopino za razkuževanje, in sicer v skladu s spodaj navedenimi navodili proizvajalca:

Razkužilo Čas potopitve
Raztopina Cidex® OPA ali enakovreden izdelek 12 minut

Izpiranje

Izperite po navodilih proizvajalca razkužil, navedenih spodaj:
1)	 Po odstranitvi raztopine CIDEX® OPA pripomoček temeljito sperite tako, da ga popolnoma potopite v 

veliko količino (npr. 2 litra) vode.
2)	 Pripomoček naj bo popolnoma potopljen vsaj eno minuto.
3)	 Odstranite dodatke in zavrzite vodo za izpiranje. Za vsako izpiranje vedno uporabite svežo vodo. Za 

izpiranje ali v druge namene ne uporabljajte vode, ki ste jo predhodno že uporabili.
4)	 Postopek ponovite še dvakrat (2) za skupno TRI (3) izpiranja z velikimi količinami sveže vode, da 

odstranite ostanke raztopine CIDEX® OPA. Ostanki lahko povzročijo resne stranske učinke. GLEJTE 
OPOZORILA POTREBNA SO TRI (3) LOČENA IZPIRANJA S POTOPITVIJO V VEČJO KOLIČINO VODE.

Poleg tega izdelek 5 minut spirajte z vodo v ultrazvočnem čistilcu.
Skladiščenje Shranjujte na čistem in suhem mestu.
Dodatne informacije Ta postopek je potrdil neodvisni in akreditirani laboratorij.

Skladiščenje in odstranjevanje
Odpadke odstranjujte v skladu z lokalnimi predpisi, smernicami in predpisi.
Tehnična vprašanja
Vse leče:

Delovni cikel Gl. navodila za utrjevalna lučka VALO / utrjevalna lučka VALO, ortodontska / brezžična utrjevalna lučka VALO / brezžična 
ortodontska utrjevalna lučka VALO / velika utrjevalna lučka VALO/ velika žična utrjevalna lučka VALO

Leča PointCure:
Parameter Specifikacija
Odprtina Premer: 2,5 mm
Izstopna svetilnost ≥ 800 mW / cm2

Najvišje valovne 
dolžine

Gl. navodila za utrjevalna lučka VALO 
/ utrjevalna lučka VALO, ortodontska / 
brezžična utrjevalna lučka VALO / brezžična 
ortodontska utrjevalna lučka VALO / 
velika utrjevalna lučka VALO / velika žična 
utrjevalna lučka VALO 

Kroglična leča ProxiCure:
Parameter Specifikacija
Odprtina Premer: 2 mm
Izstopna svetilnost ≥ 800 mW / cm2

Najvišje valovne 
dolžine

Gl. navodila za utrjevalna lučka VALO 
/ utrjevalna lučka VALO, ortodontska / 
brezžična utrjevalna lučka VALO / brezžična 
ortodontska utrjevalna lučka VALO / 
velika utrjevalna lučka VALO / velika žična 
utrjevalna lučka VALO

Leča s črno osvetlitvijo:
Parameter Specifikacija
Izstopna svetilnost ≥ 25 mW / cm2
Najvišje valovne 
dolžine ≤ 420 nm

Leča z belo osvetlitvijo:
Parameter Specifikacija
Osvetlitev ≥ 1000 lx
Temperatura barve 5.000–6000 K
Indeks barvnega upodabljanja (CRI) ≥ 85

Leča z zeleno osvetlitvijo TransLume:
Parameter Specifikacija
Osvetlitev ≥ 15.000 lx
Najvišje valovne 
dolžine 500–570 nm

Interproksimalna leča:
Parameter Specifikacija
Osvetlitev ≥ 15.000 lx

Razne informacije
Obvestite proizvajalca in pristojni organ o vsakem resnem incidentu.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

وصف المنتج
•	 ™PointCure عدسة

الغرض منها هو زيادة ضوء تصليب VALO من أجل ⸰⸰

بلمرة المركب من خلال ضميمة شفّافة.

•	 عدسة ProxiCure™ الكروية

الغرض منها هو زيادة ضوء تصليب VALO من ⸰⸰

أجل بلمرة المركب والمساعدة في تشكيل مجموعة 

منطقة اتصال للاستعادة التلاصقية.

•	 عدسة TransLume™ الخضراء

⸰⸰ VALO الغرض منها هو زيادة ضوء تصليب

للمساعدة في الإظهار من خلال توفير ضوء ذي 

طول موجي أطول لتسليط الضوء على الأسنان 

والأسنان التعويضية.

•	 عدسة الضوء الأسود

الغرض منها هو زيادة ضوء تصليب VALO لتقديم ⸰⸰

المساعدة في إظهار مواد الاستشعاع الكيميائية 

في راتنجات الأسنان.

•	 العدسة البينية

الغرض منها هو زيادة ضوء تصليب VALO للمساعدة ⸰⸰

في إظهار الأسنان والأسنان التعويضية.

•	 عدسة الضوء الأبيض

الغرض منها هو زيادة ضوء تصليب VALO لتوفير ⸰⸰

مساعدة بصرية لعقد مقارنة دقيقة للون/ الظل أو 

للضوء الطبيعي كلما دعت الحاجة.

بالنسبة لجميع المنتجات المذكورة، يرُجى قراءة وفهم جميع التعليمات والمعلومات الواردة في صحيفة بيانات السلامة بعناية قبل الاستخدام.

دواعي الاستعمال// الغرض المنشود
ملحقات VALO هي عدسات ملحقة متعددة الاستعمالات تهدف إلى زيادة عائلة VALO من مصابيح التصليب الضوئي، وهي مصدر إضاءة لتصليب مواد الأسنان الترميمية 

واللاصقة الحسّاسة للضوء.

موانع الاستعمال
•	 لم يتم تحديد موانع استعمال لهذا المنتج.

•	 www.بالنسبة للمرضى أو المستخدمين الذين يعانون من مخاوف بشأن الحساسية، يرُجى مراجعة مستند الحساسية الخاص بالمنتج المتاح على الموقع الإلكتروني

ultradent.com.. وإذا لوحظ وجود رد فعل تحسسي، فعليك شطف المنطقة المكشوفة بأكملها بالماء وتوجيه المريض لاستشارة الطبيب.
التحذيرات والاحتياطات

•	 لا تنظر أو تحدق في خرج الضوء بصورة مباشرة.

•	 بالنسبة لملحقات التصليب، فيجب على المريض والطبيب والمساعدين دائمًا ارتداء واقي العينين من الأشعة فوق البنفسجية عند استخدام الضوء.

•	 لمنع خطر حدوث تهيج حراري أو إصابة، تجنب دورات التصليب المتتالية ولا تعرضّ الأنسجة الرخوة الفموية القريبة لأكثر من 010 ثوانٍ في أي وضع.

•	 .VALO لمنع خطر تلف المنتج، لا تقم بتعقيم الأوتوكلاف أو الحرارة الجافة لملحقات

•	 لا تستخدم أي ملحق من ملحقات OVALO لإجراء تصليب كامل.

•	 لا تستخدم ملحقات الإضاءة// الإظهار لتصليب مواد الأسنان الترميمية واللاصقة.

•	 تنبيه: يمكن أن يعرضك هذا المنتج لمواد كيميائية منها مادة النيكل المعروف في ولاية كاليفورنيا بأنه يسبب السرطان. للحصول على مزيدٍ من المعلومات، تفضل بزيارة 

www.P65Warnings.ca.gov الموقع الإلكتروني

تعليمات خطوة بخطوة
التحضير

ضَع العدسة الملحقة بالقرب من عدسة OVALO للتصليب الضوئي مما يتيح للمغناطيس التقاط صورة للعدسة الملحقة في مكانها.(11

PointCure الاستخدام - عدسة
ملحوظة: تركّز عدسة PointCure الضوء في فتحة مقاس 2.5 مم. وهذا مثالي للتصليب النقطي )التثبيت(( للكسوة الخزفية وجميع التيجان الخزفية.

التصليب النقطي )التثبيت( لجميع الكسوات والتيجان الخزفية: بالنسبة للكسوة الخزفية، يسمح وضع الطاقة العالية بفاصل زمني مدته ثانية واحدة بالتصليب النقطي لمركز (11

الكسوة الخزفية مع إمكانية تنظيف الزائدة غير المصلبّة حول الحوافّ، ثم تصليب الترميم بأكمله باستخدام عدسة التصليب كاملة الحجم. بالنسبة لجميع التيجان الخزفية، 

ف الراتنجات غير المصلبّة  ضَع ضوء التصليب على السطوح الشدقية واللسانية ثم قم بالتصليب النقطي باستخدام وضع الطاقة العالية لمدة ثانيتين تقريبًا لكل منهما، ونظِّ

حول الحواف، ثم قم بتصليب الترميم بالكامل باستخدام العدسة كاملة الحجم.

الاستخدام - عدسة ProxiCure الكروية
تدعم المجموعة والاتصال القريب المحدّب قبل وأثناء البلمرة الضوئية. تجنب حصر العدسة في المواد المُبلمَرة. توصية: حدِّد الوضع والوقت وفقًا لتعليمات الشركة (11

المصنعة لمركّب الأسنان.

الاستخدام - عدسة TransLume الخضراء
توفر عدسات النيون الملوّنة، التي تشبه عدسة PointCure، ضوءًا ذا طول موجي أطول لتسليط الضوء على الأسنان للمساعدة في إظهار التشققات والكسور والعيوب وما (11

إلى ذلك. توصية: استخدم وضع الطاقة القياسية الذي يوفر إضاءةً لمدة 020 ثانية.

الاستخدام - عدسة الضوء الأسود
استخدمها للمساعدة في إظهار جزيئات الفلورسنت في مختلف راتنجات الأسنان. توصية: استخدم وضع الطاقة القياسية الذي يوفر إضاءةً لمدة 020 ثانية.(11

الاستخدام - العدسة البينية
تسليط الضوء على الأسنان - يسُتخدم للمساعدة في إظهار الكسور أو التشققات أو العيوب في الأسنان عن طريق تسليط الضوء على الأسنان من الظلال اللسانية وظلال (11

المراقبة. توصية: استخدم وضع الطاقة القياسية الذي يوفر إضاءةً لمدة 020 ثانية.

الاستخدام - عدسة الضوء الأبيض
المساعدة البصرية كلما احتاج طبيب الأسنان إلى مصدر للضوء الطبيعي، مثل تحديد الظل. توصية: استخدم وضع الطاقة القياسية الذي يوفر إضاءةً لمدة 020 ثانية.(11

التنظيف
انظرالمعالجةللاطلاع على إرشادات التنظيف(11

المعالجة

تعليمات إعادة المعالجة الخاصة بالتطهير

التطهير مطلوب بين كل استخدام وآخر.العلاج الأولي في موضع الاستخدام

تتم إزالة أي مركب أسنان مُصلبّ من العدسات الملحقة قبل التنظيف.التحضير قبل التنظيف

التنظيف

يرُجى الوضع في جهاز تنظيف بالموجات فوق الصوتية وإضافة المنظف المدرج أدناه:

وقت التنظيفالمنظف

10-2 دقيقةمنظف هنري شاين للأغراض العامة أو منتج مماثل

يرُجى شطف الملحقات بالماء الدافئ لمدة تتراوح ما بين دقيقة إلى دقيقتين لإزالة المنظف.الشطف

التجفيف
يرُجى التجفيف باستخدام قطعة قماش.

يرُجى التجفيف بالهواء لمدة 30 دقيقة.

الصيانة والفحص والاختبار
تحقق بصرياً من أن الملحق ليس تالفًا وأنه خالٍ من الحطام. في حالة التصدع أو التلف، يرُجى التوقف عن استخدام. وفي حالة 

وجود حطام، كرر عملية التنظيف.

لا توجد عبوات مطلوبة للتطهير )يمكن استخدام عبوات التعقيم للتخزين بعد التطهير(.التعبئة والتغليف

التطهير

تتم الإزالة من عبوة التخزين ))إن أمكن(.

ويتم غمر الملحق في محلول التطهير وفقًا لتعليمات الشركة المصنعة المدرجة أدناه:

زمن الغمرالمطهّر

12 دقيقةمحلول Cidex® OPA أو منتج مكافئ

الشطف

يتم الشطف وفقًا لتعليمات الشركة المصنعة للمطهّر المدرجة أدناه:

بعد الإزالة من محلول CIDEX® OPA، يتم شطف الملحق جيدًا عن طريق غمره بالكامل في كمية كبيرة )مثل غالونين(( من الماء.(11

يتم الإبقاء على الملحق مغموراً تمامًا لمدة لا تقل عن دقيقة.(22

يتم رفع الملحق والتخلص من ماء الشطف. احرص دائمًا على استخدام مقادير جديدة من الماء لكل عملية شطف. تجنب إعادة (33

استخدام الماء للشطف أو لأي غرض آخر.

كرِّر الإجراء مرتين )2( إضافيتين، لما يبلغ مجموعه ثلاث )3( عمليات شطف، بكميات كبيرة من المياه العذبة لإزالة بقايا محلول (44

CIDEX® OPA. قد تسبب البقايا آثاراً جانبية خطيرة. انظر التحذيرات. هناك حاجة إلى ثلاث )3( عمليات شطف منفصلة بالغمر 
في كميات كبيرة من المياه.

بالإضافة إلى ذلك، يتم الشطف بالماء في جهاز تنظيف بالموجات فوق الصوتية لمدة 5 دقائق.

يخُزَّن في مكان نظيف وجاف.التخزين

تم التصديق على هذا الإجراء من قبل مختبر مستقل ومعتمد.معلومات إضافية

التخزين والتخلص
تخلص من النفايات وفقًا للقواعد والإرشادات واللوائح المحلية.

الاعتبارات الفنية
جميع العدسات:

راجع تعليمات ضوء تصليب VALO/VALO أورثو/VALO اللاسلكي/VALO أورثو اللاسلكي/VALO جراند/VALO جراند السلكيدورة التشغيل

:PointCure عدسة

المواصفاتالمعيار

قطر 2.5 ملمفتحة

800 ميجاوات/سم2مخرج مشعّ ≥

أقصى طول موجي

راجع تعليمات ضوء تصليب VALO/VALO أورثو/

VALO اللاسلكي/VALO أورثو اللاسلكي/VALO جراند/
VALO جراند السلكي 

عدسة eProxiCure الكروية:

المواصفاتالمعيار

قطر 2 ملمفتحة

800 ميجاوات/سم2مخرج مشعّ ≥

أقصى طول موجي

راجع تعليمات ضوء تصليب VALO/VALO أورثو/

VALO اللاسلكي/VALO أورثو اللاسلكي/VALO جراند/
VALO جراند السلكي

عدسة الضوء الأسود:

المواصفاتالمعيار

25 ميجاوات/سم2مخرج مشعّ ≥

420 نانومترأقصى طول موجي ≥

عدسة الضوء الأبيض:

المواصفاتالمعيار 

1,000 لكسالتوهّج ≥

5,000 – 6,000 كلفندرجة حرارة اللون

85مؤشر مقياس التجسيد اللوني ≥

عدسة eTransLume الخضراء:

المواصفاتالمعيار

15,000 لكسالتوهّج ≥

500 – 570 نانومترأقصى طول موجي

العدسة البينية:

المواصفاتالمعيار

15,000 لكسالتوهّج ≥

معلومات متنوعة
يتم الإبلاغ عن أي حادث خطير إلى الشركة المصنعة والسلطة المختصة.

www.ultradent.com/ 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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제품 설명
•	 PointCure ™ 렌즈

⸰	반투명 보철물을 통해 복합재를 
중합시키기 위해 VALO 중합광을 
보강하고자 하는 목적

•	 ProxiCure ™ 볼 렌즈
⸰	VALO 중합광을 보강하여 합성물을 

중합하고 인접 치간 수복물의 접촉 
면적 매트릭스를 형성하는 데 도움을 
주기 위한 것입니다.

•	 TransLume ™ 그린 렌즈
⸰	VALO 중합광을 보강하여 더 긴 파장의 

빛을 제공해 치아와 치아 보철물에 
빛을 투과시킴으로서 시각화를 돕기 
위한 목적.

•	 블랙 라이트 렌즈
⸰	VALO 중합광을 보강해 치과용 수지 내 

형광물질의 시각화에 도움을 주고자 
하는 목적.

•	 치간 렌즈

⸰	VALO 중합광을 보강하여 치아 
및 치아 보철물의 시각화를 
돕고자 하는 목적.경화 광을 
보강하기위한 것입니다.

•	 백색광 렌즈
⸰	VALO 중합광을 보강하여 정확한 색상/

음영 비교 시, 또는 자연광이 필요할 
때 마다 시각적 지원을 제공하고자 
하는 목적.

설명한 모든 제품의 경우, 사용전에 모든 지침 및 SDS 정보를 세심히 읽고그 내용을 양지해 주십시오.
사용 표시 / 용도
VALO 액세서리는 광 활성화 치과 수복 물질 및 접착제를 경화하기 위한 발광원인 VALO 중합광을 보강하기 위한 다용도 
액세서리 렌즈입니다.
부작용
•	 본제품의 부작용은 확인된 바 없습니다.
•	 알레르기가 있는 환자나 사용자의 경우www.ultradent.com에 있는 제품 알레르기 유발 항원 문서를 참조하십시오. 알레르기 

반응이 관찰되면 노출된 부위를 물로 철저히 헹구고 해당 환자가 의사의 진료를 받을 수 있도록 조치하십시오.
경고 및 주의 사항
•	 출력 광선을 곧바로 들여다 보거나 응시하지 마십시오.
•	 치료용 액세서리의 경우 환자, 임상의 및 보조자는 중합광을 사용할 때 반드시항상 호박색 UV 눈 보호 장치를 착용해야 합니다.
•	 열로 인한 자극 또는 화상의 위험을 방지하려면 연속적인 경화 주기를 피하고 어떤 모드에서 든 10 초 이상 가까이에서 구강의 

연조직을 노출시키지 마십시오.
•	 제품 손상의 위험을 방지하기 위해 VALO 액세서리를 가압 멸균 처리 또는 건열 멸균 처리 하지 마십시오.
•	 완벽 경화를 위해 VALO 액세서리를 사용하지 마십시오.
•	 치과용 수복 재료 및 접착제의 경화를 위해발광 / 시각화 액세서리를 사용하지 마십시오.
•	 경고: 본 제품으로 인해 캘리포니아 주에서 암을 유발하는 것으로 알려진 니켈 등의 화학 물질에 노출 될 수 있습니다. 자세한 정보는 

www.P65Warnings.ca.gov를 참조하십시오.
단계별 지침
준비
1)	 자석을 통해 액세서리 렌즈를 제자리에 끼울 수 있도록 액세서리 렌즈를 VALO 중합광 렌즈 근처에 배치하십시오.
사용법 –PointCure 렌즈
주의: PointCure 렌즈는 2.5mm 조리개로 빛을 집중시킵니다. 이것은 포인트 경화 (태킹) 베니어 및 모든 포세린 
크라운에 이상적입니다.
1)	 모든 포세린 베니어 및 크라운을 포인트 경화(태킹)합니다. 베니어의 경우, 1 초 간격의 고출력 모드를 사용하면 베니어 중심을 

포인트 경화하여 가장자리의경화되지 않은 잔존물을을 제거한 다음 풀 사이즈 경화 렌즈를 사용하여 전체 수복물을 경화 할 수 
있습니다. 모든 포세린 크라운의 경우, 중합광을 협측 및 설측 표면에 놓고 각각 약 2 초 동안 고전력 모드를 사용하여 포인트 
경화하고, 가장자리 주변의 경화되지 않은 수지를 제거한 다음 풀 사이즈 렌즈를 사용하여 전체 수복물을 경화하십시오.

사용법 – ProxiCure 볼 렌즈
1)	 광중합 전 또는 도중에 매트릭스와 기존의 볼록 근위 접촉 렌즈를 지원합니다. 렌즈를 중합 물질에 담그지 마십시오. 추천: 치과용 

복합재 제조업체의 지침에 따라 모드와 시간을 결정하십시오.
사용법 – TransLume 그린렌즈
1)	 PointCure 렌즈처럼 생긴 네온 컬러 렌즈로, 더 긴 파장의 빛을 제공하여 치아를 반투명하게 비춰 균열, 골절, 결함 등을 시각화하는 

데 도움을 줍니다. 추천: 20 초 동안 조명을 제공하는 표준 전원 모드를 사용하십시오.
사용법 – 블랙 라이트렌즈
1)	 다양한 치과용 수지내 형광 입자의 시각화를 돕는 데 사용합니다. 추천: 20 초 동안 조명을 제공하는 표준 전원 모드를 사용하십시오.
사용법 – Interproximal 렌즈
1)	 치아의 광성 투과 – 설측에서 치아를 비추고, 음영을 관찰하여치아의 골절, 균열 또는 결함을 시각화하는 데 사용합니다. 추천: 20 초 

동안 조명을 제공하는 표준 전원 모드를 사용하십시오.
사용법 – 화이트 라이트렌즈
1)	 치과 전문의가 자연 광원을 필요로 할 때마다 시각적 보조 도구 (예 : 음영 결정) 추천: 20 초 동안 조명을 제공하는 표준 전원 

모드를 사용하십시오.
정리작업
1)	 프로세싱을 참조해 정리 지침을 알아 보세요.
프로세싱

소독 재처리 지침
사용 시점의 초기 처리 사용 시마다 소독이 필요합니다.
세척전 준비 세척 전에 액세서리 렌즈에서 경화된 치과용 복합재를 제거하십시오.

세척
아래 나열된 세정제와 함께 초음파 세척기에 넣습니다.
세정제 세척 시간
Henry Schein 범용 클리너 또는 동급 제품 2-10 분

헹굼 1-2 분 동안 따뜻한 물로 액세서리를 헹구어  세정제를 제거하십시오.

건조 거즈로 말리십시오.
자연 건조 30 분.

유지 보수, 검사 및 테스트 액세서리에 손상이나 잔여물이 없는지 육안으로 점검하십시오. 금이 가거나 손상된 경우 사용을 
중단하십시오. 잔여물이 있으면 세척 과정을 반복하십시오.

포장 소독을 위해 포장이 필요하지 않습니다 (살균 포장은 소독 후 보관에 사용할 수 있음).

소독

(해당되는 경우)보관용 포장에서 꺼내십시오.
아래 나열된 제조업체의 지침에 따라 소독액에 액세서리를 담그십시오.
살균제 담그는 시간
Cidex® OPA 솔루션 또는 동급 제품 12 분

헹굼

아래에 나열된 소독제 제조업체의 지침에 따라 헹구십시오.
1)	 CIDEX® OPA 솔루션을 제거한 후 액세서리를 다량의 물(예 : 2 갤런)에 완전히 담가서 

철저히 헹굽니다.
2)	 액세서리를 최소 1 분 동안 완전히 담그십시오.
3)	 액세서리를 꺼내고 헹군 물은 버립니다. 매번 헹굴 때 마다 항상 신선한 물을 사용하십시오. 

헹굼이나 기타 다른 목적으로 물을 재사용하지 마십시오.
4)	 CIDEX® OPA 솔루션 잔여 물을 제거하기 위해 다량의 신선한 물을 사용하여 위의 과정을 이(2)

회 반복해 총 삼(3)회 헹구어 냅니다. 잔여물은 심각한 부작용을 일으킬 수 있습니다. 경고문을 
참조하십시오. 다량의 물에 흠뻑 담궈 별도로, 세(3)번  헹구어야 합니다.

또한 초음파 세척기에서 5 분간 물로 헹굽니다.
보관 깨끗하고 건조한 곳에 보관하십시오.
추가 정보 이 절차는 독립적이고 공인된 실험 기관에 의해 검증되었습니다.

보관 및 폐기
현지 규정, 지침 및 규정에 따라 물을 폐기하십시오.
기술적 고려 사항
모든 렌즈 :

사용률 VALO / VALO 오쏘 / VALO 무선 / VALO 오쏘 유선 / VALO 그랜드 / VALO 그랜드 유선 중합광에 대한 지침을 
참조하십시오

PointCure 렌즈 :
한계 사양
조리개 직경 2.5 mm
방사 발산도 800mW / cm2 이상

피크 파장
VALO / VALO 오쏘 / VALO 무선 / 
VALO 오쏘 무선 / VALO 그랜드 / VALO 
그랜드 유선 중합광에 대한 지침을 
참조하십시오. 

ProxiCure 볼 렌즈 :
한계 사양
조리개 직경 2 mm
방사 발산도 800mW / cm2이상

피크 파장
VALO / VALO 오쏘 / VALO 무선 / 
VALO 오쏘 무선 / VALO 그랜드 / VALO 
그랜드 유선 중합광에 대한 지침을 
참조하십시오.

Black Light렌즈 :
한계 사양
방사 발산도 25 mW / cm2이상
피크 파장 ≤ 420nm

White Light 렌즈 :
한계 사양
발광 1,000 lx 이상
색온도 5,000 – 6,000 K
컬러 렌더링 인덱스 (CRI) ≥ 85

TransLume 그린 렌즈 :
한계 사양
발광 15,000 lx 이상
피크 파장 500 – 570nm

인접 치간 렌즈 :
한계 사양
발광 15,000 lx 이상

기타 정보
심각한 사고는 제조업체 및 관할 기관에 신고하십시오.
www.ultradent.com/ 1-800-552-5512 / 801-572-4200
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VALO™付属品

VALO™ kiegészítők

VALO™ 附件

VALO ™ piederumi
Termékleírás
•	 PointCure™ lencse

⸰⸰ A VALO térhálósító fényének növelésére 
szánták, hogy a kompozitot átlátszó 
protéziseken keresztül polimerizálják.

•	 ProxiCure™ gömblencse
⸰⸰ A VALO gyógyító fényének növelésére 
szánták, hogy polimerizálják a kompozitot 
és elősegítsék az interproximális 
helyreállításának érintkezési 
felületének matricáját.

•	 TransLume™ zöld lencsék
⸰⸰ A VALO gyógyító fényének növelésére 
szánták, hogy kiegészítse a megjelenítés 
elősegítésére, egy hosszabb 
hullámhosszúságú fény biztosításával a 
fogak és a műfogsorok átvilágításához.

•	 Fekete fénylencse
⸰⸰ A VALO gyógyító fényének növelésére 
szánták, hogy segítse a fogászati gyanták 
fluoreszkáló vegyületeinek megjelenítését.

•	 Interproximális lencse 
⸰⸰ A VALO gyógyító fényének növelésére 
szolgál, hogy segítse a fogak és 
a műfogsorokmegjelenítését.

•	 Fehér fény lencse 
⸰⸰ A VALO gyógyító fényének növelésére 
szolgál, hogy vizuális segítséget nyújtson 
a pontos szín/árnyalat összehasonlításhoz, 
vagy bármikor természetes fényre 
van szükség.

Az összes leírt termék használata előtt figyelmesen olvassa el és értse meg az összes útmutatót és az SDS-információt.
Javallatok / Rendeltetés
A VALO kiegészítők többcélú felhasználású kiegészítő lencsék, amelyek célja a VALO gyógyító fények családjának kibővítése, amelyek megvilágítás 
forrása a fotoaktivált fogpótló anyagok és ragasztók kikeményítéséhez.
Ellenjavallatok
•	 Ehhez a termékhez nincsenek ismert ellenjavallatok.
•	 Az allergiás problémákkal küzdő betegek vagy felhasználók számára olvassa el a termék-allergén dokumentumot, amely a 

www.ultradent.com weboldalon érhető el. Ha allergiás reakciót észlel, alaposan öblítse le a kitett területet vízzel, és kérje meg a pácienst, 
hogy konzultáljon orvosával.

Figyelmeztetések és óvintézkedések
•	 NE nézzen közvetlenül a fénykimenetbe. 
•	 Keményítő kiegészítők készítéséhez a páciens, a klinikus és az asszisztens mindig borostyánszínű UV-szemvédőt viseljen, amikor gyógyító 

fényt használnak. 
•	 A termikus irritáció vagy sérülés kockázatának elkerülése érdekében kerülje a szorosan egymás utáni megkeményedési ciklusokat, és semmilyen 

üzemmódban ne tegye ki az orális lágy szöveteket 10 másodpercnél tovább. 
•	 A termék károsodásának elkerülése érdekében ne autoklávozzon vagy szárazon melegítsen sterilizálást a VALO tartozékokra. 
•	 NE használjon VALO tartozékokat a teljes kikeményedéshez. 
•	 NE használjon megvilágítási / vizualizálás kiegészítőket fogpótló anyagok és ragasztók keményítéséhez.  
•	 FIGYELEM: Ez a termék kiteheti Önt vegyi anyagoknak, ideértve a nikkelt is, amelyet Kalifornia állam úgy ismer, hogy rákot okoz. További 

információ a www.P65Warnings.ca.gov honlapon található
Lépéses utasítások
Előkészítés
1)	 Helyezze a kiegészítő lencsét a VALO gyógyító fénylencse közelébe, hogy a mágnes a helyére rögzítse a kiegészítő lencsét.
Használat –PointCure lencsét
JEGYZÉK: A PointCure objektív a fényt egy 2,5 mm-es rekeszbe fókuszálja. Ez ideális ponthegesztő (tapadó) furnérok és minden porcelán koronához.  
1)	 Minden porcelán furnér és korona ponthegesztés (tapadással): A furnérok esetében a nagy teljesítményű üzemmód 1 másodperces 

időközönként lehetővé teszi a furnér középpontjának kikeményedését azzal a képességgel, hogy megtisztítsa a kikeményedett felesleget a szélek 
körül, majd a teljes restaurációt a teljes méretű keményítő lencsével kikeményítse. Az összes porcelán koronára helyezze a gyógyító fényt a száj 
és a nyelvi felületekre, és irányítsa a fényt nagy teljesítményű üzemmódban körülbelül 2 másodpercre, majd a szélek körül tisztítsa meg a nem 
keményített gyantát, majd a teljes restaurálást a teljes méretű lencsével kezelje.

Használat - ProxiCure gömblencse
1)	 Segíti a matricát és a kialakult domború proximális kapcsolatot a könnyű polimerizáció előtt és alatt. Kerülje a lencse bemerülését a polimerizált 

anyagba. Javaslat: Határozza meg az üzemmódot és az időt a fogkompozit gyártójának utasításai szerint.
Használat – TransLume zöld lencse 
1)	 A neon színű lencsék, amelyek úgy néznek ki, mint a PointCure lencsék, hosszabb hullámhosszú fényt bocsátanak ki a fogak átvilágításához, így 

lehetővé téve a repedések, törések, hibák stb. megjelenítését. Javaslat: Használja a Standard üzemmódot, amely 20 másodperc megvilágítást ad. 
Használat - Fekete fénylencse 
1)	 Használja a különböző fogászati gyanták fluoreszcens részecskéinek megjelenítéséhez. Javaslat: Használja a Standard üzemmódot, amely 20 

másodperc megvilágítást ad.
Használat - Interproximális lencse 
1)	 Fogak átvilágítása - felhasználható a törések, repedések, hibák vagy a fogak megfigyelésének elősegítésére, a fogak megvilágításával a nyelvből 

és az árnyékok megfigyelésével. Javaslat: Használja a Standard üzemmódot, amely 20 másodperc megvilágítást ad.
Használat - Fehér fénylencse 
1)	 Vizuális segítség, amikor a fogorvosnak természetes fényforrásra van szüksége, pl. árnyék meghatározása. Javaslat: Használja a Standard 

üzemmódot, amely 20 másodperc megvilágítást ad.
Tisztítás
1)	 A tisztítási utasításokat lásd a Feldolgozás részben
Feldolgozás

Fertőtlenítési újrafeldolgozási utasítások
Kezdeti kezelés a felhasználás 
helyén Fertőtlenítésre van szükség minden felhasználás között.

Előkészítés tisztítás előtt Tisztítás előtt távolítsa el a kikeményedett fogászati készítményeket a kiegészítő lencsékből.

Tisztítás
Helyezze egy ultrahangos tisztítóba az alább felsorolt mosószerrel:

Mosószer Tisztítási idő
Henry Schein általános célú tisztítószer vagy azzal egyenértékű termék 2-10 percig

Öblítés Öblítse le a tartozékot meleg vízzel 1-2 percig, hogy eltávolítsa a mosószert.

Szárítás Száraz gézzel.
Légszárítás 30 percig.

Karbantartás, ellenőrzés 
és tesztelés

Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a kiegészítő nem sérült-e és nincs-e hulladék rajta. Ha repedt vagy 
sérült, hagyja abba a felhasználást. Ha van hulladék, ismételje meg a tisztítást.

Csomagolás A fertőtlenítéshez nincs szükség csomagolásra (a fertőtlenítés utáni tárolásra sterilizáló csomagok 
használhatók).

Fertőtlenítés

Vegye ki a tárolási csomagolásból (ha van).
Merítse el a tartozékokat a fertőtlenítő oldatban az alább felsorolt gyártói utasítások szerint:

Fertőtlenítő Bemerülési idő
Cidex® OPA Solution vagy azzal egyenértékű termék 12 perc

Öblítés

Öblítse le az alábbi fertőtlenítőszer-gyártó utasításai szerint:
1)	 A CIDEX® OPA oldatból való eltávolítás után alaposan öblítse le a tartozékot, belemerítve teljesen nagy 

mennyiségű (pl. 2 liter) vízbe.
2)	 Tartsa a tartozékot teljesen belemerítve legalább egy percig.
3)	 Távolítsa el a tartozékot és dobja el az öblítővizet. Minden öblítéshez mindig használjon friss mennyiségű 

vizet. Ne használja újra a vizet öblítéshez vagy más célra.
4)	 A CIDEX® OPA oldat maradványainak eltávolításához ismételje meg a KÉT (2) eljárást további alkalommal, 

összesen HÁROM (3) ÖBLÍTÉSHEZ, nagy mennyiségű friss vízzel. A maradékok súlyos mellékhatásokat 
okozhatnak. LÁSD FIGYELMEZTETÉSEK. HÁROM (3) KÜLÖNÁLLÓ NAGY MENNYÍSÉGŰ VÍZBEN BELEMERÍTŐ 
ÖBLÍTÉSRE VAN SZÜKSÉG.

Ezenkívül öblítsen vízzel ultrahangos tisztítóban 5 percig.
Tárolás Tárolja tiszta és száraz helyen.
További információ Ezt az eljárást egy független és akkreditált laboratórium hitelesítette.

Tárolás és ártalmatlanítás
A hulladékot a helyi szabályok, irányelvek és előírások szerint kell megsemmisíteni.
Műszaki megfontolások
Minden lencse:
Működési 
ciklus

Lásd az utasításokat a VALO / VALO Fogászati / VALO Akkumulátoros / VALO Fogászati Akkumulátoros / VALO Nagy / VALO Nagy 
vezetékes kötési lámpákhoz

PointCure lencse:
Paraméter Leírás
Nyílás 2,5 mm átmérő
Sugárzó kilépés ≥ 800 mW / cm2

Csúcs hullámhosszok
Lásd az utasításokat a VALO / VALO 
Fogászati / VALO Akkumulátoros / VALO 
Fogászati Akkumulátoros / VALO Nagy / 
VALO Nagy Vezetékes kötési lámpákhoz 

ProxiCure gömblencse:
Paraméter Leírás
Nyílás 2 mm átmérő
Sugárzó kilépés ≥ 800 mW / cm2

Csúcs hullámhosszok
Lásd az utasításokat a VALO / VALO 
Fogászati / VALO Akkumulátoros / VALO 
Fogászati Akkumulátoros / VALO Nagy / 
VALO Nagy Vezetékes kötési lámpákhoz

Fekete fénylencse:
Paraméter Leírás
Sugárzó kilépés ≥ 25 mW / cm2
Csúcs hullámhosszok ≤ 420 nm

Fehér fény lencse:
Paraméter Leírás
Lumineszcencia ≥ 1000 lx
Színhőmérséklet 5.000–6.000 K
Színvisszaadási index (CRI) ≥ 85

TransLume zöld lencse:
Paraméter Leírás
Lumineszcencia ≥ 15 000 lx
Csúcs hullámhosszok 500-570 nm

Interproximalális lencse:
Paraméter Leírás
Lumineszcencia ≥ 15 000 lx

Egyéb információk
Jelentés a súlyos eseményekről a gyártónak és az illetékes hatóságnak.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Produkta apraksts
•	 „PointCure™” lēca

⸰⸰ Paredzēta VALO gaismošanas lampai, 
kuru izmanto kompozītmateriāla 
polimerizēšanai, protezējot ar 
caurspīdīgo plati.

•	 „ProxiCure™” sfēriskā lēca
⸰⸰ Paredzēta VALO gaismošanas lampai, 
kuru izmanto kompozītmateriāla 
polimerizēšanai. Palīdz pielāgot 
starpproksimālās atjaunojamās virsmas 

saskares laukuma matricu.
•	 „TransLume™” zaļā spektra lēca

⸰⸰ Paredzēta VALO gaismošanas lampai. 
Atvieglo vizualizēšanu, nodrošinot 
garākus gaismas viļņus zobu un dentālo 
protēžu izgaismošanā.

•	 Melnās gaismas lēca
⸰⸰ Paredzēta VALO gaismošanas lampai, 
lai atvieglotu fluorescējošu ķimikāliju 
vizualizēšanu protēžu cementā.

•	 Starpproksimālā lēca 
⸰⸰ Paredzēta VALO gaismošanas lampai, lai 
atvieglotu zobu un protēžu vizualizēšanu.

•	 Baltās gaismas lēca 
⸰⸰ Paredzēta VALO gaismošanas lampai, 
lai vizualizēšanā nodrošinātu dabisku 
gaismu un atvieglotu krāsu / toņu 
precīzāku salīdzināšanu.

Pirms sākat izmantot jebkuru no augstāk minētajiem izstrādājumiem, uzmanīgi izlasiet visu tā lietošanas instrukciju un drošības datu lapu.
Lietošanas indikācijas / paredzētais mērķis
VALO piederumi ir daudzreizējas lietošanas lēcas, kas paredzētas VALO gaismošanas lampām, ar kurām izgaismo fotoaktivizētos zobu atjaunojošanas 
materiālus un adhezīvus.
Kontrindikācijas
•	 Šim produktam nav kontrindikāciju.
•	 Ja ir aizdomas, ka pacientam vai lietotājam var būt alerģija, skat. produktu alergēnu vispārējo aprakstu, kas pieejams vietnē www.ultradent.com. 

Alerģiskas reakcijas gadījumā skarto vietu rūpīgi noskalojiet ar ūdeni un lūdziet pacientam konsultējieties ar savu ārstu.
Brīdinājumi un piesardzības pasākumi
•	 NESKATIETIES tieši uz lampu, kas izstaro gaismu. 
•	 Gaismošanas laikā pacientam, ārstam un medmāsai vienmēr jābūt uzliktām UV aizsargbrillēm ar dzintarkrāsas lēcām. 
•	 Lai novērstu termiskā kairinājumu vai savainojumu risku, izvairieties no secīgiem gaismošanas cikliem. Nekad nepakļaujiet gaismošanai mutes 

dobuma mīkstos audus ilgāk kā 10 sekundes. 
•	 Lai novērstu produkta sabojāšanas risku, nesterilizējiet VALO piederumus, neievietojiet tos autoklāvā. 
•	 NELIETOJIET VALO piederumus pilnīgai sacietināšanai. 
•	 NELIETOJIET gaismošanas / vizualizēšanas piederumus zobu atjaunojošo materiālu un adhezīvu sacietināšanai.
•	 BRĪDINĀJUMS: lietojot šo produktu, jūs varat nonākt saskarē ar ķīmiskām vielām, tai skaitā niķeli, kurš Kalifornijas štatā ir pazīstams kā vēža 

izraisītājs. Papildinformāciju atradīsiet vietnē www.P65Warnings.ca.gov
Lietošanas norādījumi (soli pa solim)
Sagatavošana
1)	 Novietojiet papildlēcu blakus VALO gaismošanas lēcai un ļaujiet magnētam piestiprināt papildlēcu tai paredzētajā vietā.
Izmantojiet „PointCure” lēcu
PIEZĪME: „PointCure” lēca sakopo gaismas starus 2,5 mm platā kūlī. Tas ir ideāli piemērots vinīru un visa veida porcelāna kronīšu punktveida 
gaismošanai (sākotnējai sacietināšanai).  
1)	 Vinīru un visa veida porcelāna kronīšu punktveida gaismošana (sākotnējā sacietināšana): Vinīriem izmantojiet lieljaudas režīmu ar 1 sekundes 

intervālu, lai vērstu punktveida izgaismošanu uz vinīra centru un atstātu iespēju pēc tam notīrīt lieko, nesacietināto daudzumu gar malām. Pēc 
tam veiciet visas atjaunojamajās virsmas izgaismošanu, izmantojot pilna izmēra lēcu. Visiem porcelāna kronīšiem izmantojiet lieljaudas režīmu, 
novietojot izgaismošanas lampu uz vaiga un mēles virsmas un veicot punktveida izgaismošanu ar apmēram 2 sekunžu intervāliem. Pēc tam 
notīriet nesadalīto cementu gar malām un veiciet visas atjaunojamajās virsmas izgaismošanu, izmantojot pilna izmēra lēcu.

Lietošana – „ProxiCure” sfēriskā lēca
1)	 Atbalsta matricu un izliekto proksimālo kontaktu pirms gaismas polimerizācijas un tās laikā. Nepieļaujiet lēcas iespiešanos polimerizētajā 

materiālā. Ieteikums: Izvēlieties režīmu un laiku saskaņā ar zobārstniecības kompozītu ražotāja norādījumiem.
Lietošana – „TransLume” zaļā spektra lēca 
1)	 Neona krāsas lēcas, kas izskatās kā „PointCure” lēcas, nodrošina lielāku viļņa garumu, kas atvieglo zobu izgaismošanu un plaisu, lūzumu, defektu 

u. tml. vizualizēšanu. Ieteikums: Izmantojiet standarta enerģijas režīmu, kas nodrošina apgaismojumu 20 sekundes. 
Lietošana – melnās gaismas objektīvs 
1)	 Izmantojiet fluorescējošo daļiņu vizualizēšanai dažāda veida zobu cementā. Ieteikums: Izmantojiet standarta enerģijas režīmu, kas nodrošina 

apgaismojumu 20 sekundes.
Lietošana – starpproksimālā lēca 
1)	 Zobu transilluminācija – izmantojiet, lai vizualizētu zobu lūzumus, plaisas vai defektus, izgaismojot zobus no mēles puses un novērojot ēnas. 

Ieteikums: Izmantojiet standarta enerģijas režīmu, kas nodrošina apgaismojumu 20 sekundes.
Lietošana – baltās gaismas lēca 
1)	 Vizuāls palīglīdzeklis dažādiem gadījumiem, kad zobārstam nepieciešams dabiskas gaismas avots, piem., nosakot toni. Ieteikums: Izmantojiet 

standarta enerģijas režīmu, kas nodrošina apgaismojumu 20 sekundes.
Satīrīšana
1)	 Satīrīšanas norādījumus skat. sadaļā Apstrāde
Apstrāde

Atkārtotas dezinfekcijas norādījumi
Sākotnējā apstrāde 
lietošanas vietā Pirms katras lietošanas reizes nepieciešama dezinfekcija.

Sagatavošana pirms attīrīšanas Pirms attīrīšanas noņemiet no papildlēcām visas sacietējušā kompozītus pārpalikumus.

Attīrīšana
Ievietojiet ultraskaņas attīrīšanas iekārtā, izmantojot zemāk minēto līdzekli:

Attīrīšanas līdzeklis Attīrīšanas laiks
Universālais tīrīšanas līdzeklis „Henry Schein” vai līdzvērtīgs produkts 2–10 minūtes

Skalošana Skalojiet piederumu ar siltu ūdeni 1–2 minūtes, lai mazgāšanas līdzeklis nepaliktu uz piederuma virsmām.

Žāvēšana Nosusiniet ar marli.
Nožāvējiet ar gaisa filtru 30 minūtes.

Uzturēšana, pārbaude un 
testēšana

Vizuāli pārbaudiet, vai piederums nav bojāts un vai tajā nav gružu. Ja tas ir saplaisājis vai sabojāts, pārtrauciet 
lietošanu. Ja ir gruži, atkārtojiet tīrīšanu.

Iesaiņošana Dezinfekcijai iesaiņošana nav nepieciešama (pēc dezinfekcijas piederuma glabāšanai var izmantot 
sterilizēšanai domāto iepakojumu).

Dezinfekcija

Izņemiet no uzglabāšanas iepakojuma (ja piemērojams).
Iegremdējiet piederumu dezinfekcijas šķīdumā saskaņā ar zemāk sniegtajiem ražotāja norādījumiem:

Dezinfekcijas līdzeklis Iegremdēšanas laiks
CIDEX® OPA šķīdums vai līdzvērtīgs produkts 12 minūtes

Skalošana

Noskalojiet piederumus saskaņā dezinfekcijas līdzekļa ražotāja sniegtajiem norādījumiem:
1)	 Pēc izņemšanas no CIDEX® OPA šķīduma rūpīgi noskalojiet piederumu, pilnībā iegremdējot to lielā ūdens 

daudzumā (piemēram, 2 galonos ūdens).
2)	 Turiet piederumu pilnībā iegremdētu šķīdumā vismaz 1 minūti.
3)	 Izņemiet piederumu un izlejiet skalošanas ūdeni. Izmantojiet jaunu ūdeni katrā skalošanas reizē. Nelietojiet 

to pašu ūdeni atkārtoti skalošanai vai citiem mērķiem.
4)	 Atkārtojiet procedūru divas reizes (2), kopumā tīrs ūdens skalošanai no jauna jāielej (3) reizes. Izmantojiet 

lielu daudzumu ūdens, lai CIDEX® OPA šķīduma pārpalikumi nepaliktu uz piederumu virsmas. Šķīduma 
pārpalikumi var izraisīt nopietnas blakusparādības. SKATĪT BRĪDINĀJUMUS. NEPIECIEŠAMAS TRĪS (3) 
ATSEVIŠĶAS SKALOŠANAS REIZES, IEGREMDĒJOT LIELĀ DAUDZUMĀ ŪDENS

Papildus 5 minūtes skalojiet ar ūdeni ultraskaņas attīrīšanas iekārtā.
Uzglabāšana Uzglabāt tīrā un sausā vietā.
Papildus informācija Šo procedūru ir apstiprinājusi neatkarīga un akreditēta laboratorija.

Uzglabāšana un utilizēšana
Utilizējiet atkritumus saskaņā ar vietējiem noteikumiem un pastāvošo kārtību.
Tehniskie apsvērumi
Visas lēcas:

Darba cikls Skat. instrukcijas konkrētiem gaismošanas lampu modeļiem: VALO / VALO orto / VALO bezvada / VALO orto bezvada / VALO 
lielajai / VALO lielajai ar vadu

„PointCure” punktveida lēca:
Parametrs Specifikācija
Staru kūlis 2,5 mm diametrs
Gaismas plūsmas 
daudzums ≥ 800 mW / cm2

Maksimālais viļņu 
garums

Skat. instrukcijas konkrētiem gaismošanas 
lampu modeļiem: VALO / VALO orto / VALO 
bezvada / VALO orto bezvada / VALO lielajai / 
VALO lielajai ar vadu 

„ProxiCure” sfēriskā lēca:
Parametrs Specifikācija
Staru kūlis Diametrs 2 mm
Gaismas plūsmas 
daudzums ≥ 800 mW / cm2

Maksimālais viļņu 
garums

Skat. instrukcijas konkrētiem gaismošanas 
lampu modeļiem: VALO / VALO orto / VALO 
bezvada / VALO orto bezvada / VALO lielajai / 
VALO lielajai ar vadu

Melnās gaismas objektīvs:
Parametrs Specifikācija
Gaismas plūsmas 
daudzums ≥ 25 mW / cm2

Maksimālais viļņu 
garums ≤ 420 nm

Baltās gaismas objektīvs:
Parametrs Specifikācija
Luminiscence ≥ 1000 lx
Krāsu temperatūra 5000–6000 K
Krāsu atveides indekss (CRI) ≥ 85

„TransLume” zaļā spektra lēca:
Parametrs Specifikācija
Luminiscence ≥ 15 000 lx
Maksimālais viļņu 
garums 500–570 nm

Starpproksimālā lēca:
Parametrs Specifikācija
Luminiscence ≥ 15 000 lx

Dažāda informācija
Par jebkuru nopietnu incidentu ziņojiet ražotājam un kompetentajai iestādei.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Descrierea produsului
•	 Lentila PointCure™

⸰⸰ Sunt destinate pentru creșterea intensității 
luminii de polimerizare VALO pentru 
polimerizarea materialului compozit printr-o 
proteză translucidă.

•	 Lentila sferică ProxiCure™

⸰⸰ Sunt destinate pentru creșterea intensității 
luminii de polimerizare VALO pentru 
polimerizarea materialului compozit și 
pentru ajutarea formării matricei la zona de 
contact în cazul lucrărilor de restaurare a 

spațiului interproximal.
•	 Lentila verde TransLume™

⸰⸰ Sunt destinate pentru creșterea intensității 
luminii de polimerizare VALO pentru a ajuta 
vizualizarea prin asigurarea unei lungimi 
de undă mai mari pentru transiluminarea 
dinților și protezelor dentare.

•	 Lentila pentru lumină neagră
⸰⸰ Sunt destinate pentru creșterea intensității 
luminii de polimerizare VALO pentru a 
ajuta la vizualizarea substanțelor chimice 

fluorescente din rășinile dentare.
•	 Lentila pentru spații interproximale 

⸰⸰ Sunt destinate pentru creșterea intensității 
luminii de polimerizare VALO pentru a ajuta 
la vizualizarea dinților și protezelor dentare.

•	 Lentila pentru lumină albă 
⸰⸰ Sunt destinate pentru creșterea intensității 
luminii de polimerizare VALO pentru a 
ajuta vizual la compararea exactă a culorii/
nuanțelor sau ori de câte ori este nevoie de 
lumină naturală.

Pentru toate produsele descrise, citiți cu atenție și înțelegeți toate instrucțiunile și informațiile din fișa cu date de securitate înainte de utilizare.
Indicații de utilizare/Destinația produsului
Accesoriile VALO sunt lentile-accesorii cu utilizare multiplă, destinate creșterii intensității luminii la familia lămpilor de polimerizare VALO, ce sunt o sursă 
de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare de restaurare și a adezivilor fotopolimerizabili.
Contraindicații
•	 Nu au fost identificate contraindicații pentru acest produs.
•	 Pentru pacienții sau utilizatorii cu probleme de alergie, consultați documentul despre alergeni al produsului, document disponibil pe 

www.ultradent.com. Dacă se observă o reacție alergică, clătiți bine zona expusă cu apă și pacientul trebuie să se adreseze medicului.
Avertismente și precauții
•	 NU priviți direct sau NU îndreptați privirea spre sursa de lumină. 
•	 Pentru polimerizarea accesoriilor, pacientul, clinicianul și asistenții trebuie să poarte întotdeauna echipament de protecție pentru ochi cu lentile 

portocalii atunci când se utilizează lampa de polimerizare. 
•	 Pentru a preveni riscul de iritare termică sau de rănire, evitați ciclurile de polimerizare consecutive și nu expuneți țesuturile moi orale în imediata 

apropiere pentru mai mult de 10 secunde în orice mod. 
•	 Pentru a preveni riscul de deteriorare a produsului, nu autoclavați sau sterilizați la căldură uscată accesoriile VALO. 
•	 NU folosiți niciun accesoriu VALO pentru polimerizare completă. 
•	 NU folosiți accesorii de iluminare/vizualizare pentru polimerizarea materialelor dentare restaurative și adezivilor.  
•	 AVERTISMENT: Acest produs vă poate expune la substanțe chimice, inclusiv nichel, ce este cunoscut de statul California pentru a provoca cancer. 

Pentru mai multe informații, accesați www.P65Warnings.ca.gov
Instrucțiuni etapizate
Pregătire
1)	 Poziționați lentila-accesoriu lângă lentila luminii de polimerizare VALO, permițând magnetului să fixeze lentila-accesoriu în poziție.
Utilizare – lentila PointCure
NOTĂ: Lentila PointCure concentrează lumina cu o deschidere de 2,5 mm. Este ideală pentru polimerizarea punctiformă (fixare adezivă) a fațetelor și 
a tuturor coroanelor din porțelan.  
1)	 Polimerizați punctiform (fixare adezivă) toate fațetele și coroanele din porțelan: În cazul fațetelor, modul Putere ridicată la un interval temporizat de 

1 secundă permite polimerizarea punctiformă a centrului fațetei, cu posibilitatea de a curăța excesul de material nepolimerizat din jurul marginilor, 
apoi se polimerizează întreaga restaurare folosind lentile de polimerizare de dimensiuni complete. Pentru toate coroanele din porțelan, orientați 
lumina de polimerizare pe suprafețele bucale și linguale și faceți polimerizarea punctiformă folosind modul Putere ridicată timp de aproximativ 
2 secunde pentru fiecare suprafață, curățați rășina nepolimerizată din jurul marginilor, apoi polimerizați întreaga restaurare folosind lentile de 
dimensiuni complete.

Utilizare – lentila sferică ProxiCure
1)	 Susține matricea și stabilește contactul convex proximal înainte și în timpul polimerizării cu lumină. Evitați prinderea lentilei în materialul polimerizat. 

Recomandare: Determinați modalitatea și timpul conform instrucțiunilor date de producătorul materialelor dentare compozite.
Utilizare - lentila verde TransLume 
1)	 Lentilele colorate în neon, care arată asemănător lentilei PointCure, asigură o lumină cu o lungime de undă mai mare pentru transiluminarea 

dinților, ajutând astfel la vizualizarea fisurilor, fracturilor, defecțiunilor etc. Recomandare: Folosiți modul de Putere standard ce asigură 20 de 
secunde de iluminare. 

Utilizare - lentila pentru lumină neagră 
1)	 Folosiți această lentilă pentru a vizualiza mai bine particulele fluorescente din diferite rășini dentare. Recomandare: Folosiți modul de Putere 

standard ce asigură 20 de secunde de iluminare.
Utilizare - lentila pentru spații interproximale 
1)	 Transiluminarea dinților - folosiți lentilele pentru vizualizarea mai bună a fracturilor, fisurilor sau defecțiunilor, prin iluminarea dinților pe partea 

linguală și remarcarea umbrelor. Recomandare: Folosiți modul de Putere standard ce asigură 20 de secunde de iluminare.
Utilizare - lentila pentru lumină albă 
1)	 Mijloc vizual de îmbunătățire ori de câte ori medicul stomatolog are nevoie de o sursă de lumină naturală, de ex. determinarea nuanței. 

Recomandare: Folosiți modul de Putere standard ce asigură 20 de secunde de iluminare.
Curățarea
1)	 A se vedea Procesarea pentru instrucțiuni de curățare
Prelucrarea

Instrucțiuni de reprocesare pentru dezinfecție
Tratamentul inițial la punctul 
de utilizare Dezinfecția este obligatorie înainte de fiecare utilizare.

Pregătirea înainte de curățare Îndepărtați orice material dentar compozit polimerizat de pe lentila-accesoriu înainte de curățare.

Curățarea

Introduceți în curățătorul cu ultrasunete un detergentul menționat mai jos:
Detergent Perioadă de curățare
Soluție de curățare universală Henry Schein sau un produs echivalent 2-10 minute

Clătirea Clătiți accesoriul cu apă caldă, timp de 1-2 minute, pentru a îndepărta detergentul.

Uscarea Uscați cu tifon.
Uscați la aer timp de 30 minute.

Întreținere, inspecție și testare Inspectați vizual dacă dispozitivul este deteriorat și dacă conține resturi. Dacă este crăpat sau deteriorat, 
întrerupeți utilizarea. În caz că există reziduuri, repetați procesul de curățare.

Ambalarea Nu este necesar niciun ambalaj pentru dezinfectare (ambalajele de sterilizare pot fi utilizate pentru depozitare 
după dezinfectare).

Dezinfectarea

Scoateți produsul din ambalajul de depozitare (dacă este cazul).
Scufundați accesoriul în soluția de dezinfectare, conform instrucțiunilor producătorului indicate mai jos:

Dezinfectantul Perioadă de scufundare
Soluție Cidex® OPA sau un produs echivalent 12 minute

Clătirea

Clătiți conform instrucțiunilor date de producătorul soluției de dezinfectare.
1)	 După îndepărtarea produsului din soluția CIDEX® OPA, clătiți temeinic accesoriul prin imersare completă 

într-o cantitate mare de apă (de ex., 2 galoane de apă).
2)	 Mențineți accesoriul imersat complet pentru cel puțin 1 minut.
3)	 Scoateți accesoriul și eliminați apa utilizată pentru clătire. Utilizați pentru fiecare clătire apă proaspătă. Nu 

reutilizați apa utilizată pentru clătire în alte scopuri.
4)	 Repetați procedura încă de DOUĂ (2) ori, pentru un total de TREI (3) CLĂTIRI, cu cantități mari de apă 

proaspătă, pentru îndepărtarea reziduurilor de soluție CIDEX® OPA. Reziduurile pot provoca efecte adverse 
grave. CONSULTAȚI AVERTISMENTELE SUNT NECESARE TREI (3) CLĂTIRI SEPARATE, PRIN IMERSIUNE ÎN 
CANTITĂȚI MARI DE APĂ.

Suplimentar, clătiți produsul în apă în curățătorul cu ultrasunete timp de 5 min.
Depozitarea Depozitați produsul într-un loc uscat și curat.
Informații suplimentare Prezenta procedură a fost validată de un laborator independent și acreditat.

Depozitarea și trecerea la deșeuri
Eliminați deșeurile în conformitate cu normele, orientările și reglementările locale.
Considerente tehnice
Toate lentilele:

Ciclul de 
utilizare

Consultați instrucțiunile pentru lămpile de polimerizare VALO / VALO orto / VALO fără fir / VALO orto fără fir / VALO mare / VALO 
mare cu fir

Lentila PointCure:
Parametru Specificație
Deschidere Diametru de 2,5 mm
Flux radiant ≥ 800 mW/cm2

Lungimi de undă 
la vârf

Consultați instrucțiunile pentru lămpile 
de polimerizare VALO / VALO orto / VALO 
fără fir / VALO orto fără fir / VALO mare / 
VALO mare cu fir 

Lentila sferică ProxiCure:
Parametru Specificație
Deschidere Diametru de 2 mm
Flux radiant ≥ 800 mW/cm2

Lungimi de undă 
la vârf

Consultați instrucțiunile pentru lămpile 
de polimerizare VALO / VALO orto / VALO 
fără fir / VALO orto fără fir / VALO mare / 
VALO mare cu fir

Lentila pentru lumină neagră:
Parametru Specificație
Flux radiant ≥ 25 mW/cm2
Lungimi de undă 
la vârf ≤ 420 nm

Lentila pentru lumină albă:
Parametru Specificație
Luminiscență ≥ 1.000 lx
Temperatura culorii 5.000 - 6.000 K
Indicele de redare a culorii (CRI) ≥ 85

Lentila verde TransLume:
Parametru Specificație
Luminiscență ≥ 15.000 lx
Lungimi de undă 
la vârf 500 - 570 nm

Lentila pentru spații interproximale:
Parametru Specificație
Luminiscență ≥ 15.000 lx

Informații diverse
Raportați orice incident grav producătorului și autorității competente.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

HU LV
Produkto aprašymas
•	 „PointCure™“ lęšis

⸰⸰ Skirtas sukoncentruoti VALO kietinimo 
spindulį, kad kompozitas polimerizuotųsi 
per skaidrų protezą.

•	 „ProxiCure™“ rutulinis lęšis
⸰⸰ Skirtas sukoncentruoti VALO kietinimo 
spindulį, kad polimerizuotųsi 
kompozitas ir lengviau formuotųsi 
tarpslankstelinės restauracijos kontaktinio 
paviršiaus matrica.

•	 „TransLume™“ žaliasis lęšis
⸰⸰ Skirtas sukoncentruoti VALO kietinimo 
spindulį, palengvinantį vizualizaciją, 
suteikiant ilgesnį šviesos bangos ilgį 
dantims ir dantų protezams peršviesti.

•	 Juodos šviesos lęšis
⸰⸰ Skirtas sukoncentruoti VALO kietinimo 
spindulį, kad būtų lengviau vizualizuoti 
fluorescuojančias chemines medžiagas 
dantų dervose.

•	 Tarpproksimalinis lęšis 
⸰⸰ Skirtas sukoncentruoti VALO kietinimo 
spindulį, kad būtų lengviau vizualizuoti 
dantis ir dantų protezus.

•	 Baltos šviesos lęšis 
⸰⸰ Skirtas sukoncentruoti VALO kietinimo 
spindulį ir naudoti kaip vaizdinę pagalbą 
tiksliam spalvų ir atspalvių palyginimui 
arba kai reikia natūralios šviesos.

Prieš naudodamiesi visais aprašytais produktais, atidžiai perskaitykite ir supraskite visas instrukcijas ir saugos duomenų lapų informaciją.
Naudojimo indikacijos / numatytoji paskirtis
VALO aksesuarai yra daugkartinio naudojimo aksesuarai, skirti papildyti seriją VALO kietinimo lempų, naudojamų kaip apšvietimo šaltinis foto-
aktyvuotoms dantų restauracinėms medžiagoms ir klijams kietinti.
Kontraindikacijos
•	 Šio produkto kontraindikacijų nenustatyta.
•	 Pacientams ar naudotojams, kuriems gali pasireikšti alerginė reakcija, - žr. produktų alergenų dokumentą svetainėje www.ultradent.com. Jei 

pastebima alerginė reakcija, atsargiai nuplaukite paveiktą vietą vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.
Įspėjimai ir atsargumo priemonės
•	 NEŽIŪRĖKITE tiesiai į šviesos srautą. 
•	 Dirbant su kietinimo reikmenimis, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turi būti užsidėję gintaro spalvos apsauginius UV akinius, kai 

naudojama kietinimo šviesa. 
•	 Kad išvengtumėte šiluminio dirginimo ar susižalojimo, venkite kietėjimo ciklų ir jokiu būdu nelaikykite burnos minkštųjų audinių arčiau kaip 

ilgiau nei 10 sekundžių. 
•	 Norėdami išvengti produkto sugadinimo pavojaus, VALO priedų nevalykite autoklavu ir nesterilizuokite sausu garu. 
•	 Nenaudokite jokių VALO priedų kietinimui užbaigti. 
•	 Nenaudokite apšvietimo / vizualizacijos priedų dantų restauracinėms medžiagoms ir klijams kietinti.
•	 ĮSPĖJIMAS: Dėl šio produkto naudojimo jūs galite būti veikiami tokių cheminių priemonių kaip nikelis, kuris, kaip žinoma Kalifornijos valstijoje, 

gali sukelti vėžį. Norėdami gauti daugiau informacijos, apsilankykite www.P65Warnings.ca.gov
Veiksmų instrukcijos
Paruošimas
1)	 Nustatykite priedo lęšį šalia VAIO kietinimo lempos lęšio, kad magnetas užfiksuotų priedo lęšį vietoje.
Naudokite „PointCure“ lešį
PASTABA: „PointCure“ objektyvas sukoncentruoja šviesą į 2,5 mm apertūrą. Tai idealiai tinka kietinti (lipnų) viršutinį apdailos sluoksnį ir visas 
porceliano vainikėlius.  
1)	 Visų (lipnių) porceliano viršutinių apdailos sluoksnių ir vainikėlių kietinimas: Viršutiniam apdailos sluoksniui: didelės galios režimas su 1 

sekundės laiko intervalu leidžia tiksliai sukietinti viršutinio apdailos sluoksnio centrą, kad būtų galima išvalyti nesukietėjusį perteklių aplink ribas, 
o visą restauraciją sukietinti naudojant viso dydžio kietinimo lęšį. Uždėdami porceliano vainikėlius, uždėkite kietinimo lempą ant žandikaulio 
ir liežuvio paviršių ir kietinkite didelės galios režimu maždaug 2 sekundes, išvalykite nesukietintą dervą aplink ribas, tada visą restauraciją 
sukietinkite viso dydžio kietinimo lęšiu.

„ProxiCure“ rutulinio lęšio naudojimas
1)	 Palaiko matricą ir nustatytą išgaubtą proksimalinį kontaktą prieš šviesos polimerizaciją ir jos metu. Neleiskite, kad lęšis įklimptų į polimerizuotą 

medžiagą. Rekomendacija: Remdamiesi odontologinio kompozito gamintojo instrukcijomis, nustatykite režimą ir laiką.
„TransLume“ žaliojo lęšio naudojimas 
1)	 Neoninės spalvos lęšiai, kurie atrodo kaip „PointCure“ lęšiai, užtikrina ilgesnį bangos ilgį, kuriuo peršviečiami dantys ir padedami vizualizuoti 

įtrūkimai, lūžiai, defektai ir kt. Rekomendacija: Naudokite standartinio maitinimo režimą, kuris suteikia 20 sekundžių apšvietimą. 
Juodos šviesos lęšio naudojimas 
1)	 Naudojamas kaip pagalbinė priemonė atvaizduoti fluorescencines daleles įvairiose dantų dervose. Rekomendacija: Naudokite standartinio 

maitinimo režimą, kuris suteikia 20 sekundžių apšvietimą.
Interproksimalinio lęšio naudojimas 
1)	 Dantų peršvietimas padeda vizualizuoti dantų lūžius, įtrūkimus ar defektus, apšviečiant dantis iš vidinės pusės ir stebint šešėlius. 

Rekomendacija: Naudokite standartinio maitinimo režimą, kuris suteikia 20 sekundžių apšvietimą.
Baltos šviesos lęšio naudojimas 
1)	 Naudojamas visada, kai odontologui reikia natūralios šviesios šaltinio šešėliui nustatyti. Rekomendacija: Naudokite standartinio maitinimo 

režimą, kuris suteikia 20 sekundžių apšvietimą.
Valymas
1)	 Valymo instrukcijų ieškokite sk. Pakartotinis apdorojimas.
Apdorojimas

Dezinfekavimo pakartotinio apdorojimo instrukcijos
Pradinis apdorojimas naudojimo 
vietoje Reikia dezinfekuoti kiekvieną kartą.

Paruošimas prieš valymą Prieš valymą pašalinkite visus sukietėjusius odontologinius kompozitus nuo priedų lęšių.

Valymas
Įdėkite į ultragarsinį valiklį su toliau nurodytu plovikliu:

Ploviklis Valymo laikas
„Henry Schein“ bendrosios paskirties valiklis arba lygiavertis produktas 2-10 min.

Skalavimas Norėdami nuplauti ploviklį, 1-2 min. plaukite priedą šiltu vandeniu.

Džiovinimas Džiovinkite marle.
Sausame ore džiovinkite 30 min.

Priežiūra, apžiūra ir patikrinimas Apžiūrėkite, ar priedas nėra pažeistas ir ar jame nėra nešvarumų. Jei dalys įtrūkusios ar kitaip pažeistos, jų 
nenaudokite. Jei yra nešvarumų, pakartokite valymo procesą.

Įpakavimas Dezinfekavimui pakuotės nereikalingos (po dezinfekavimo galima naudoti sterilizavimo pakuotes).

Dezinfekavimas

Išimkite iš laikymo pakuotės (jei taikoma).
Panardinkite priedą dezinfekavimo tirpale, kaip nurodyta toliau pateiktose gamintojo instrukcijose:

Dezinfekavimo priemonė Panardinimo laikas
„Cidex® OPA“ tirpalas arba lygiavertis produktas 12 min.

Skalavimas

Skalaukite pagal toliau pateiktas dezinfekavimo priemonės gamintojo instrukcijas:
1)	 Išėmę iš „CIDEX® OPA“ tirpalo, kruopščiai nuskalaukite priedą, visiškai panardindami jį į didelį kiekį 

(pvz., 2 gal.) vandens.
2)	 Laikykite priedą visiškai panardintą bent 1 minutę.
3)	 Išimkite priedą ir išpilkite skalavimo vandenį. Kiekvienam skalavimui visada naudokite šviežią vandenį. 

Niekada pakartotinai nenaudokite vandens skalavimui ar jokiems kitiems tikslams.
4)	 Norėdami pašalinti „CIDEX® OPA“ tirpalo likučius, pakartokite procedūrą DAR DU (2) kartus, kad iš 

viso būtų TRYS (3) SKALAVIMAI, ir nuplaukite dideliu kiekiu gėlo vandens. Likučiai gali sukelti sunkų 
šalutinį poveikį. ŽR. ĮSPĖJIMUS. PRIETAISUS REIKIA PANARDINTI TRIS (3) KARTUS IR SKALAUTI DIDELIU 
KIEKIU VANDENS.

Dar 5 minutes plaukite vandeniu ultragarsiniame valiklyje.
Laikymas Laikykite švarioje ir sausoje vietoje.
Papildoma informacija Šią procedūrą patvirtino nepriklausoma ir akredituota laboratorija.

Laikymas ir utilizavimas
Atliekas šalinkite pagal vietines taisykles, gaires ir reglamentus.
Techninės pastabos
Visi lęšiai:
Naudojimo 
ciklas

Žr. VALO / VALO ortodontinės / VALO belaidės / VALO ortodontinės belaidės / VALO didžiosios / VALO didžiosios laidinės 
kietinimo lempos instrukcijas

„PointCure“ lęšis:
Parametras Specifikacija
Diafragma 2,5 mm skersmuo
Spindulinis išėjimas ≥ 800 mW/cm2

Didžiausias 
bangos ilgis

Žr. VALO / VALO ortodontinės / VALO 
belaidės / VALO ortodontinės belaidės / 
VALO didžiosios / VALO didžiosios laidinės 
kietinimo lempos instrukcijas. 

„ProxiCure“ rutulinis lęšis:
Parametras Specifikacija
Diafragma 2 mm skersmuo
Spindulinis išėjimas ≥ 800 mW/cm2

Didžiausias 
bangos ilgis

Žr. VALO / VALO ortodontinės / VALO 
belaidės / VALO ortodontinės belaidės / 
VALO didžiosios / VALO didžiosios laidinės 
kietinimo lempos instrukcijas.

Juodos šviesos lęšis:
Parametras Specifikacija
Spindulinis išėjimas ≥ 25 mW/cm2
Didžiausias 
bangos ilgis ≤ 420 nm

Baltos šviesos lęšis:
Parametras Specifikacija
Liuminescencija ≥ 1 000 liuksų
Spalvos temperatūra 5 000–6 000 K
Spalvų perteikimo indeksas (CRI) ≥ 85

„TransLume“ žaliasis lęšis:
Parametras Specifikacija
Liuminescencija ≥ 15 000 liuksų
Didžiausias 
bangos ilgis 500–570 nm

Interproksimalinis lęšis:
Parametras Specifikacija
Liuminescencija ≥ 15 000 liuksų

Įvairi informacija
Praneškite gamintojui ir kompetentingai institucijai apie visus rimtus įvykius.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

Item CE Information

VALO™ Curing Light

VALO™ Ortho Curing Light

VALO™ Cordless Curing Light

VAL™O Ortho Cordless Curing Light

VALO™ Grand Curing Light

VALO™ Grand Corded Curing Light

LOT REF
EN - For professional use only / DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt / 
FR - Pour usage professionnel seulement / NL - Alleen voor professioneel gebruik 
/ IT - Solo per uso professionale / ES - Solo para uso profesional / PT - Apenas 
para utilização profissional / SV - Endast för professionell användning / DA - Kun 
til professionel brug / FI - Vain ammattikäyttöön / EL - Για επαγγελματική χρήση 
μόνο / CS - Pouze pro odborné použití. / BG - Само за професионално ползване 
/ HR - Samo za profesionalnu uporabu / ET - Ainult professionaalseks kasutuseks / 
HU - Kizárólag professzionális felhasználásra / GA - Le haghaidh úsáide gairmiúla 
amháin / LV - Tikai profesionālai lietošanai / LT - Tik profesionaliam naudojimui 
/ MT - Għall-użu professjonali biss / RO - Numai pentru uz profesional / SK - Len 
na profesionálne použitie / SL - Samo za profesionalno uporabo / NO - Kun for 
profesjonell bruk / PL - Wyrób wyłącznie do użytku profesjonalnego. / RU - Только 
для профессионального использования / TR - Sadece profesyonel kullanım için 
/ AR - للاستخدام من قِبل متخصصين فقط / TH - ส�ำหรบัการใชง้านระดับมอือาชพีเท่านัน้ / 
KO - 전문가 전용 / ZH - 仅供专业人士使用 / JA - 専門家のみが使用できます

EN - Importer / DE - Importeur / FR - Importateur / NL - Importeur / IT - 
Importatore / ES - Importador / PT - Importador / SV - Importör / DA - Importør 
/ FI - Maahantuoja / EL - Εισαγωγέας / CS - Dovozce / BG - Вносител / HR - 
Uvoznik / ET - Importija / HU - Importőr / LV - Importētājs / LT - Importuotojas / 
MT - Importatur / RO - Importator / SK - Dovozca / SL - Uvoznik / NO - Importør 
/ PL - Importer / RU - Импортер / TR - İthalatçı / AR - المستورد / TH - ผู้น�ำเขา้ / 
KO - 수입자 / ZH - 进口商 / JA - 輸入業者

MD
EN - Medical Device / DE - Medizinprodukt / FR - Dispositif médical / NL - 
Medisch instrument / IT - Dispositivo medico / ES - Dispositivo medico / PT 
- Dispositivo médico / SV - Medicinska naprava / DA - Medicinsk anordning / 
FI - Lääketieteellinen laite / EL - Ιατροτεχνολογικό προϊόν / CS - Lékařské zařízen 
/ BG - Медицинско изделие / HR - Medicinski uređaj / ET - Meditsiiniseade / HU 
- Orvostechnikai eszköz / LV - Medicīniskā ierīce / LT - Medicinos prietaisas / MT - 
Apparat mediku / RO - Dispozitiv medical / SK - Lekársky prístroj / SL - Medicinska 
naprava / NO - Medisinsk enhet / PL - Wyrób medyczny / RU - Медицинское 
Изделие / TR - Tıbbi Cihaz / AR - جهاز طبي / TH - อุปกรณ์ทางการแพทย์์ / KO - 의료 
기기 / ZH - 医疗器械 / JA - 医療機器 


